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OO QQUUEE SSEE DDEEVVEE SSAABBEERR AANNTTEESS DDEE PPIILLOOTTAARR
RReeggrraass bbáássiiccaass ppaarraa uummaa ccoonndduuççããoo sseegguurraa ddaass mmoottooss
aaqquuááttiiccaass

Use neoprene

Use dispositivos de 
flutuação pessoal 

(PFD) classe 5 
aprovado

Não conduza se não estiver vestido 
adequadamente.

18

O que se deve saber antes de pilotar:
Regras básicas para uma condução segura das motos aquáticas
A condução incorreta pode resultar em lesões graves ou morte.

Esta motoaquática só poderá ser conduzida por um Amador que seja 
habilitado como Motonauta (MTA). NORMAM 03 / DPC.

Assegure-se de que o operador tenha mais de 18 anos de idade e tenha feito o 
curso de segurança da embarcação.
Seu estado (ou província) pode ter requisitos adicionais.

Fique constantemente alerta quanto a pessoas, objetos e outras embarcações.

Fique longe o suficiente de outras embarcações de modo que sempre possa 
navegar com segurança até um ponto de atracamento.

Quedas podem resultar em lesões graves ou morte.

Todos os passageiros precisam usar um dispositivo de flutuação 
pessoal (PFD) classe 5 aprovado.

Todos os passageiros devem usar short de neoprene (roupa de 
mergulho) para evitar que a água seja injetada com força no reto 
ou na vagina durante uma queda para trás. Passageiros que não 
usavam shorts de neoprene receberam graves lesões no reto, 
vagina e lesões internas que resultaram em danos permanentes.

Assegure-se de que os passageiros estejam sentados corretamente e 
se estão segurando firmemente.
Os passageiros podem ser arremessados para fora durante aceleração 
inesperada ou uma condução agressiva. Evite uma condução agressiva, 
curvas bruscas e aceleração repentina.

Não solte o acelerador para tentar se afastar de objetos - como em outras 
embarcações motorizadas, você precisa acelerar para desviar.

Não aplique o acelerador quando as pessoas estiverem embarcando ou 
estiverem próximas da Motoaquática.

Nunca conduza após consumir álcool ou drogas.

Não chegue próximo de outras pessoas, nem jogue água nelas, não chegue muito perto 
de outras embarcações, nem conduza muito rápido conforme as condições de tráfego.

Não pule ondas ou turbulências - esse tipo de conduta pode causar lesões 
graves, como por exemplo lesões nas costas ou coluna cervical (paralisia).

Os condutores devem evitar colisões

Proteção para os passageiros

Não permita uma condução descuidada:

219 002 279_PT
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IIddiioommaass ddiissppoonníívveeiiss

Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

O QUE SE DEVE SABER ANTES DE PILOTAR
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Modelos abrangidos

GTI 130

GTI SE 130
GTI SE 170

GTI SE 130 iDF e Audio
GTI SE 170 iDF e Audio

GTR 230
GTR 230 Audio

Wake 170
Wake 170 iDF e Audio

O QUE SE DEVE SABER ANTES DE PILOTAR
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PPRREEFFÁÁCCIIOO
Parabéns pela aquisição da nova em-
barcação moto aquática pessoal
(PWC) Sea-Doo®, (doravante denomi-
nada “moto aquática”). Ela tem o su-
porte da garantia BRP e uma rede de
revendedores autorizados de motos
aquáticas Sea-Doo preparados para
fornecer as peças, serviços de manu-
tenção ou acessórios que você venha
a precisar.

Sua concessionária está comprometi-
da com a sua satisfação. Ela foi trei-
nada para realizar a preparação e
revisão iniciais de sua moto aquática,
bem como realizar o ajuste final antes
de efetuar a entrega. Se necessitar de
mais informações sobre os serviços,
favor perguntar à concessionária.

Na entrega, você também foi informa-
do sobre a cobertura da garantia e as-
sinou a Lista de verificação de
entrega para assegurar que a sua no-
va moto aquática foi preparada con-
forme a sua total satisfação.

OO qquuee ssee ddeevvee ssaabbeerr aanntteess
ddee ppiilloottaarr
Para saber como reduzir o risco de
você ou outras pessoas se ferirem ou
morrerem, leia as seguintes seções
antes de operar a moto aquática:
– Informações sobre Segurança
– Informações sobre a moto
aquática.

Leia e entenda todas as etiquetas de
segurança na moto aquática e assista
com atenção ao Vídeo de segurança
disponível em:

hhttttppss::////wwwwww..sseeaa--ddoooo..ccoomm//ssaaffeettyy

Ou use o seguinte código QR:

MMeennssaaggeennss ddee sseegguurraannççaa
Este manual do proprietário usa os
seguintes símbolos e termos para en-
fatizar informações específicas:

O símbolo de alerta de segurança
indica um perigo potencial de
ferimento.

PPEERRIIGGOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo ppoo--
tteenncciiaall qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,,
ppooddee rreessuullttaarr eemm lleessõõeess ggrraavveess
oouu mmoorrttee..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,,
ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rreessuullttaarr
eemm mmoorrttee oouu ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ppootteenncciiaall ddee
rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppoo--
ddee rreessuullttaarr eemm ffeerriimmeennttooss lleevveess
oouu mmooddeerraaddooss..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa iinnssttrruuççããoo qquuee,, ssee nnããoo
ffoorr sseegguuiiddaa,, ppooddee ddaanniiffiiccaarr sseerriiaa--
mmeennttee ccoommppoonneenntteess ddaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa oouu oouuttrrooss bbeennss..

SSoobbrree eessttee MMaannuuaall ddoo
pprroopprriieettáárriioo
Este manual do proprietário foi prepa-
rado para familiarizar o proprietário/pi-
loto ou passageiro com esta moto
aquática e seus variados comandos,
sua manutenção e as instruções de
navegação segura.

Guarde este Manual do proprietário
na moto aquática para poder consul-
tá-lo sobre a operação, instruções a
terceiros, manutenção e solução de
problemas. Este manual do
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proprietário deve permanecer com a
moto aquática durante todo o tempo.

Ele está disponível em vários idiomas.
Em caso de qualquer discrepância, a
versão em Inglês deverá prevalecer.

Se você desejar visualizar e/ou impri-
mir uma cópia extra do manual do
proprietário, visite o site a seguir:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

As informações contidas neste docu-
mento são atuais na ocasião da sua
publicação. A BRP, entretanto, man-
tém uma política de melhoria contínua
de seus produtos, sem ter a obrigação
de implementá-las nos produtos fabri-
cados anteriormente. Devido a mu-
danças posteriores, podem ocorrer
diferenças entre o produto fabricado e
as descrições e/ou especificações
neste manual. A BRP se reserva no
direito de, a qualquer momento, can-
celar ou alterar as especificações,
projetos, características, modelos ou
equipamentos sem incorrer em qual-
quer obrigação.

PREFÁCIO
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

PREFÁCIO
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDEE
SSEEGGUURRAANNÇÇAA
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AANNTTEESS DDEE PPIILLOOTTAARR
AAVVIISSOO

AA nnããoo oobbsseerrvvâânncciiaa ddaass iinnssttrruuççõõeess ee mmeeddiiddaass ddee sseegguurraannççaa iinncclluuííddaass nneess--
ttaa sseeççããoo ppooddeerráá rreessuullttaarr eemm lleessõõeess ppeessssooaaiiss qquuee ppooddeemm sseerr ffaattaaiiss.. QQuuaall--
qquueerr ooppeerraaddoorr ppootteenncciiaall ddeevvee lleerr ee ccoommpprreeeennddeerr eessttee mmaannuuaall aanntteess ddee
ooppeerraarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

IIddaaddee ee ccaappaacciiddaaddee ppaarraa ccoonndduuççããoo
Esta moto aquática só poderá ser conduzida por um Amador que seja habilitado
como Motonauta (MTA). NORMAM 03/DPC. Assegure-se de que o condutor te-
nha mais de 18 anos de idade e que seja habilitado como Motonauta. O seu es-
tado (ou município) pode ter exigências adicionais. As leis sobre idade mínima e
exigência de licença podem variar de uma jurisdição para outra. Certifique-se de
contatar as autoridades náuticas locais sobre informações a respeito da opera-
ção legal de uma moto aquática, na jurisdição onde se pretende usá-la.

A condução desta moto aquática com alguma incapacidade que prejudique a vi-
são, tempo de reação, julgamento, ou a operação dos controles não é
recomendada.

Lembre-se que o sol, vento, fadiga ou doença podem prejudicar o seu julgamen-
to e o tempo de reação.

Cada passageiro deve ser capaz de colocar simultaneamente os dois pés intei-
ros no fundo de cada encaixe de pé quando sentado adequadamente.

DDrrooggaass ee áállccooooll
Nunca conduza após consumir álcool ou drogas. A condução de motos aquáti-
cas exige que o piloto e os passageiros estejam sóbrios, atentos e em alerta. O
uso de drogas e álcool, isoladamente ou combinados, torna o tempo de reação
mais lento, prejudica o julgamento e a visão e inibe sua capacidade de operar
uma moto aquática com segurança.

CCuurrssooss ddee sseegguurraannççaa nnááuuttiiccaa
Muitos países recomendam ou exigem um curso de segurança náutica. Verifique
com as autoridades competentes locais.

LLeeggiissllaaççããoo nnááuuttiiccaa aapplliiccáávveell
Consulte a legislação náutica aplicável à área de navegação onde pretende usar
sua moto aquática. Conheça as regras de navegação locais.

EEqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo
Todos os pilotos DEVEM usar:

1. Um dispositivo de flutuação pessoal ((PPFFDD)) aprovado que atenda às regula-
mentações do seu país. O tamanho do PFD deve ser adequado ao usuário.

2. SShhoorrtt ddee nneeoopprreennee (roupa de mergulho) para evitar que a água seja injetada
forçosamente no reto ou na vagina durante uma queda para trás. Pessoas
que não usaram shorts de neoprene tiveram lesões retais e vaginais internas
graves, resultando em danos permanentes. Trajes de banho comuns não
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protegem adequadamente contra a entrada forçada de água nas cavidades
inferiores do corpo masculino e feminino.

Também é recomendado o uso de calçados, luvas e óculos de proteção. O ven-
to, os respingos de água, os mosquitos e a velocidade podem causar lacrimeja-
mento e criar visão enevoada.

Proteção 
para os 
olhos

Dispositivo 
de 

flutuação 
pessoal 

tipo colete

Roupa de 
mergulho 

ou parte de 
baixo de 
roupa de 
mergulho

Luvas

Proteção 
de pé

Se planeja pilotar em clima ou água fria, considere o uso de vestimentas adicio-
nais como, por exemplo, roupa de mergulho completa ou roupa seca. Isso não
apenas tornará a sua pilotagem mais confortável, mas também pode atrasar ou
protegê-lo da hipotermia caso você caia na água fria. Esteja preparado para mu-
danças climáticas.

CCaappaacceetteess:: PPeessaannddoo ooss RRiissccooss xx BBeenneeffíícciiooss
Como cada opção minimiza alguns riscos, mas aumenta outros, antes de cada
passeio você deve decidir se usará ou não um capacete baseado na sua situa-
ção específica. Se decidir usar capacete, procure os capacetes que atendam os
padrões do DOT (INMETRO) ou Snell e, se possível, escolha um projetado para
esportes aquáticos motorizados.

Os capacetes são projetados para oferecer alguma proteção em caso de impac-
to na cabeça. Na maioria dos esportes motorizados, os benefícios de se usar um
capacete claramente superam as desvantagens. Entretanto, no caso de espor-
tes aquáticos motorizados, tais como pilotar motos aquáticas, isto não é neces-
sariamente verdade, pois existem alguns riscos associados à água.

BBeenneeffíícciiooss
Um capacete ajuda a reduzir o risco de ferimentos no caso de um impacto da ca-
beça contra uma superfície dura, como outro barco no caso de uma colisão. Si-
milarmente, um capacete com uma proteção para queixo pode ajudar a prevenir
ferimentos no rosto, mandíbula ou dentes.

RRiissccooss
Por outro lado, em algumas situações, ao cair da moto aquática, os capacetes
tendem a reter a água como um "balde", aplicando tensões severas no pescoço

ANTES DE PILOTAR
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ou na coluna. Isto poderia causar asfixia, ferimentos graves ou permanentes no
pescoço ou na coluna, ou morte. Os capacetes podem também interferir com a
visão periférica e a audição, ou aumentar o cansaço, contribuindo para aumen-
tar o risco de uma colisão.

EEqquuiippaammeennttoo nneecceessssáárriioo
Como proprietário da moto aquática, você é responsável por garantir que todos
os equipamentos de segurança requeridos estejam a bordo. Verifique as suas
regulamentações locais quanto aos requisitos.

Estes podem incluir:
– Extintor de incêndio. A manutenção, o reparo e o reabastecimento devem ser
realizados de acordo com as instruções do fabricante.

– Uma lanterna impermeável ou sinalizadores homologados
– Dispositivo sonoro (sirene, apito, sino, etc.)
– Sinalização visual de socorro
– Telefone em um compartimento impermeável projetado para esta aplicação
– Mapa do local atual
– Kit de primeiros socorros
– Cabo de reboque.

ANTES DE PILOTAR
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FFAAMMIILLIIAARRIIZZEE--SSEE CCOOMM AA MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA
O desempenho desta moto aquática pode exceder o de outras que você possa
ter pilotado. Não presuma que todas as motos aquáticas se comportam da mes-
ma maneira.

Certifique-se de ler e entender o conteúdo deste manual do proprietário para se
familiarizar totalmente com os comandos e a operação da moto aquática, antes
de sair para o seu primeiro passeio ou transportar passageiros. Se você ainda
não teve a oportunidade de fazê-lo, pratique em uma área adequada sem tráfe-
go, para se acostumar à sensação e à resposta de cada comando. Familiarize--
se completamente com todos os comandos antes de acelerar acima da
velocidade de marcha lenta.

PPrrooppuullssããoo aa jjaattoo
Sua moto aquática apresenta um sistema de propulsão a jato. A água é aspirada
de debaixo da moto aquática pela grade de entrada e é acelerada pelo venturi
para gerar a propulsão. Essa água acelerada é expelida na traseira da
embarcação.

Todos os passageiros devem usar short de neoprene (roupa de mergulho) para
evitar que a água seja injetada com força no reto ou na vagina durante uma que-
da para trás. Pessoas que não usaram shorts de neoprene tiveram lesões retais
e vaginais internas graves, resultando em danos permanentes. Trajes de banho
comuns não protegem adequadamente contra a entrada forçada de água nas
cavidades inferiores do corpo masculino e feminino.

A bomba de jato pode coletar detritos e lançá-los para trás causando um risco
de ferir pessoas, danificar a bomba de jato ou outros bens.

Não ligue o motor ou pilote a moto aquática se alguém estiver na água por perto,
ou próximo da traseira da moto aquática.

DDiirreeççããoo
Sua moto aquática possui um bico de direção na parte traseira da embarcação
controlado pelo guidão que direciona o fluxo de água da esquerda para a direita.
Para manobrar a moto aquática, são necessárias tanto direção quanto
aceleração.

Não libere o acelerador ao tentar desviar de objetos — assim como ocorre com
outras embarcações, você precisa acelerar para manobrar.

Se o motor for desligado, a direção será perdida.

CCaabboo ddee sseegguurraannççaa
Mantenha o cabo de segurança preso o tempo todo ao PFD ou ao pulso do pilo-
to (necessário ter pulseira), evitando que ele se enganche no guidão, para aju-
dar a garantir que o motor desligue caso o piloto caia.

Se o piloto cair da moto aquática e o cabo de segurança não estiver preso como
recomendado, o motor da moto aquática não desligará e ela continuará se des-
locando sem um piloto. O operador pode não ser capaz de nadar até ela.
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Após pilotar, remova o cabo de segurança do interruptor de desligamento do
motor para evitar o uso não autorizado por crianças ou terceiros e para impedir a
partida em um ambiente fechado (por exemplo, na garagem).

Para evitar uma partida acidental, sempre retire o cabo de segurança do inter-
ruptor de desligamento do motor quando houver banhistas embarcando ou nas
proximidades, ou durante a remoção de algas ou detritos da grade de entrada.

FFrreennaaggeemm
A maioria das motos aquáticas não possui meios de frenagem.

Em alguns modelos, o avanço nas tecnologias nos permite agora oferecer um
sistema de frenagem denominado iBR (intelligent Brake and Reverse - Freio e
Ré inteligentes). Pratique manobras de frenagem em uma área de tráfego segu-
ro, para familiarizar-se com a navegabilidade sob frenagem e com as distâncias
de parada em várias condições de operação.

A distância de parada irá variar dependendo da velocidade inicial, carga, vento,
número de passageiros e condições da água. A intensidade da potência de fre-
nagem aplicada pelo piloto usando a alavanca do iBR também afetará a distân-
cia de parada.

Ao frear, os passageiros devem se preparar contrapondo-se à força de desace-
leração, para evitar escorregar para a frente da moto aquática e perder o
equilíbrio.

Ao pilotar uma moto aquática equipada com iBR, fique ciente de que os outros
barcos que estão seguindo atrás ou operando nas proximidades podem não ser
capazes de parar tão rapidamente. Informe ao piloto de uma moto aquática que
pretenda segui-lo em comboio sobre a capacidade de frenagem da sua moto
aquática e a necessidade de manter uma distância maior entre elas.

O recurso de frenagem do sistema iBR não pode evitar que sua moto aquática
derive por causa de correntezas ou do vento. Ele não tem efeito para velocidade
em ré. Note também que seu motor deve estar funcionando para poder usar o
freio.

CChhaavvee AApprreennddiizzaaddoo ((ssee eeqquuiippaaddoo))
A chave de aprendizagem Sea-Doo LK™ limita a velocidade da moto aquática.
Ela pode ser uma opção para usuários iniciantes e pilotos menos experientes
para aprenderem como operar uma moto aquática.

Visite a sua concessionária autorizada BRP Sea-Doo para saber se este acessó-
rio está disponível para o seu modelo.

CCaarrggaa ee aarrmmaazzeennaammeennttoo
Não guarde objetos em áreas não projetadas especificamente para bagagem.

Não transporte carga na plataforma traseira, a menos que esteja corretamente
presa com um acessório LinQ™ certificado pela BRP. Acessórios compatíveis
que não foram certificados pela BRP não podem ser considerados como apro-
priados para este propósito.

FAMILIARIZE-SE COM A MOTO AQUÁTICA
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Ao transportar carga na plataforma traseira ou nos acessórios de carga, reduza
a velocidade e adapte o comportamento de condução para reduzir o risco de eje-
ção da moto aquática ou o contato com a carga, levando possivelmente a
lesões.

Não exceda a carga útil ou a capacidade de passageiros de sua moto aquática.
A carga excessiva pode afetar a manobrabilidade, a estabilidade e o desempe-
nho. As águas agitadas também reduzem a capacidade.

Nunca transporte cargas na plataforma traseira enquanto pratica um esporte
aquático. A carga pode interferir no cabo e se soltar, tornando-se um obstáculo
para a pessoa que está sendo rebocada.

Consulte as Especificações técnicas para obter a capacidade máxima de carga.

AAcceessssóórriiooss ee mmooddiiffiiccaaççõõeess
Quaisquer modificações ou adição de acessórios aprovados pela BRP pode afe-
tar o manuseio do seu veículo. É importante dedicar um tempo para se familiari-
zar com o veículo após fazer modificações para entender como adaptar o seu
comportamento de dirigir de forma condizente.

Evite instalar equipamentos não especificamente aprovados pela BRP para o
veículo e evite modificações não autorizadas. Essas modificações e equipamen-
tos não foram testados pela BRP e podem causar danos. Por exemplo, eles
podem:
– Criar uma perda de controle e aumentar o risco de colisões
– Causar superaquecimento ou curtos-circuitos aumentando o risco de incên-
dio ou queimaduras

– Afetar os recursos de proteção fornecidos pelo veículo.

Seu veículo também pode tornar-se ilegal para pilotar.

Por exemplo, a instalação de um GPS adicional ou suporte para celular pode im-
pedir as capacidades de direção do veículo e aumentar o risco de perda de
controle.

PPeeççaa aaoo sseeuu rreevveennddeeddoorr aauuttoorriizzaaddoo BBRRPP aacceessssóórriiooss ddiissppoonníívveeiiss aapprroopprriiaa--
ddooss ppaarraa oo sseeuu vveeííccuulloo..

FAMILIARIZE-SE COM A MOTO AQUÁTICA
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CCOONNDDUUÇÇÃÃOO SSEEGGUURRAA
CCoonndduuççããoo ccoomm ppaassssaaggeeiirrooss
O piloto é responsável por informar e proteger os passageiros convidados para
o passeio.

Instrua a todos os passageiros para usarem as barras de apoio, a correia do as-
sento ou segurarem na cintura da pessoa da frente. Cada passageiro deve ser
capaz de colocar simultaneamente os dois pés inteiros no fundo de cada encai-
xe de pé quando sentado adequadamente.

Assegure-se de que os passageiros estejam sentados corretamente e se estão
segurando firmemente. Os passageiros podem ser arremessados para fora du-
rante aceleração inesperada ou uma condução agressiva. Evite uma condução
agressiva, curvas bruscas e aceleração repentina.

Quedas podem resultar em lesões graves ou morte.

Todos os passageiros devem usar short de neoprene (roupa de mergulho) para
evitar que a água seja injetada com força no reto ou na vagina durante uma que-
da para trás. Pessoas que não usaram shorts de neoprene tiveram lesões retais
e vaginais internas graves, resultando em danos permanentes.

Ao passar sobre ondas, os pilotos podem elevar seus corpos ligeiramente dos
assentos para absorver os choques com as pernas.

Ao frear ou desacelerar, os passageiros devem se preparar contrapondo-se à
força de desaceleração para evitar escorregar para a frente da moto aquática e
perder o equilíbrio.

Pilotar com um passageiro faz com que a moto aquática apresente um compor-
tamento diferente, então é preciso ter maior habilidade para pilotar.

PPaarraa eevviittaarr ccoolliissõõeess
Verifique constantemente se há pessoas, objetos e outras embarcações nas
redondezas.

Fique longe o suficiente de outras embarcações de modo que sempre possa na-
vegar com segurança até um ponto de atracamento. Não libere o acelerador ao
tentar desviar de objetos – assim como ocorre com outras embarcações, você
precisa acelerar para manobrar.

Esteja alerta às condições que possam limitar sua visibilidade ou bloquear sua
visão dos outros.

Não chegue próximo de outras pessoas, nem jogue água nelas, não chegue
muito perto de outras embarcações, nem conduza muito rápido conforme as
condições de tráfego. Você pode avaliar mal a capacidade da moto aquática ou
suas próprias habilidades e bater em um barco ou uma pessoa.

Ao pilotar uma moto aquática equipada com um sistema de frenagem, fique
ciente de que os outros barcos que estão seguindo atrás ou navegando nas pro-
ximidades podem não ser capazes de parar tão rápido.
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A distância de parada varia em função da velocidade inicial, carga, vento e con-
dições da água. A intensidade da potência de frenagem aplicada pelo piloto
usando a alavanca do iBR também afetará a distância de parada.

Embora a manobra preferida para evitar um obstáculo seja desviar e acionar o
acelerador, o iBR também pode ser usado para frear totalmente e virar na dire-
ção apropriada para evitar o obstáculo.

CCoommppoorrttaammeennttoo ppaarraa ccoonndduuççããoo
Navegue dentro dos seus limites e nível de habilidade.

Fique constantemente alerta quanto a pessoas, objetos e outras embarcações.
Fique longe o suficiente de outras embarcações de modo que sempre possa na-
vegar com segurança até um ponto de atracamento.

Evite uma condução agressiva, curvas bruscas e aceleração inesperada que po-
de fazer com que os passageiros sejam arremessados para fora.

Evite conduzir em águas muito agitadas ou fazer manobras extremas, como pu-
lar ondas ou turbulências - esse tipo de conduta pode causar lesões nas costas
ou coluna cervical (paralisia).

AAllttaa vveelloocciiddaaddee
Embora a sua moto aquática tenha a capacidade de operar em altas velocida-
des, é altamente recomendado que somente se opere em alta velocidade quan-
do existirem condições ideais e for permitido. A operação em velocidades mais
altas requer um alto grau de habilidade e aumenta o risco de ferimentos sérios.

As forças exercidas sobre o corpo dos ocupantes ao fazer curvas, desviar de on-
das ou esteiras, navegar em mar bravo ou ao cair da moto aquática, especial-
mente em altas velocidades, podem causar ferimentos, incluindo a possibilidade
de quebrar ossos ou outros ferimentos mais graves.

RReeeemmbbaarrqquuee
O piloto e os passageiros precisam saber nadar e como reembarcar na moto
aquática a partir da água. Embarcar em águas profundas pode ser extenuante.

Certifique-se também que você e todos os passageiros saibam como reembar-
car quando os acessórios estiverem instalados na traseira. Embarque na moto
aquática pela traseira e contorne os acessórios com cuidado. Se tiver dificulda-
des, saiba como removê-los e afastá-los para a frente, para obter um acesso
melhor à plataforma de embarque.

Se os acessórios forem muito pesados, nade para a lateral, use a barra de apoio
do passageiro e/ou a correia do assento para se erguer a bordo.

Peça aos pilotos inexperientes para praticarem o embarque na moto aquática
perto da costa (todos os métodos explicados aqui) antes de se aventurarem em
águas profundas, especialmente quando houver carga instalada na plataforma
traseira.

CONDUÇÃO SEGURA
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Para evitar uma partida acidental, sempre retire o cabo de segurança do inter-
ruptor de desligamento do motor quando os passageiros em nado estiverem
embarcando.

PPeeççaass eemm mmoovviimmeennttoo
Nunca vire o guidão enquanto houver alguém perto da popa da moto aquática.
Mantenha-se distante das peças móveis de direção (bocal do hidrojato, reversor
do iBR, eixos, etc).

Fique longe da grade de entrada enquanto o motor estiver ligado. Coisas tais co-
mo cabelos longos, roupas largas ou tiras do PFD podem ficar presos nas peças
móveis.

Saiba que o reversor do iBR se movimenta ao ligar o motor, ao desligá-lo ou ao
usar a alavanca do iBR. O movimento automático do reversor pode espremer os
dedos das mãos ou dos pés de pessoas que estiverem se segurando na traseira
de sua moto aquática.

CCoonnhheecciimmeennttoo ddaass áágguuaass
Conheça as águas nas quais a moto aquática será operada.

Planeje a sua rota e evite águas rasas ou pedras ocultas, corredeiras e outros
possíveis riscos. Ao deixar a doca, sempre informe a uma pessoa de confiança
em terra sobre a sua rota planejada e a hora estimada de retorno. Ela pode en-
trar em contato com resgate se você se atrasar e não chegar a ela.

Correntezas, marés, corredeiras, obstáculos ocultos, esteiras e ondas, etc., po-
dem comprometer a operação segura. Não é aconselhável operar a moto aquáti-
ca em águas turbulentas ou com tempo inclemente. Preste atenção no tempo.
Verifique a previsão local do tempo antes de partir. Fique atento às mudanças
de condição do tempo.

Mantenha à bordo cartas náuticas precisas e atualizadas da área de navegação.
Antes de sair, verifique as condições da água na área em que planeja navegar.

Mantenha a bordo combustível suficiente para o passeio planejado. Verifique
sempre o nível do combustível antes do uso e durante o percurso. Aplique o es-
quema de 1/3 do combustível para chegar ao destino, 1/3 para voltar e 1/3 para
reserva. Considere mudanças devidas a mau tempo e outros atrasos.

Em águas rasas, avance com cautela e em velocidades muito baixas. O encalhe
ou paradas bruscas podem resultar em ferimentos e danos na moto aquática. Fi-
que sempre alerta quanto à existência de detritos e objetos na água. Eles podem
ser coletados pela bomba de jato e lançados para trás sobre as pessoas.

RReeggrraass ddee nnaavveeggaaççããoo
Sempre pilote com responsabilidade e segurança. Use bom senso e cortesia.

Pilotar uma moto aquática pode ser comparada com dirigir em rodovias e estra-
das não sinalizadas. Para prevenir colisões ou evitar os outros navegadores, é
necessário seguir um sistema de regras operacionais. Em geral, mantenha a di-
reita e evite, de forma segura, colisões, mantendo uma distância segura dos ou-
tras motos aquáticas, barcos, pessoas e objetos.

CONDUÇÃO SEGURA
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Certifique-se de conhecer e entender o sistema de navegação aplicável à área
de navegação onde pretende usar a moto aquática.

Recursos de navegação na costa ou em águas, como sinais ou boias, podem
ajudá-lo a identificar águas seguras. Eles podem indicar:
– se você deve se manter à direita (estibordo) ou à esquerda (bombordo) da
boia

– o canal que você pode continuar
– se você está entrando em uma área restrita ou controlada, como uma zona
de baixa velocidade.

– riscos
– limites de velocidade, proibição de barcos a motor ou navegação, ancoragem
e outras informações úteis.

Respeite as zonas de velocidade restrita, o meio ambiente e os direitos dos ou-
tros usuários das áreas de navegação.

OOppeerraaççããoo nnoottuurrnnaa
A moto aquáticas não foi projetada para operação noturna.

IInnttooxxiiccaaççããoo ppoorr mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo ((CCOO))
Todo escape de motor contém monóxido de carbono (CO), um gás mortal. Res-
pirar monóxido de carbono pode provocar dores de cabeça, tonturas, sonolên-
cia, náuseas, confusão e eventualmente a morte.

O monóxido de carbono é um gás incolor, inodoro e insípido que pode estar pre-
sente, mesmo que você não veja ou sinta o cheiro de qualquer escape do motor.
Níveis mortais de monóxido de carbono podem se acumular rapidamente, você
pode ser afetado subitamente e incapacitado de se salvar. Além disso, níveis
mortais de CO podem se manter por horas ou dias em locais fechados ou com
pouca ventilação. Se você sentir algum sintoma de intoxicação por monóxido de
carbono, saia imediatamente do local, respire ar fresco e busque atendimento
médico.

Para evitar a morte ou prejuízos graves à saúde por CO:
– Nunca ligue a moto aquática em locais parcialmente fechados ou pouco ven-
tilados, como garagens e abrigos para barcos, molhes ou na proximidade de
outras embarcações. Mesmo que você tente ventilar os gases de escapa-
mento, o monóxido de carbono pode atingir rapidamente níveis perigosos.

– Nunca ligue a moto aquática ao ar livre onde os gases de escapamento pos-
sam entrar em edifícios através de aberturas, como janelas e portas.

– Nunca fique atrás da moto aquática enquanto o motor estiver ligado. Uma
pessoa em pé atrás de um motor ligado pode inalar elevadas concentrações
de gases de escapamento.

Após pilotar, remova o cabo de segurança do interruptor de desligamento do
motor para evitar o uso não autorizado por crianças ou terceiros e para impedir a
partida em um ambiente fechado (p. ex., na garagem).

CONDUÇÃO SEGURA
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IInnccêênnddiiooss ee oouuttrrooss rriissccooss pprroovvooccaaddooss ppeellaa ggaassoolliinnaa
A gasolina é extremamente inflamável e altamente explosiva. Os vapores de
combustível podem se espalhar e incendiar ao entrar em contato com uma faís-
ca ou chama, a alguns metros de distância do motor. Para reduzir o risco de in-
cêndio ou explosão, siga estas instruções:
– Para armazenar combustível, use somente um recipiente aprovado para
gasolina.

– Siga estritamente as instruções na seção Abastecimento de combustível.
– Nunca ligue uma moto aquática se houver odor de gasolina ou de vapor de
gasolina no compartimento do motor.

– Nunca dê partida ou deixe o motor ligado se a tampa do tanque de combustí-
vel não estiver corretamente instalada.

– Não transporte reservatórios de gasolina em NENHUM dos compartimento
de armazenagem.

– Utilize apenas um galão de combustível LinQ aprovado pela BRP, que deve
ser instalado adequadamente e bem preso.

– Nunca reabasteça o galão de combustível na moto aquática, reabasteça na
doca ou em terra.

– Nunca reboque um esquiador ou wakeboarder enquanto houver um galão de
combustível instalado na plataforma.

A gasolina é venenosa e pode provocar prejuízos à saúde ou a morte.
– Nunca faça sifão para gasolina com a boca.
– Se você engolir gasolina, respingá-la nos olhos ou inalar seu vapor, consulte
seu médico imediatamente.

Se for derramada gasolina no seu corpo, lave-se completamente com água e sa-
bão e mude de roupa.

QQuueeiimmaadduurraass ccaauussaaddaass ppoorr ppeeççaass qquueenntteess
Certos componentes podem ficar bastante quentes durante a operação. Evite
contato durante o uso e logo após, para evitar queimaduras.

EEssppoorrtteess aaqquuááttiiccooss ((rreebbooqquuee ccoomm aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa))
SSoommeennttee ooss mmooddeellooss ccoomm ccaappaacciiddaaddee ppaarraa 33 sseennttaaddooss oouu mmaaiiss

DDiissppoossiittiivvooss ddee ffiixxaaççããoo ee rreebbooqquuee
Alguns modelos de embarcação vêm equipados com olhais para reboque ou um
mastro de esqui.

Use o mastro de esqui, se equipado, para prender um cabo para rebocar um es-
quiador ou wakeboarder.

Use o olhal traseiro para prender um cabo para rebocar uma bóia náutica.

Não use esses pontos de fixação ou qualquer outra parte da embarcações para
rebocar paraquedas, parapentes, asas-delta ou qualquer dispositivo que possa
ficar suspenso no ar, ou ainda para puxar outra embarcação. Isso pode provocar
lesões corporais ou danos materiais graves.

CONDUÇÃO SEGURA
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Nunca transporte cargas na plataforma traseira enquanto pratica um esporte
aquático. A carga pode interferir no cabo e torná-lo inseguro, tornando-se um ob-
stáculo para a pessoa que está sendo rebocada.

CCaappaacciiddaaddee ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa aaoo rreebbooccaarr
Sempre tenha um observador para acompanhar a pessoa que está sendo rebo-
cada e informar ao piloto os sinais manuais dos participantes. O piloto deve fixar
sua atenção na operação da moto aquática e na água adiante.

É necessário ter assentos para todos: operador, observador e pessoa rebocada.
Portanto, caso seja a única embarcação, sua moto aquática precisa ter capaci-
dade para 3 ou mais pessoas e você poderá rebocar apenas uma pessoa.

RReebbooqquuee ee oobbsseerrvvaaççããoo
Se você nunca rebocou alguém atrás de sua moto aquática antes, é uma boa
ideia passar algumas horas observando, ajudando e aprendendo com um piloto
experiente. Também é importante conhecer a habilidade e experiência da pes-
soa que será rebocada.

Ao puxar uma boia náutica, um esquiador ou wakeboarder, a moto aquática pas-
sa a se comportar de maneira diferente exigindo mais habilidade do piloto.

Sempre considere a segurança e o conforto da pessoa que está sendo
rebocada.

Avance apenas com a velocidade necessária e siga as instruções do
observador.

Nunca faça curvas fechadas ao rebocar um esquiador ou passageiros. Curvas
fechadas podem resultar em aceleração súbita ou na velocidade do esquiador/
passageiro. Não use o sistema de frenagem, a menos que seja absolutamente
necessário. Lembre-se de que embora esta moto aquática seja manobrável e te-
nha capacidade de parada, a pessoa que está sendo rebocada pode não ser ca-
paz de evitar um obstáculo ou sua própria moto aquática.

O piloto, o observador e a pessoa que está sendo rebocada, esquiador ou pas-
sageiro(s) precisam aprender os sinais manuais antes da partida.

SSiinnaaiiss mmaannuuaaiiss

11.. AAcceelleerraarr

Polegar para cima

55.. DDeesslliiggaarr mmoottoorr

Sinal de corte na
garganta com a mão

22.. DDeessaacceelleerraarr

Polegar para baixo

66.. OOKK aappóóss qquueeddaa

Mãos cruzadas sobre a
cabeça

CONDUÇÃO SEGURA
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SSiinnaaiiss mmaannuuaaiiss

33.. VViirraarr

Movimento circular
sobre a cabeça seguido
pelo apontamento da
direção da virada

77.. PPaarraarr

Mão levantada com
dedos esticados

44.. VVoollttaarr ppaarraa aa ccoossttaa

Tocar a parte superior
da cabeça

88.. TTuuddoo OOKK

Um “0” feito com o
polegar e o dedo
indicador

QQuueeddaa ddee eessqquuiiaaddoorr oouu ppaassssaaggeeiirroo
Qualquer queda pode resultar em lesões: Dê atenção imediata a uma pessoa
que tenha caído na água. Ela fica vulnerável, sozinha na água, e pode não ser
vista por outros usuários.

Mantenha o esquiador ou passageiro caído sempre à vista e no lado do piloto da
moto aquática. Circule lentamente o esquiador ou passageiro caído para devol-
ver o cabo de reboque ou para recolher o esquiador/passageiro caído. Sempre
DESLIGUE o motor quando um esquiador/passageiro estiver subindo ou des-
cendo da moto aquática ou estiver próximo à moto aquática.

Pratique esportes aquáticos apenas em áreas seguras. Afaste-se de outras em-
barcações, canais, praias, áreas restritas, nadadores, vias navegáveis muito
movimentadas e dos obstáculos submersos.

CCaabboo ddee rreebbooqquuee
Nunca amarre o cabo de reboque no pulso, mão nem em qualquer parte do cor-
po. O cabo pode perder a folga subitamente e causar ferimentos graves, como
amputações.

Tanto o piloto quanto o observador devem monitorar a posição do cabo de rebo-
que quando estiverem praticando esportes aquáticos. Um cabo de reboque frou-
xo pode se enrolar em pessoas ou objetos, na moto aquática ou na água,
principalmente ao fazer uma curva fechada ou um círculo, podendo causar le-
sões graves.

Não puxe o cabo de reboque quando estiver na frente de outras embarcações e
tenha cuidado para não passar pelo cabo com a moto aquática, porque ele po-
derá ficar preso na bomba de jato.

Não puxe uma pessoa em qualquer esporte aquático com um cabo tão curto
que ela inale os gases de escapamento concentrados. A inalação de gases de
escapamento concentrados, que contêm monóxido de carbono, pode resultar
em intoxicação por monóxido de carbono, ferimentos e morte.

Use sempre um cabo de reboque com resistência a tensão apropriada e compri-
mento suficiente. Inspecione o cabo e os conectores antes de cada uso. Não
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use se estiver danificado. Certifique-se de que o cabo de reboque esteja devida-
mente preso à sua moto aquática.

Sempre desconecte e guarde o cabo de reboque em segurança na moto aquáti-
ca quando não estiver em uso. Embora algumas motos aquáticas já possuam ou
possam ser equipadas com um mecanismo de reboque especialmente desen-
volvido, evite instalar um mastro de reboque em uma moto aquática. Pode ser
perigoso se alguém cair em cima dele.

CONDUÇÃO SEGURA
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EEXXEERRCCÍÍCCIIOOSS PPRRÁÁTTIICCOOSS
É sempre uma boa ideia praticar e se familiarizar com todos os controles, fun-
ções e características de manuseio de sua moto aquática antes de se aventurar
na água.

OOnnddee pprraattiiccaarr ooss eexxeerrccíícciiooss
Encontre um local adequado para praticar os exercícios. Verifique se a área
atende aos seguintes requisitos:
– Sem tráfego
– Sem obstáculos
– Sem banhistas
– Sem correntezas
– Amplo espaço de manobra
– Profundidade adequada da água

EExxeerrccíícciiooss pprrááttiiccooss
Pratique os seguintes exercícios.

FFaazzeennddoo ccuurrvvaass
Pratique as curvas em círculos nas duas direções em velocidade baixa.

Quando estiver confortável com o exercício, aumente a dificuldade fazendo al-
guns "números 8".

Quando tiver aprendido bem, repita os exercícios acima, mas em maior
velocidade.

DDiissttâânncciiaass ddee ppaarraaddaa
Pratique parar a moto aquática em linha reta em diferentes velocidades e forças
de frenagem. Lembre-se que a velocidade da moto aquática, a carga, as condi-
ções da água, a correnteza e o vento também afetam as distâncias de parada.

Pratique a liberação do acelerador quando estiver em velocidade e sinta a taxa
de desaceleração com velocidade diferente.

Repita o exercício, mas desta vez acione a alavanca do iBR (se equipado). Ob-
serve que o sistema iBR assume o controle da aceleração.

MMaannoobbrraannddoo ee eevviittaannddoo uumm oobbssttááccuulloo
Pratique como evitar obstáculos (escolha um ponto virtual na água) manobrando
a moto aquática e mantendo a aceleração.

Repita o exercício, mas desta vez solte a aceleração enquanto gira.

Repita o exercício, mas desta vez acione a alavanca do iBR (se equipado). Ob-
serve que o sistema iBR assume o controle da aceleração.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Com este exercício, você aprenderá que precisa acelerar para virar a moto
aquática em uma direção diferente.



INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 29

MMaarrcchhaa àà rréé ((RReevveerrssee))
Pratique a marcha à ré para saber como a moto aquática opera na ré e como re-
age com mudanças de direção.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Lembre-se de que o sentido da direção é invertido ao mover para trás.

AAttrraaccaaççããoo
Pratique a atracação usando o acelerador, a direção e o iBR (se equipado) para
se familiarizar com a resposta da moto aquática e para desenvolver boas habili-
dades de controle.

MMooddoo BBaaiixxaa vveelloocciiddaaddee,, MMooddoo EEssqquuii ee mmooddoo LLiimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee ((SSee
eeqquuiippaaddoo))
Se a sua embarcação tiver um desses modos, também é importante conhecer a
operação deles e familiarizar-se com esses recursos antes de usá-los em um
passeio com outras pessoas.

AAVVIISSOO
OOss mmooddooss EEssqquuii ee LLiimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee nnããoo ssããoo uumm ppiilloottoo aauuttoommááttiiccoo..
EElleess nnããoo ppiilloottaarrããoo aa eemmbbaarrccaaççããoo ppaarraa vvooccêê..

EXERCÍCIOS PRÁTICOS
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AABBAASSTTEECCIIMMEENNTTOO DDEE CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL
PPrroocceeddiimmeennttoo ddee aabbaasstteecciimmeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
AA ggaassoolliinnaa éé eexxttrreemmaammeennttee iinnffllaammáávveell ee aallttaammeennttee eexxpplloossiivvaa ssoobb ddeetteerr--
mmiinnaaddaass ccoonnddiiççõõeess.. SSiiggaa eexxpplliicciittaammeennttee aass iinnssttrruuççõõeess ddeessccrriittaass nneessttaa
sseeççããoo.. OO mmaannuusseeiioo iinnccoorrrreettoo ddee ccoommbbuussttíívveell ppooddee rreessuullttaarr eemm ddaannooss mmaa--
tteerriiaaiiss,, lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss ggrraavveess oouu mmoorrttee.. OO vvaazzaammeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell
rreepprreesseennttaa ppeerriiggoo ddee iinnccêênnddiioo ee eexxpplloossããoo.. IInnssppeecciioonnee aa oo ssiisstteemmaa ccoomm
ffrreeqquuêênncciiaa ppaarraa vveerr ssee hháá vvaazzaammeennttooss..

Combustível é inflamável e explosivo sob certas condições. Não fume nem per-
mita chamas abertas ou faíscas nas proximidades.

1. Desligue o motor.
2. O piloto e os passageiros devem sair da moto aquática.
3. Se estiver na água, amarre de forma firme a moto aquática na doca.
4. Desenrosque lentamente a tampa do combustível no sentido anti-horário pa-
ra estabilizar a pressão antes de removê-la.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Um curto som de assobio é normal.

5. Insira o bico no bocal de enchimento.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Tenha certeza de estar colocando combustível no local certo e não usando um
furo de ventilação ou furo do mastro de esqui por engano.

6. Despeje o combustível vagarosamente para que o ar saia do tanque, evitan-
do o refluxo do combustível. Tome cuidado para não derramar combustível.

7. Pare de encher após soltar a manopla do bico da bomba de gasolina e
aguarde um momento antes de remover a mangueira. Não recolha o bico da
bomba de gasolina para colocar mais combustível no tanque. Não complete
além da capacidade.

8. Reinstale a tampa do combustível e aperte-a bem.
9. Limpe sempre qualquer derramamento de combustível na moto aquática.
10.Após o reabastecimento, sempre abra ou remova o assento ou o painel late-
ral (dependendo do modelo) e assegure-se de que não haja odor de gasolina
no interior do compartimento do motor. Não dê partida na moto aquática se
sentir cheiro de gasolina.

RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttíívveell
AAVVIISSOO

UUssee sseemmpprree ggaassoolliinnaa nnoovvaa..

A gasolina oxida; o resultado é perda de octana, compostos voláteis e a produ-
ção de depósitos de goma e verniz que podem danificar o sistema de
combustível.
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A mistura de álcool combustível varia em países e regiões diferentes. Seu veícu-
lo foi projetado para trabalhar com os combustíveis especificados; no entanto,
esteja atento para o seguinte:
– O uso de combustível com álcool acima das especificações regulamentadas
pelo governo não é recomendado e pode resultar nos seguintes problemas
nos componentes do sistema de combustível:
– Problemas de partida e de operação.
– Deterioração das partes de borracha ou plástico.
– Corrosão das partes de metal.
– Dano às partes internas do motor.

– Inspecione frequentemente para ver se há presença de vazamentos de com-
bustível ou outras anormalidades no sistema de combustível se suspeitar
que a presença de álcool na gasolina está excedendo as regulamentações
governamentais atuais.

– Combustíveis misturados com álcool atraem e detêm umidade, o que pode
levar à separação das fases do combustível e pode resultar em problemas
no desempenho do motor ou mesmo danos ao motor.

CCoommbbuussttíívveell rreeccoommeennddaaddoo
A gasolina utilizada deve ter o número mínimo de octanas indicado a seguir:

MMoottoorr CCoommbbuussttíívveell rreeccoommeennddaaddoo

300
Use gasolina Premium com octanagem AKI
(RON+MON)/2 de 92, ou octanagem RON de
95.

Todos os outros Use gasolina comum com octanagem AKI
(RON+MON)/2 de 87 ou octanagem RON de 91.

Utilize gasolina sem chumbo contendo, NO MÁXIMO, 10% de etanol.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa eexxppeerriimmeennttee ccoomm oouuttrrooss ccoommbbuussttíívveeiiss.. PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss aaoo
mmoottoorr oouu aaoo ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell ccoomm aa uuttiilliizzaaççããoo ddee ccoommbbuussttíívveell
iinnaaddeeqquuaaddoo..

AAVVIISSOO
NNÃÃOO uussee ccoommbbuussttíívveell ddee bboommbbaass ddee ccoommbbuussttíívveell ddeennoommiinnaaddaass EE8855..

O uso de combustível etiquetado com E15 é proibido pelas regulamentações da
EPA dos EUA.

ABASTECIMENTO DE COMBUSTÍVEL
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TTRRAANNSSPPOORRTTAANNDDOO AA EEMMBBAARRCCAAÇÇÃÃOO
AAVVIISSOO

OO ccoommpprriimmeennttoo ddooss eessttrraaddooss ddoo rreebbooqquuee,, iinncclluuiinnddoo aa llaarrgguurraa ddoo eessttrraaddoo
ddeevvee sseerr aajjuussttaaddoo ppaarraa ssuuppoorrttaarr ttooddaa aa eexxtteennssããoo ddoo ccaassccoo.. AAss ppoonnttaass ddooss
ddooiiss eessttrraaddooss ddoo rreebbooqquuee nnããoo ddeevveemm eexxcceeddeerr oo ccoommpprriimmeennttoo ddaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa..

Assegure que as rodas do reboque estejam posicionadas de forma que o centro
de gravidade da embarcação esteja ligeiramente à frente das rodas, para supor-
tar adequadamente o peso desta.

Coloque a embarcação em sua posição normal de operação.

Verifique as leis e regulamentos aplicáveis a puxar um reboque na sua região,
especialmente os seguintes itens:
– Sistema de frenagem
– Peso do veículo reboque
– Espelhos.

Respeite a capacidade de carga máxima do veículo e a capacidade de peso no
engate, conforme recomendado pelo fabricante.

Amarre a embarcação pelos olhais dianteiro e traseiro (proa/popa) para que ela
fique bem presa ao reboque. Use amarrações adicionais se for necessário.

Certifique-se de que a tampa do tanque de combustível, a compartimento de ar-
mazenagem frontal, a tampa do porta-luvas, a plataforma de embarque e o as-
sento estejam travados corretamente.

Verifique se todos os acessórios e a carga estão presos apropriadamente.

Observe as medidas de segurança durante processo de rebocamento.

Não passe as cordas ou amarrações pelo assento ou prenda-as ao puxador, pa-
ra evitar que essas peças fiquem danificadas permanentemente. Enrole as cor-
das ou amarrações com trapos ou protetores semelhantes, onde elas possam
tocar o corpo da embarcação.

Uma capa Sea-Doo pode proteger a embarcação, principalmente ao transportar
em estradas de terra, para evitar que a poeira entre pelas aberturas de entrada
de ar.

Ao rebocar 2 embarcações, pode ser necessário retirar o rack de wakeboard in-
terno, se equipado.
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Para mais informações, consulte o vídeo a seguir: SÉRIE COMO DA SEA-DOO
- REBOQUE APROPRIADO DE EMBARCAÇÃO

hhttttppss::////wwwwww..yyoouuttuubbee..ccoomm//wwaattcchh??vv==mmXXttHHWWIIddtt77yyII

Ou use o seguinte código QR:

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ttooddooss ooss aasssseennttooss,, aacceessssóórriiooss ee ccaarrggaass eessttããoo ddeevvii--
ddaammeennttee pprreessooss oouu rreemmoovvaa--ooss ppaarraa eevviittaarr qquueeddaass nnaa eessttrraaddaa ee ccrriiaarr ppeerrii--
ggoo ppaarraa ooss vveeííccuullooss qquuee oo sseegguueemm..

TRANSPORTANDO A EMBARCAÇÃO
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO
EEttiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa
Essas etiquetas estão afixadas no veículo para a segurança do operador, dos
passageiros e outras pessoas.

O piloto e, quando aplicável, o passageiro, devem ler e compreender essas in-
formações antes do uso.

As etiquetas ilustradas nas páginas a seguir estão na sua moto aquática. Caso
alguma esteja faltando ou danificada, é possível substituí-la sem nenhum custo.
Procure uma concessionária autorizada Sea-Doo.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Caso haja alguma discrepância entre o que está escrito neste manual e no veí-
culo, as etiquetas de segurança do veículo têm precedência sobre as etiquetas
deste manual.
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CCoonnffoorrmmiiddaaddee ccaannaaddeennssee -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

O FABRICANTE DECLARA QUE ESTE PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM OS 
REQUISITOS DE FABRICAÇÃO DE PEQUENAS EMBARCAÇÕES, CONFORME 
DESCRITO NO DIA EM QUE A CONSTRUÇÃO DA EMBARCAÇÃO INICIOU OU NO DIA 
EM QUE ELA FOI IMPORTADA.

THE MANUFACTURER DECLARES THAT THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE 
CONSTRUCTION REQUIREMENTS OF THE SMALL VESSEL REGULATIONS, AS THEY 
READ ON THE DAY ON WHICH THE CONSTRUCTION OF THE VESSEL WAS STARTED 
OR ON THE DAY ON WHICH THE VESSEL WAS IMPORTED.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. (YDV)
565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, QC, CA
Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

MODELO / MODEL:

kg
lbs/lb
kg
lbs/lb

AVISO DE CONFORMIDADE CANADENSE
CANADIAN COMPLIANCE NOTICE

LIMITES DE SEGURANÇA MÁXIMOS RECOMENDADOS
MAXIMUM RECOMMENDED SAFE LIMITS

CAN ICES-002 / NMB-002

ONDA MÁXIMA / MAXIMUM WAVE:    m
VELOCIDADE MÁXIMA DO VENTO / MAXIMUM WIND SPEED:    nós / knots

CATEGORIA / CATEGORY:

CAPACIDADES MÁXIMAS
AS INFORMAÇÕES ACIMA 

TAMBÉM SE APLICAM NOS EUA.

61
09

_P
T

MÁX.

MÁX.

CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE CCAANNAADDEENNSSEE –– EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee aarrmmaazzeennaammeennttoo -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ADVERTÊNCIA

219905994_P
T

Dentro do compartimento de armazenamento:
• Nunca transportes objetos soltos, frágeis ou muito pontiagudos.
• Carga máxima: 9 kg (20 lb).
• Sempre feche a tampa antes de pilotar.

Este compartimento não é à prova d'água.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE AARRMMAAZZEENNAAMMEENNTTOO -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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PPrroocceeddiimmeennttoo ddee aabbaasstteecciimmeennttoo -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

5678_PT

• Depois de reabastecer, sempre remova o(s) assento(s) para certificar-se de que não há cheiro de vapor de gasolina no 
compartimento do motor.

• O vapor de gasolina pode causar incêndios ou explosão.
• Não encha demais o tanque de gasolina.
• Evite derramar gasolina.
• Enxugue a gasolina derramada imediatamente.
• Mantenha a moto aquática longe de chamas abertas e faíscas.
• Não dê partida na moto aquática se houver gasolina líquida ou presença de cheiro de vapor de gasolina.
• Sempre recoloque o(s) assento(s) antes de dar a partida.

ADVERTÊNCIA

PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOO DDEE AABBAASSTTEECCIIMMEENNTTOO -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDAA EETTIIQQUUEETTAA

IInnffoorrmmaaççõõeess GGeerraaiiss -- EEttiiqquueettaa ddee AAvviissoo

ADVERTÊNCIA

SEGURANÇA DO CONDUTOR

Use dispositivos de 
flutuação pessoal 

classe 5 (PFD)

Use neoprene

Ver o Guia do Operador

Não conduza se não estiver 
vestido adequadamente.

Leia o Guia do Operador
Assista o vídeo de segurança

(https://www.sea-doo.com/owners/safety/safety-video.html)

Esta motoaquática só poderá ser conduzida por um Amador que 
seja habilitado como Motonauta (MTA). NORMAM 03 / DPC
A condução incorreta pode resultar em lesões graves ou morte.

Exige a condução adequada da motoaquática

Os condutores devem evitar colisões
Fique constantemente alerta quanto a pessoas, objetos e outras embarcações.

Fique longe o suficiente de outras embarcações de modo que sempre possa 
navegar com segurança até um ponto de atracamento.

Não libere o acelerador ao tentar desviar de objetos assim como ocorre com 
outras embarcações, você precisa acelerar para manobrar.

Proteção para os passageiros
Use short de neoprene (roupa de mergulho) e dispositivo de flutuação pessoal classe 5 aprovado - ver a 
seção Segurança do condutor nesta etiqueta. Diga aos passageiros para ler a seção Segurança dos 
Passageiros e assegure-se de que estejam vestidos corretamente.

Não aplique o acelerador quando as pessoas estiverem embarcando ou estiverem próximas da 
Motoaquática.

Assegure-se de que os passageiros estejam sentados corretamente e segurando firmemente.

Evite condução agressiva, curvas bruscas e aceleração inesperada que podem fazer com que os passageiros 
sejam arremessados para fora.

Não pule ondas ou turbulências - pular pode causar lesões como, por exemplo, lesões nas costas ou coluna 
cervical (paralisia).

Não permita uma condução descuidada:
Não chegue próximo de outras pessoas, nem jogue água nelas, não chegue muito perto de outras 
embarcações, nem conduza muito rápido conforme as condições de tráfego.

Nunca conduza após consumir álcool ou drogas.

Quedas podem resultar em lesões graves ou morte
Você deve usar short de neoprene (roupa de mergulho) para evitar que a água seja injetada forçosamente no
reto ou na vagina durante uma queda para trás. Pessoas que não usaram shorts de neoprene tiveram lesões
retais e vaginais internas graves, resultando em danos permanentes.

Você deve usar um dispositivo de flutuação pessoal (PFD) classe 5 aprovado.

Assegure-se de estar sentado corretamente e segurando firme. Os passageiros podem ser arremessados
para fora durante aceleração inesperada ou condução agressiva.

Nunca conduza após consumir álcool ou drogas.

55
90

_P
T

Patentes : w
w

w
.brp.com

/
en/about-brp/patents.htm

l

18+

IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS GGEERRAAIISS -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO

LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDAASS EETTIIQQUUEETTAASS

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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VVeeííccuulloo ddee aallttoo ddeesseemmppeennhhoo –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa –– GGTTRR 223300

Familiarize-se bem com esta PWC. Ela pode 
exceder em desempenho outras motos 

aquáticas que você já tenha pilotado.

Esta é uma PWC de alto 
desempenho. Pilotos inexperientes 

poderão ignorar riscos e ser 
surpreendidos pelo 
comportamento específico 
desta PWC em qualquer 
condição da água.

5679_PT

ADVERTÊNCIA

VVEEÍÍCCUULLOO DDEE AALLTTOO DDEESSEEMMPPEENNHHOO –– EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

LLOOCCAALL DDAA EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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PPoorrttaa--lluuvvaass -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

5677_PT

AVISO
Consulte o guia do operador 
para recomendações sobre 

como usar o porta-luvas.

PPOORRTTAA--LLUUVVAASS -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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BBaatteerriiaa -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

219905305_PT

AVISO WARNING
• Remove battery form boat before charging.
• Do not over charge battery.
• Improper charging of battery can cause explosion.

• Remova a bateria da embarcação antes de carregar.
• Não sobrecarregue a bateria.
• O carregamento incorreto da bateria pode causar explosão.

BBAATTEERRIIAA -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO



INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 43

SSiilleenncciiaaddoorr ddaa aaddmmiissssããoo ddee aarr -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

CUIDADO

SSIILLEENNCCIIAADDOORR DDAA AADDMMIISSSSÃÃOO DDEE AARR -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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NNããoo aabbrraa qquuaannddoo eessttiivveerr qquueennttee -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

        N
ÃO ABRA QUANDO QUENTE

      ADVERTÊNCIA

NNÃÃOO AABBRRAA QQUUAANNDDOO QQUUEENNTTEE -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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NNíívveell ddee óólleeoo ddoo mmoottoorr -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AVISO
VERIFICAÇÃO DO NÍVEL DO ÓLEO DO MOTOR

• Certifique-se de que o motor está na temperatura de 
operação. (Nunca deixe faltar água no motor com o kit de 

lavagem desconectado, pois isso pode danificar o motor.)
• Antes da verificação, o veículo deverá estar nivelado.

• Deixe o motor em marcha lenta por pelo menos 30 segundos.
• Pare o motor e aguarde, pelo menos, 30 segundos. 

• Verifique o nível do óleo usando a vareta de medição. 5859_PT

NNÍÍVVEELL DDEE ÓÓLLEEOO DDOO MMOOTTOORR -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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CCoommppoonneenntteess qquueenntteess -- EEttiiqquueettaa ddee ccuuiiddaaddoo

219905037

CUIDADO

  O ÓLEO E CERTOS COMPONENTES DO COMPARTIMENTO 
 DO MOTOR  PODEM ESTAR QUENTES.
O CONTATO DIRETO PODE PROVOCAR QUEIMADURAS.

CCOOMMPPOONNEENNTTEESS QQUUEENNTTEESS -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCUUIIDDAADDOO

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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PPiiccttooggrraammaa ddee pprrooiibbiiççããoo ddee sseennttaarr -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ADVERTÊNCIA
Sempre instale o assento traseiro quando o mastro de esqui for 
usado nesta moto aquática para evitar ferimentos quando em uso.

Antes de pilotar a moto aquática, certifique-se de instalar a travar 
o(s) assento(s) na posição.

219905978_PT

PPIICCTTOOGGRRAAMMAA DDEE PPRROOIIBBIIÇÇÃÃOO DDEE SSEENNTTAARR -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDAA EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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TTrraajjee aapprroopprriiaaddoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo –– IIlluussttrraaççããoo ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
–– CCoonnssuullttee aa eettiiqquueettaa ddee sseegguurraannççaa ggeerraall llooccaalliizzaaddaa nnoo ppoorrttaa--lluuvvaass..
–– OOss uussuuáárriiooss ddeevveemm sseemmpprree uussaarr ddiissppoossiittiivvoo ddee fflluuttuuaaççããoo ppeessssooaall
aapprroovvaaddoo..

–– OOss uussuuáárriiooss ddeevveemm sseemmpprree uussaarr sshhoorrttss ccoomm nneeoopprreennee ((mmaatteerriiaall ddee
wweettssuuiitt))..

269003471_PT

NEOPRENE

COLETE

EEQQUUIIPPAAMMEENNTTOO AAPPRROOPPRRIIAADDOO DDOO PPAASSSSAAGGEEIIRROO –– IILLUUSSTTRRAAÇÇÃÃOO DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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SSuuppoorrttee ppaarraa wwaakkeebbooaarrdd –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa ((ssee eeqquuiippaaddoo))

ADVERTÊNCIA

Sempre:
Prenda o RACK corretamente

Posicione a prancha com 
as QUILHAS PARA FORA

Prenda a PRANCHA corretamente

SSUUPPOORRTTEE PPAARRAA WWAAKKEEBBOOAARRDD –– EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

LLOOCCAALL DDAA EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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HHaassttee rreettrrááttiill ddee eessqquuii –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa ((ssee eeqquuiippaaddoo))

ADVERTÊNCIA
• Sempre estenda completamente e trave antes

  de usar.
• Não segure a alça de apoio enquanto

  retrai o mastro.
• Recolha completamente o mastro

  quando não estiver sendo
  usado.
5699_PT

HHAASSTTEE RREETTRRÁÁTTIILL DDEE EESSQQUUII –– UUSSOO –– EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

LLOOCCAALL DDAA EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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HHaassttee rreettrrááttiill ddee eessqquuii –– OObbsseerrvvaaddoorr ee ppeessoo –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa ((ssee
eeqquuiippaaddoo))

5700_PT

ADVERTÊNCIA
• Durante o uso, o observador deve manter as
  mãos nas manoplas.
• Use somente com um esquiador ou 
  wakeboarder mais leve que 114 kg (250 lb).

  • Nunca prenda uma boia de 
água aqui.

HHAASSTTEE RREETTRRÁÁTTIILL DDEE EESSQQUUII –– OOBBSSEERRVVAADDOORR EE PPEESSOO –– EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

LLOOCCAALL DDAA EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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SSeemm ccoommbbuussttíívveell –– IIlluussttrraaççããoo ddee aaddvveerrttêênncciiaa mmoollddaaddaa

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ccoollooqquuee ggaassoolliinnaa nneessttee oorriiffíícciioo.. AA ggaassoolliinnaa éé eexxttrreemmaammeennttee iinnffllaa--
mmáávveell ee aallttaammeennttee eexxpplloossiivvaa.. OOss vvaappoorreess ddee ccoommbbuussttíívveell ppooddeemm ssee eessppaa--
llhhaarr ee iinncceennddiiaarr aaoo eennttrraarreemm eemm ccoonnttaattoo ccoomm uummaa ffaaííssccaa oouu cchhaammaa aa
mmuuiittooss mmeettrrooss ddee ddiissttâânncciiaa..

SSEEMM CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL –– IILLUUSSTTRRAAÇÇÃÃOO DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA MMOOLLDDAADDAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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RReeeemmbbaarrqquuee -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

 219905498

EVITE LESÃO SÉRIA OU MORTE:
• O motor tem de ser desligado antes de voltar a embarcar.
• Afaste-se do sistema de propulsão e da grade de entrada.

QUANTO VOLTAR A EMBARCAR:

• Volte a embarcar uma pessoa de cada vez.    • Fique no meio para 

manter o equilíbrio. Nunca use o estribo de embarque (caso existente) para 

puxar, rebocar, mergulhar ou embarcar uma PWC fora da água ou para 

qualquer outra finalidade para a qual não foi desenvolvido.

ADVERTÊNCIA

RREEEEMMBBAARRQQUUEE -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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LLaavvaaggeemm ddoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AVISO

219905495

É muito importante lavar o 
sistema de escapamento com 

água limpa (de 1-1/2 a 
2 minutos) depois de cada
uso em água salgada
ou água poluída.

LLAAVVAAGGEEMM DDOO SSIISSTTEEMMAA DDEE EESSCCAAPPAAMMEENNTTOO -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDAA EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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CCaappoottaaggeemm -- EEttiiqquueettaa ddee ccuuiiddaaddoo

219905494

CUIDADO
Ao operar o motor quando a moto aquática está fora da água, o 
trocador de calor na placa de pilotagem pode ficar muito quente. 
Evite qualquer contato com a placa para não se queimar.

AVISO
• Verifique se o motor está 

desligado.
• Segure a grade de entrada e 

apóie o pé no trilho do 
para-choque.

• Vire a embarcação

CCAAPPOOTTAAGGEEMM -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCUUIIDDAADDOO

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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NNããoo uussaarr ppaarraa eemmbbaarrccaarr

NNÃÃOO UUSSEE PPAARRAA EEMMBBAARRCCAARR –– EETTIIQQUUEETTAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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RReevveerrssoorr ddoo iiBBRR -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

RREEVVEERRSSOORR DDOO IIBBRR -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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RReevveerrssoorr ddoo iiBBRR -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ADVERTÊNCIA

219905884_PT

As peças em movimento podem se despedaçar e causar cortes.
Mantenha mãos e pés livres.

RREEVVEERRSSOORR DDOO IIBBRR -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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EEttiiqquueettaass
AAddvveerrttêênncciiaa:: PPrrooppoossiiççããoo 6655 ddaa CCaalliiffóórrnniiaa

ADVERTÊNCIA. A operação, assistência e 
manutenção de uma embarcação marítima 
recreativa podem expor você a produtos quími-
cos, incluindo gases de escapamento, monóxido 
de carbono, ftalatos e chumbo que são conheci-
dos no estado da Califórnia como produtos que 
podem causar câncer e defeitos de nascença ou 
outros problemas no aparelho reprodutor. 
Para minimizar a exposição, evite a inalação de 
gases de escapamento, efetue a manutenção de 
sua embarcação em uma área bem ventilada e 
utilize luvas ou lave as mãos frequentemente 
durante a manutenção dessa embarcação.

Para mais informações, acesse
www.P65warnings.ca.gov/products/marine

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa iiBBRR

• Permite que se pare antes para oferecer 
maior tranquilidade.

• Reconhecido pela Guarda Costeira dos 
EUA por melhorar a segurança na 
navegação desde 2009.

• A terceira geração oferece um controle 
mais preciso e responsivo ao frear e 
atracar.

TERCEIRA GERAÇÃO

FREIO E RÉ INTELIGENTES

PARADA
21

99
0

60
0

1!
PT

Consulte o Manual do proprietário para obter mais 
informações.

INSTRUÇÕES

Como frear
• Aperte a alavanca do freio

Como dar ré
• Mantenha a alavanca do freio 

acionada

Como avançar
• Dê um toque na alavanca do 

acelerador para engatar a marcha e 
sair do ponto morto.

• Aperte a alavanca do acelerador para 
acelerar.

Como voltar para o ponto morto
• Dê um toque na alavanca do freio

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO
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IINNSSPPEEÇÇÃÃOO DDEE PPRRÉÉ--PPAARRTTIIDDAA
Sempre inspecione e confirme se o veículo está em condições seguras de ope-
ração antes de dirigir.

Sempre siga os intervalos de manutenção conforme descrito neste Manual do
Proprietário.

AAVVIISSOO
EEffeettuuee uummaa iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa aanntteess ddee ccaaddaa ppaasssseeiioo ppaarraa ddeetteeccttaarr
ppootteenncciiaaiiss pprroobblleemmaass dduurraannttee aa ooppeerraaççããoo.. AA iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa ppoo--
ddee aajjuuddáá--lloo aa mmoonniittoorraarr oo ddeessggaassttee ee aa ddeetteerriioorraaççããoo aanntteess ddee ssee ttoorrnnaarreemm
uumm pprroobblleemmaa.. CCoorrrriijjaa ttooddooss ooss pprroobblleemmaass qquuee ddeessccoobbrriirr ppaarraa rreedduuzziirr oo
rriissccoo ddee aavvaarriiaass oouu bbaattiiddaass..

Antes de usar o veículo, o piloto deve sempre realizar a seguinte lista de verifica-
ção de inspeção de pré-partida.

Para obter mais detalhes, consulte Procedimentos de manutenção.

OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee llaannççaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnaa áágguuaa
AAVVIISSOO

OO mmoottoorr ddeevvee eessttaarr ddeesslliiggaaddoo ee oo ccoorrddããoo ddee sseegguurraannççaa ddeevvee sseemmpprree sseerr
rreemmoovviiddoo ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr aanntteess ddee vveerriiffiiccaarr qquuaall--
qquueerr uumm ddooss ppoonnttooss aa sseegguuiirr.. DDêê aa ppaarrttiiddaa nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ssoommeennttee
aappóóss ttooddooss ooss iitteennss tteerreemm ssiiddoo vveerriiffiiccaaddooss ee ooppeerraarreemm ccoorrrreettaammeennttee..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Antes de ligar o motor e sair, recomenda-se balançar vertical-
mente a traseira da moto aquática para remover qualquer areia que possa ter se
acumulado próximo dos sistemas de propulsão e de ré.

Verifique os itens listados na tabela a seguir antes de lançar a moto aquática na
água.

ITEM OPERAÇÃO

Casco

Verifique se há danos no casco,
na placa de pilotagem e na
grade de entrada de água.
Limpe adequadamente o casco
antes da largada da
embarcação, quando mover
para um plano de água
diferente, a fim de evitar
espalhar espécies aquáticas
invasivas()

Entrada de água da bomba de jato Inspecionar/limpar

Bujões de drenagem Apertar
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Tanque de combustível Reabastecimento

Compartimento do motor
Verificar se há algum
vazamento de fluido visível e
cheiro de vapor de gasolina

Nível de óleo do motor Verificar/completar

Nível do líquido de arrefecimento do motor Verificar/completar

Sistema de direção Verificar o funcionamento

Alavanca do iTC

Verificar o funcionamento.
(Pressione e solte a alavanca
para verificar a liberdade de
movimento. Se você sentir
algum atrito na alavanca do
acelerador, consulte uma
concessionária autorizada
Sea-Doo.)

Alavanca do iBR (se equipada)

Verificar o funcionamento.
(Pressione e solte a alavanca
para verificar a liberdade de
movimento. Se você sentir
algum atrito na alavanca do
iBR, consulte uma
concessionária autorizada
Sea-Doo.)

Tampa do bagageiro dianteiro (se
equipado), porta-luvas e assento

Garanta que estejam fechados
e travados.

Rack de wakeboard (se equipado)

– Garanta que o rack está
corretamente instalado e
preso.

– Assegure que os cabos
elásticos estejam em boas
condições.

– Veja se o wakeboard está
corretamente instalado no
rack e preso.

Mastro de esqui/wakeboard (se equipado) Inspecione e verifique o
funcionamento.

Botão de PARTIDA/PARADA do motor Verificar o funcionamento

Interruptor de desligamento do motor e
alarme sonoro de monitoramento Verificar o funcionamento

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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Condição da bateria e conexões Verificar mensalmente

Ânodos sacrificiais
Verifique mensalmente (com
mais frequência quando usado
em água salgada) e troque se
necessário

CCaassccoo
Inspecione trincas e outros danos no casco.

Limpe adequadamente o casco antes da largada da embarcação, quando mover
para um plano de água diferente, a fim de evitar espalhar espécies aquáticas in-
vasivas. Consulte O que fazer depois de sair da água, no final desta seção.
EEnnttrraaddaa ddee áágguuaa ddaa bboommbbaa ddee jjaattoo
Retire as algas, conchas, detritos e tudo o que possa limitar o fluxo de água e
danificar a unidade de propulsão. Limpe se necessário. Se alguma obstrução
não puder ser removida, encaminhe a uma concessionária autorizada Sea-Doo
para manutenção.

1. Entrada de água
2. Placa de pilotagem

BBuujjõõeess ddee ddrreennaaggeemm
Aperte os bujões de drenagem do bojo.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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1. Bujão de drenagem do bojo
2. Apertar
3. Desapertar

AAVVIISSOO
GGaarraannttaa qquuee ooss bbuujjõõeess ddee ddrreennaaggeemm ddoo bboojjoo eesstteejjaamm bbeemm aappeerrttaaddooss aann--
tteess ddee ccoollooccaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnaa áágguuaa..

TTaannqquuee ddee ccoommbbuussttíívveell
Encha o tanque de combustível.

AAVVIISSOO
CCuummpprraa eessttrriittaammeennttee aass iinnssttrruuççõõeess ddeettaallhhaaddaass nnoo PPrroocceeddiimmeennttoo ddee
AAbbaasstteecciimmeennttoo..

CCoommppaarrttiimmeennttoo ddoo mmoottoorr
Inspecione o compartimento do motor para detectar cheiro de vapor de
combustível.

AAVVIISSOO
EEmm ccaassoo ddee pprreesseennççaa ddee qquuaallqquueerr vvaazzaammeennttoo oouu cchheeiirroo ddee ggaassoolliinnaa,, nnããoo
lliigguuee aa eenneerrggiiaa eellééttrriiccaa ee nnããoo ddêê ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr.. VVooccêê ddeevvee bbuussccaarr sseerr--
vviiççoo eemm uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa SSeeaa--DDoooo,, ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu
ppeessssooaa ddee ssuuaa eessccoollhhaa ppaarraa mmaannuutteennççããoo,, rreeppaarroo oouu ssuubbssttiittuuiiççããoo.. CCoonnssuull--
ttee aa GGaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa ààss eemmiissssõõeess ddaa EEPPAA ddooss EEUUAA ccoonnttiiddaa nneessttee ddoo--
ccuummeennttoo,, ppaarraa oobbtteerr iinnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree rreeccllaammaaççõõeess ddee ggaarraannttiiaa..

Para acessar o compartimento do motor, remova os assentos. Consulte Remo-
ção do Assento.

ÓÓlleeoo ddoo mmoottoorr

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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Garanta que o nível de óleo está dentro da especificação, como descrito na se-
ção Procedimentos de Manutenção.
LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr
Garanta que o nível do líquido de arrefecimento está dentro da especificação,
como descrito na seção Procedimentos de Manutenção.
Verifique se há vazamentos de líquido de arrefecimento no motor, no bojo e na
placa de pilotagem.

CCUUIIDDAADDOO
AAoo ooppeerraarr oo mmoottoorr ccoomm aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ffoorraa ddaa áágguuaa,, oo mmoottoorr ee oo ttrrooccaaddoorr
ddee ccaalloorr nnaa ppllaaccaa ddee ppiilloottaaggeemm ppooddeemm ffiiccaarr mmuuiittoo qquueenntteess.. EEvviittee qquuaallqquueerr
ccoonnttaattoo ccoomm ppeeççaass qquueenntteess ddoo mmoottoorr ee ccoomm aa ppllaaccaa ddee ppiilloottaaggeemm ppaarraa
nnããoo ssee qquueeiimmaarr..

SSiisstteemmaa ddee ddiirreeççããoo
Com a ajuda de alguém, verifique se a direção se movimenta livremente.

Quando o guidão estiver na horizontal, o bocal da bomba de jato deve estar na
posição reta para a frente. Verifique se a bomba de jato gira facilmente na mes-
ma direção do guidão (por exemplo, quando o guidão é virado para a esquerda,
a abertura do bocal deve apontar na direção do lado esquerdo do jet).

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo gguuiiddããoo ee oo ffuunncciioonnaammeennttoo rreessppeeccttiivvoo ddoo bbooccaall ddee ddiirreeççããoo aann--
tteess ddee ddaarr aa ppaarrttiiddaa.. NNuunnccaa vviirree oo gguuiiddããoo eennqquuaannttoo aallgguuéémm eessttiivveerr pprróóxxii--
mmoo ddaa ppooppaa ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. MMaanntteennhhaa--ssee ddiissttaannttee ddaass ppeeççaass mmóóvveeiiss
ddee ddiirreeççããoo ((bbooccaall,, rreevveerrssoorr ddoo iiBBRR,, aarrttiiccuullaaççõõeess,, eettcc..))..

AAllaavvaannccaa ddoo iiTTCC ((ccoonnttrroollee ddoo aacceelleerraaddoorr))
Verifique se a alavanca do iTC funciona livre e suave. Ela deve voltar à sua posi-
ção inicial imediatamente após ser solta.

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo ffuunncciioonnaammeennttoo ddaa aallaavvaannccaa ddoo iiTTCC aanntteess ddee lliiggaarr oo mmoottoorr.. SSee
vvooccêê sseennttiirr aallgguumm aattrriittoo nnaa aallaavvaannccaa ddoo iiTTCC,, ccoonnssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa
aauuttoorriizzaaddaa SSeeaa--DDoooo..

AAllaavvaannccaa ddoo iiBBRR
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Verifique se a alavanca do iBR funciona livre e contínua. Ela deve voltar à sua
posição inicial imediatamente após ser solta.

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo ffuunncciioonnaammeennttoo ddaa aallaavvaannccaa ddoo iiBBRR aanntteess ddee lliiggaarr oo mmoottoorr.. SSee
vvooccêê sseennttiirr aallgguumm aattrriittoo nnaa aallaavvaannccaa ddoo iiBBRR,, ccoonnssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáá--
rriiaa aauuttoorriizzaaddaa SSeeaa--DDoooo..

BBaaggaaggeeiirrooss,, ppllaattaaffoorrmmaa ddee eemmbbaarrqquuee ee aasssseennttoo
Certifique-se de que o porta-luvas, a plataforma de embarque, os painéis de
acesso e o assento estejam fechados e travados.

AAVVIISSOO
AAsssseegguurree--ssee ddee qquuee oo aasssseennttoo,, aa ppllaattaaffoorrmmaa ddee eemmbbaarrqquuee,, ooss ppaaiinnééiiss ddee
aacceessssoo ee ttooddaass aass ttaammppaass ddee bbaaggaaggeeiirroo eesstteejjaamm bbeemm ttrraavvaaddooss..

RRaacckk ppaarraa wwaakkeebbooaarrdd ((ssee eeqquuiippaaddoo))

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee uussaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,, vveerriiffiiqquuee ssee oo rraacckk ppaarraa wwaakkeebbooaarrdd eessttáá
pprreessoo ccoorrrreettaammeennttee àà ccaarrrroocceerriiaa ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ee ssee oo wwaakkeebbooaarrdd eessttáá
ccoorrrreettaammeennttee ccoollooccaaddoo ee pprreessoo aaoo rraacckk.. AAsssseegguurree qquuee ooss ccaabbooss ddee ffiixxaa--
ççããoo ddoo wwaakkeebbooaarrdd eesstteejjaamm eemm bbooaass ccoonnddiiççõõeess..

MMaassttrroo ppaarraa eessqquuii//wwaakkeebbooaarrdd ((ssee eeqquuiippaaddoo))
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Certifique-se de que o mastro para esqui/wakeboard esteja totalmente levantado
e travado antes do uso. Recolha totalmente e trave quando não estiver em uso.

AAVVIISSOO
AAoo uussaarr oo mmaassttrroo ddee eessqquuii,, nnuunnccaa ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa oouu aacceessssóórriiooss nnaa ppllaa--
ttaaffoorrmmaa ddee eemmbbaarrqquuee..

AAVVIISSOO
TToommee ccuuiiddaaddoo ccoomm uumm eessqquuiiaaddoorr//pprraattiiccaannttee ddee wwaakkeebbooaarrdd qquuee eessttáá sseenn--
ddoo rreebbooccaaddoo,, ppooiiss oo ccaabboo ddee rreebbooqquuee ppooddee vvoollttaarr ppaarraa aa eemmbbaarrccaaççããoo
qquuaannddoo ffoorr ssoollttoo.. NNuunnccaa ffaaççaa ccuurrvvaass ffeecchhaaddaass aaoo rreebbooccaarr uumm eessqquuiiaaddoorr,,
wwaakkeebbooaarrddeerr oouu qquuaallqquueerr bbrriinnqquueeddoo.. SSeemmpprree gguuaarrddee oo ccaabboo ddee rreebbooqquuee
qquuaannddoo nnããoo eessttiivveerr eemm uussoo..

AAVVIISSOO
OO mmaassttrroo ddee eessqquuii//wwaakkeebbooaarrdd ffooii pprroojjeettaaddoo ppaarraa ppuuxxaarr uumm eessqquuiiaaddoorr oouu
pprraattiiccaannttee ddee wwaakkeebbooaarrdd ccoomm ppeessoo mmááxxiimmoo ddee 111144 kkgg ((225500 llbb))..

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa uussee oo mmaassttrroo ddee eessqquuii ppaarraa ppuuxxaarr uummaa bbooiiaa iinnfflláávveell.. SSeemmpprree uussee oo
ggaanncchhoo ttrraasseeiirroo ppaarraa rreebbooccaarr uummaa bbooiiaa iinnfflláávveell..

IInntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ee bboottããoo ddee PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA ddoo mmoottoorr
Pressione o botão de partida uma vez sem instalar o cabo de segurança no inter-
ruptor de desligamento do motor.

Instale a capa do cabo de segurança no interruptor de desligamento do motor.

Pressione o botão de partida/parada para dar partida no motor, depois desli-
gue-o pressionando o botão de partida/parada pela segunda vez.

Religue o motor, depois desligue-o removendo o cabo de segurança do interrup-
tor de desligamento.

AAVVIISSOO
CCaassoo oo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa eesstteejjaa ssoollttoo oouu nnããoo ppaarree nnoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeess--
lliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr,, ssuubbssttiittuuaa--oo iimmeeddiiaattaammeennttee ppaarraa eevviittaarr oo uussoo iinnsseegguu--
rroo.. SSee aaoo rreemmoovveerr aa ttaammppaa ddoo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee
ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr oouu aaoo pprreessssiioonnaarr oo bboottããoo ddee PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA oo
mmoottoorr nnããoo ddeesslliiggaarr,, nnããoo uussee aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. PPrrooccuurree uummaa ccoonncceessssiioonnáá--
rriiaa aauuttoorriizzaaddaa SSeeaa--DDoooo..
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OO qquuee ffaazzeerr ddeeppooiiss ddee llaannççaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnaa áágguuaa
Verifique os itens listados na tabela a seguir após lançar a moto aquática na
água e antes de sair para um passeio.

AAVVIISSOO
OO mmoottoorr ddeevvee eessttaarr ddeesslliiggaaddoo ee oo ccoorrddããoo ddee sseegguurraannççaa ddeevvee sseemmpprree sseerr
rreemmoovviiddoo ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr aanntteess ddee vveerriiffiiccaarr qquuaall--
qquueerr uumm ddooss ppoonnttooss aa sseegguuiirr.. DDêê aa ppaarrttiiddaa nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ssoommeennttee
aappóóss ttooddooss ooss iitteennss tteerreemm ssiiddoo vveerriiffiiccaaddooss ee ooppeerraarreemm ccoorrrreettaammeennttee..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Antes de ligar o motor e sair, recomenda-se balançar vertical-
mente a traseira da moto aquática para remover qualquer areia que possa ter se
acumulado próximo dos sistemas de propulsão e de ré.

Verifique os itens listados na tabela a seguir antes de lançar a moto aquática na
água.

ITEM OPERAÇÃO

Interativa Multifuncional Verificar o funcionamento.

Sistema de freio e ré inteligentes (iBR) Verificar o funcionamento.

Sistema de Compensação (“Trim”) Variável
(VTS)

Verificar o funcionamento.

CCeennttrraall ddee iinnffoorrmmaaççõõeess ((IInnssttrruummeennttoo))
1. Pressione o botão de PARTIDA/PARADA uma vez e instale o cabo de segu-
rança no interruptor de desligamento do motor.

2. Enquanto a central de informações passa pelo ciclo da função de autoteste,
certifique-se de que todas as indicações se acendam.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree pprreennddaa oo cclliippee ddoo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa aaoo sseeuu PPFFDD oouu aaoo ppuullssoo
((nneecceessssáárriioo tteerr ppuullsseeiirraa))..

SSiisstteemmaa iiBBRR

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee qquuee hhaajjaa eessppaaççoo ssuuffiicciieennttee àà ffrreennttee ee aattrrááss ddaa mmoottoo aaqquuááttii--
ccaa ppaarraa rreeaalliizzaarr ccoomm sseegguurraannççaa oo tteessttee ddoo ssiisstteemmaa iiBBRR,, ppaarraa eevviittaarr uummaa
ccoolliissããoo.. AA mmoottoo aaqquuááttiiccaa ssee mmoovveerráá dduurraannttee oo tteessttee..

1. Remova as amarrações que prendem a moto aquática à doca.
2. Dê partida no motor e certifique-se de que a moto aquática não se mova.
3. No guidão esquerdo, pressione totalmente a alavanca do iBR. A moto aquáti-
ca deve se deslocar lentamente para trás.
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4. Solte a alavanca do iBR. Não deve haver nenhuma propulsão à ré.

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee ssaaiirr ccoomm aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,, sseemmpprree vveerriiffiiqquuee ssee oo ssiisstteemmaa iiBBRR eess--
ttáá ffuunncciioonnaannddoo ccoorrrreettaammeennttee..

SSiisstteemmaa ddee ttrriimm aajjuussttáávveell ((VVTTSS)) ((ssee eeqquuiippaaddoo))
Com o motor na propulsão de avanço, use o sistema VTS mover o bocal da
bomba de jato para cima e para baixo alternadamente para verificar o funciona-
mento do VTS. Confirme o movimento do indicador de posição do VTS na cen-
tral de informações.

Teste também as posições de ajuste predefinidas do VTS, clicando duas vezes
no botão UP/DOWN do VTS (conforme aplicável ao modelo).

Consulte Instruções de operação para obter instruções detalhadas.

OO qquuee ffaazzeerr ddeeppooiiss ddee ddeeiixxaarr aa áágguuaa
As espécies aquáticas invasoras (AIS) são plantas não nativas ou espécies ani-
mais que ameaçam a diversidade ou a abundância das espécies nativas. Elas
também colocam em risco a ecologia natural do corpo de água que infestam.
Quase sempre têm um impacto negativo nas hidrovias, espécies nativas e ativi-
dades recreativas ou comerciais.
Os exemplos comuns são:
•Pinheirinha-d'água
•Hydrilla
•Lampreia-marinha
•Mexilhão-zebra
•Carpa-comum
•Gobies

Existem muitos outros exemplos de AIS espalhados pelas águas do mundo.

Um fator típico em infestações de AIS é que as espécies que não são antivas
são introduzidas pela atividade humana. Algumas AIS são introduzidas por ope-
rações comerciais; no entanto, as AIS podem ser introduzidas através de ativida-
des recreativas em barcos. O transporte de embarcações recreativas e
equipamentos de esportes aquáticos entre cursos d'água pode ser um fator de-
terminante na disseminação das AIS.

Como donos de embarcações responsáveis, PRECISAMOS fazer a nossa parte
para evitar a disseminação desses invasores aquáticos. Verifique a sua embar-
cação toda vez que sair da água. Em muitos casos isso é exigido por lei, lem-
bre-se de consultar as normas locais para cursos d'água que você visita.

LLiimmppee,, ddrreennee ee sseeqquuee -- TTuuddoo,, TTooddaass aass vveezzeess!!
Depois de cada viagem, antes de deixar o acesso à água, siga estes três proce-
dimentos simples para evitar a disseminação das AIS. Esta é a maneira como
você pode ajudar a proteger o meio ambiente contra os danos que a AIS pode
causar.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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LLiimmppaarr
Inspecione e remova qualquer planta, animal, lama ou outros detritos visíveis da
embarcação (incluindo casco, grade de entrada e bocal da bomba de jato), trai-
ler e qualquer equipamento de esporte aquático ou acessório antes de deixar o
curso d’água.

Limpe todas as peças e equipamentos que entrem em contato com a água.

DDrreennaarr
Drene e lave toda a água da embarcação, sistema de escapamento, porão, flu-
tuadores e todos os espaços ou itens concebíveis que possam reter água.

Descarte a isca viva indesejada no lixo.

SSeeccaarr
Deixe que o tudo seque completamente (por 5 dias ou mais, consulte as leis lo-
cais) antes de entrar em outras águas.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO RREEGGUULLAARR
A BRP recomenda fazer uma inspeção anual de segurança de seu veículo. En-
tre em contato com uma concessionária autorizada Sea-Doo para mais
detalhes.

Embora não seja exigido, é recomendável que uma concessionária BRP autori-
zada efetue uma preparação de pré-temporada em seu veículo.

Cada visita a sua concessionária Sea-Doo autorizada é uma grande oportunida-
de para sua concessionária verificar se seu veículo está incluído em alguma
campanha de segurança. Também insistimos que você visite sua concessioná-
ria Sea-Doo autorizada em tempo oportuno quando ficar sabendo de alguma
campanha relacionada à segurança.
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS SSOOBBRREE AA
MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA
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CCOONNTTRROOLLEESS
As etiquetas de segurança de alguns veículos não são mostradas nas ilustra-
ções. Para obter informações sobre as etiquetas de segurança dos veículos,
consulte Etiquetas importantes no produto.
Algumas indicações, funções e recursos descritos nesta seção podem não se
aplicar a todos os modelos de motos aquáticas, ou podem ser opcionais.

22 CCOONNTTRROOLLEESS

11 CCOONNTTRROOLLEE

1. Guidão
2. Alavanca do acelerador
3. Controlador direito
4. Interruptor de desligamento do motor
5. Botão de PARTIDA/PARADA do motor
6. Botão VTS (se equipado)
7. Botão MODE
8. Botão de controle de velocidade
9. Alavanca do iBR (se equipada)
10.Botão INFO
11.Botão VIAGEM
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BBoottõõeess eeqquuiivvaalleenntteess eennttrree ooss mmooddeellooss ddee 11 ee 22 tteeccllaaddooss

AAççõõeess 11 tteeccllaaddoo 22 tteeccllaaddooss

Navegar no menu Pressionamento único
de INFO ESQUERDA/DIREITA

Entrar no menu Pressionamento longo
de INFO

OK (somente os menus
CLOCK e EXIT)
(Relógio e Sair)

Editar valor Pressionamento único
de INFO

UP/DOWN (PARA
CIMA/PARA BAIXO)

Alterar o display de
informações

Pressionar TRIP
(Viagem)

UP/DOWN (somente o
menu TRIP)

Reinicializar Viagem
quando exibido

Pressionamento longo
de TRIP

Pressionamento longo
de UP/DOWN

Códigos de falha/
Manutenção

Pressionamento longo
de INFO OK

GGuuiiddããoo
O guidão controla a direção da moto
aquática. Durante a operação para a
frente, virar o guidão para a direita vi-
ra a moto aquática para a direita e
vice-versa.

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo gguuiiddããoo ee oo ffuunncciioonnaa--
mmeennttoo rreessppeeccttiivvoo ddoo bbooccaall ddee ddii--
rreeççããoo aanntteess ddee ddaarr aa ppaarrttiiddaa..
NNuunnccaa vviirree oo gguuiiddããoo eennqquuaannttoo aall--
gguuéémm eessttiivveerr pprróóxxiimmoo ddaa ppooppaa ddaa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. MMaanntteennhhaa ddiissttâânn--
cciiaa ddoo ssiisstteemmaa ddee pprrooppuullssããoo..

Ao operar em marcha à ré, a direção
se inverte. Ao virar o guidão para a di-
reita em marcha à ré, a moto aquática
esterça para a esquerda.

AAllaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr
A alavanca do acelerador que fica no
guidão direito controla eletronica-
mente a velocidade do motor.

Para aumentar ou manter a velocida-
de da moto aquática, puxe a alavanca
do acelerador com o dedo.

Para diminuir a velocidade da moto
aquática, solte a alavanca do
acelerador.

A alavanca do acelerador é acionada
por mola e deve voltar à posição de
descanso quando não estiver
pressionada.

CCoonnttrroollaaddoorr ddiirreeiittoo
O controlador direito está localizado
do lado direito do guidão.

CONTROLES
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TTÍÍPPIICCOO

Ele inclui controles para navegar no
painel multifuncional.
– Seta PARA CIMA
– Seta para a direita
– Seta para baixo
– Seta para a esquerda
– Botão OK.

IInntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo
ddoo mmoottoorr
O interruptor de desligamento do mo-
tor está localizado no meio do guidão.

TTÍÍPPIICCOO

Para permitir a partida do motor, a
tampa do cabo de segurança deve es-
tar encaixada firmemente no interrup-
tor de desligamento do motor.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree pprreennddaa oo cclliippee ddoo ccaabboo ddee
sseegguurraannççaa aaoo ddiissppoossiittiivvoo ddee fflluu--
ttuuaaççããoo ppeessssooaall ((PPFFDD)) oouu aaoo ppuullssoo
ddoo ppiilloottoo ((nneecceessssáárriioo uussaarr
ppuullsseeiirraa))..

TTÍÍPPIICCOO
1. Cabo de segurança no interruptor de desli-
gamento do motor

2. Cordão de segurança preso no PFD do
piloto

Para parar o motor, puxe o cabo de
segurança do interruptor de desliga-
mento do motor.

AAVVIISSOO
CCaassoo oo mmoottoorr ddeesslliigguuee,, aa ffuunnççããoo
ddee ffrreennaaggeemm ee ttooddoo oo ccoonnttrroollee ddii--
rreecciioonnaall ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa sseerrããoo
ppeerrddiiddooss..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree ddeessccoonneeccttee oo ccaabboo ddee ssee--
gguurraannççaa qquuaannddoo aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa
nnããoo eessttiivveerr ffuunncciioonnaannddoo ppaarraa eevvii--
ttaarr aa ppaarrttiiddaa aacciiddeennttaall ddoo mmoottoorr oouu
oo uussoo nnããoo aauuttoorriizzaaddoo ppoorr tteerrcceeiirrooss
ee ccrriiaannççaass ee ppaarraa eevviittaarr ffuurrttoo..

SSiisstteemmaa ddee SSeegguurraannççaa ccoomm
CCooddiiffiiccaaççããoo DDiiggiittaall ddee
RRaaddiiooffrreeqquuêênncciiaa ((RRFF DD..EE..SS..SS..))
A capa do cordão de segurança con-
tém um circuito eletrônico (chave D.E.
S.S.™) programado para dar a ele um
número de série eletrônico exclusivo.
Isto é o equivalente a uma chave
convencional.

O sistema D. E. S. S. faz a leitura da
chave instalada no interruptor de des-
ligamento do motor e permite a

CONTROLES
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partida do motor somente com as
chaves que identifica.

O sistema D.E.S.S. proporciona gran-
de flexibilidade. Você pode comprar
cordões de segurança adicionais que
tenham chaves D. E. S. S. programa-
das para o seu jet.

É possível programar um total de dez
chaves D.E.S.S.

Para programar uma chave para a
sua embarcações, consulte a conces-
sionária autorizada BRP Sea-Doo.

CCoonnttrroollaaddoorr eessqquueerrddoo
O controlador esquerdo está localiza-
do do lado esquerdo do guidão.

BBoottããoo VVTTSS ((SSiisstteemmaa ddee aajjuussttee
vvaarriiáávveell))
Ele ajusta o trim de inclinação da em-
barcações através do ajuste da posi-
ção vertical do bocal de jato.

O VTS pode ser ajustado eletrica-
mente na atitude desejada, ou em
uma de três posições de ajuste prede-
finidas (totalmente para cima, no meio
e totalmente para baixo).

Consulte as Instruções de operação
para obter mais detalhes.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O botão VTS é usado para o ajuste no
ponto morto. Isso serve para ajustar a
posição de ponto morto da embarca-
ção. Consulte Modos de operação pa-
ra obter mais detalhes

1. Proa para cima
2. Proa para baixo

BBoottããoo ddee ccoonnttrroollee ddee vveelloocciiddaaddee

TTÍÍPPIICCOO

Permite definir e controlar funções re-
lacionadas à velocidade.
– Limitador de velocidade
– Modo baixa velocidade.

BBoottããoo MMOODDEE

TTÍÍPPIICCOO

Usado pra escolher entre os modos
Normal, Sport ou Eco.

Consulte Modos de operação para
obter mais detalhes.

CONTROLES
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BBoottããoo iiDDFF ((bboommbbaa iinntteelliiggeennttee lliivvrree
ddee ddeettrriittooss)) ((ssee eeqquuiippaaddoo))
Localizado no centro do controlador
esquerdo.

Permite ativar o sistema iDF. Consulte
Ativação do sistema inteligente de
bomba livre de detritos na seção Ins-
truções de Operação.

BBoottããoo ddee PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA
ddoo mmoottoorr
O botão de PARTIDA/PARADA do
motor está localizado no guidão
esquerdo.

TTÍÍPPIICCOO –– BBOOTTÃÃOO SSTTAARRTT//SSTTOOPP DDOO MMOO--
TTOORR ((PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA))

PPaarrttiiddaa ee ppaarraaddaa ddoo mmoottoorr
Consulte Instruções de operação para
obter o procedimento completo sobre
como dar partida e desligar o motor.

AAttiivvaannddoo oo ssiisstteemmaa eellééttrriiccoo
Pressione o botão de PARTIDA/PA-
RADA uma vez sem instalar o cabo

de segurança no interruptor de desli-
gamento do motor.

Isso ligará o sistema elétrico; a central
de informações passará por um ciclo
de autoteste.

O sistema elétrico ficará ativado por
75 segundos aproximadamente após
o botão de PARTIDA/PARADA ter si-
do pressionado.

Quando o cabo de segurança é insta-
lado no interruptor de desligamento
do motor, o sistema será energizado
por 60 minutos.

Sempre que o botão de PARTIDA/PA-
RADA é pressionado, a contagem re-
gressiva reinicia. Quando a tensão da
bateria cair abaixo de 12,3 V, a luz in-
dicadora de BATERIA BAIXA se
acenderá e o sistema elétrico será
desligado após 75 segundos.

GGeerreenncciiaammeennttoo ddaa bbaatteerriiaa aappóóss oo
uussoo
Este recurso permite manter o siste-
ma elétrico ativo para permitir o uso
de acessórios quando o motor está
desligado. Também impede que a ba-
teria seja muito descarregada ao se
utilizar acessórios. Quando a tensão
da bateria atinge 12,3 V ou menos, o
sistema desliga automaticamente pa-
ra assegurar que seja possível dar
partida no motor.

Quando o sistema elétrico for ativado
ao se pressionar brevemente no bo-
tão de partida/parada enquanto o mo-
tor está desligado, o tempo de
ativação será administrado da seguin-
te maneira:
– Chave fora: O sistema desligará
após 75 segundos.

– Chave inserida: O sistema desliga-
rá após 60 minutos ou se o limite
de tensão for atingido.

CONTROLES
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AAllaavvaannccaa ddoo iiBBRR ((ffrreeiioo ee rréé
iinntteelliiggeenntteess))
A alavanca do iBR que fica no guidão
esquerdo pode comandar
eletronicamente:
– Freios
– Marcha à ré (Reverse)
– Ponto morto.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Para ativar as funções do sistema
iBR, é preciso usar um curso da ala-
vanca do iBR de no mínimo 25%.

TTÍÍPPIICCOO
1. Posição de descanso da alavanca
2. Necessários 25% de curso para ativar a fun-
ção do iBR

Em velocidade acima de 14 km/h (9
mi/h), puxar a alavanca do iBR acio-
nará o freio.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a corrente de água estiver a 14
km/h (9 MPH) ou acima, a marcha à
ré não poderá ser engatada porque o
limite de velocidade para ela terá sido
ultrapassado.

Em velocidade abaixo de 14 km/h (9
MPH), puxar a alavanca do iBR enga-
tará a marcha à ré.

Quando a alavanca do iBR é solta
após a frenagem ou a operação de ré,
o ponto morto é engatado.

AAVVIISSOO
SSee aa aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr aaiinn--
ddaa eessttiivveerr ppuuxxaaddaa aaoo ssoollttaarr aa aallaa--
vvaannccaa ddoo iiBBRR,, oo mmoovviimmeennttoo ppaarraa aa
ffrreennttee sseerráá iinniicciiaaddoo aappóóss uumm ppee--
qquueennoo aattrraassoo.. SSee nnããoo qquuiisseerr aaccee--
lleerraarr ppaarraa aa ffrreennttee,, ssoollttee aa
aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A posição de ponto morto pode ser
definida ajustando-se o sistema iBR.

Consulte Instruções de operação para
obter instruções detalhadas.

BBoottããoo IINNFFOO ((ssee eeqquuiippaaddoo))
O botão INFO está localizado no lado
esquerdo do guidão.

1. Botão INFO

É usado para navegar nos menus e
para alterar algumas configurações.

Consulte Modos de operação para
obter mais detalhes.

BBoottããoo TTRRIIPP ((ssee eeqquuiippaaddoo))
O botão TRIP está localizado no lado
esquerdo do guidão.

CONTROLES
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1. Botão VIAGEM

É usado para alternar entre os dis-
plays de medidor de trajeto e o relógio
no display esquerdo superior.

Consulte Modos de operação para
obter mais detalhes.

CONTROLES
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EEQQUUIIPPAAMMEENNTTOO
As ilustrações podem não ser preci-
sas para todos os modelos, sendo for-
necidas como orientação visual.

As etiquetas de segurança de alguns
veículos não são mostradas nas

ilustrações. Para informações sobre
as etiquetas de segurança do veículo,
consulte Etiquetas de segurança de
motos aquáticas.

TTÍÍPPIICCOO

MMOODDEELLOOSS WWAAKKEE

1. Porta-luvas
2. Bagageiro
3. Suporte do extintor de incêndio
4. Suporte do kit de segurança
5. Assento
6. Puxadores do passageiro
7. Estribo
8. Plataforma de embarque
9. Olhais dianteiro e traseiro
10.Bujões de drenagem do bojo
11.Sistema de áudio Premium da
BRP (se equipado)

12.Mastro de esqui retrátil
13.Rack para wakeboard
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CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aarrmmaazzeennaammeennttoo ddiiaanntteeiirroo
O compartimento de armazenagem
frontal que pode ser usado para trans-
portar artigos pessoais maiores está
localizado sob a cobertura dianteira.

AAbbeerrttuurraa ddaa ttaammppaa ddoo bbaaggaaggeeiirroo
Desligue o motor.

Pressione o botão de liberação cen-
tral e levante a tampa do bagageiro.

TTÍÍPPIICCOO

AAVVIISSOO
AA ccaarrggaa mmááxxiimmaa ppeerrmmiittiiddaa ppaarraa oo
ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aarrmmaazzeennaaggeemm
ffrroonnttaall éé ddee 1133 kkgg ((3300 llbb)) ddiissttrriibbuuíí--
ddooss uunniiffoorrmmeemmeennttee..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ddeeiixxee oobbjjeettooss ppeessaaddooss oouu
ffrráággeeiiss ssoollttooss nnoo ccoommppaarrttiimmeennttoo
ddee aarrmmaazzeennaammeennttoo ddiiaanntteeiirroo.. NNããoo
ssoobbrreeccaarrrreegguuee..NNuunnccaa aarrmmaazzeennee
oouu ttrraannssppoorrttee ccoommbbuussttíívveell oouu
qquuaallqquueerr oouuttrroo pprroodduuttoo iinnffllaammáávveell
nneessttee bbaaggaaggeeiirroo..NNuunnccaa ooppeerree aa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa ccoomm aa ttaammppaa bbaaggaa--
ggeeiirroo aabbeerrttaa oouu ccoomm ccaarrggaa iinnddeevvii--
ddaammeennttee pprrootteeggiiddaa..

SSuuppoorrttee ddoo eexxttiinnttoorr ddee
iinnccêênnddiioo
OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O extintor de incêndio é vendido
separadamente.

O suporte do extintor de incêndio está
localizado sob a tampa do comparti-
mento de armazenamento dianteiro.

Use as amarrações de borracha para
prender corretamente o extintor de
incêndio.

SSuuppoorrttee ddoo kkiitt ddee sseegguurraannççaa

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O kit de segurança é vendido
separadamente.

O suporte do kit de segurança está lo-
calizado no compartimento dianteiro.

Use as amarrações de borracha para
prender corretamente o kit de
segurança.

EQUIPAMENTO
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GGaanncchhooss ddee aammaarrrraaççããoo
Estes ganchos podem ser usados pa-
ra ancoragem.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uussee ooss ggaanncchhooss ddee aammaarrrraa--
ççããoo ppaarraa ppuuxxaarr oouu lleevvaannttaarr aa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa..

PPoorrttaa--lluuvvaass
Pequeno compartimento para objetos
pessoais.

Empurre a trava da tampa para abrir o
porta-luvas.

CCoommppaarrttiimmeennttoo iimmppeerrmmeeáávveell
Dentro do porta-luvas está localizado
um pequeno compartimento imperme-
ável para objetos pessoais. Puxe para
trás as duas travas para abrir.

TTÍÍPPIICCOO

Há uma espuma de proteção localiza-
da no interior do compartimento im-
permeável para proteger o telefone
contra danos. Assegure-se de que o
smartphone seja mantido no lugar pe-
la espuma e não pelas bordas do re-
ceptáculo e que você pode fechar a
tampa. Certifique-se sempre de que a
espuma esteja completamente seca
antes de usar.

Consulte a tabela de Tamanho máxi-
mo de telefone.

TTaammaannhhoo mmááxxiimmoo ddee tteelleeffoonnee

Comprimento 160 mm (6,3
pol.)

Largura 85 mm (3,3 pol.)

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Devido à variação em tamanhos de
smartphones e estilos de caixas, certi-
fique-se que não há nenhuma pres-
são sobre o conector e/ou o telefone
ao fechar a tampa.

Alguns modelos estão equipados com
uma porta USB usada para carregar.
Ao usar a porta USB para carregar
um smartphone, sempre certifique-se
de direcionar o cabo de tal forma que

EQUIPAMENTO
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não haja pressão sobre ambas as ex-
tremidades do cabo para evitar danos
ao cabo ou aos conectores do
smartphone.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Para o desempenho ideal, sempre
use cabos OEM USB. Cabos comerci-
ais baratos podem não ter linhas de
dados e/ou maior impedância, o que
pode resultar em mau desempenho
de carga ou superaquecimento.

Muitos modelos de smartphones têm
um conector fêmea frágil, por isso, de-
ve-se tomar muito cuidado ao inseri-lo
no compartimento impermeável. A
BRP recomenda utilizar um cabo cur-
to (não mais do que 25 cm (10 pol).)
para que haja menos cabo para
armazenar.

Os modelos não equipados com uma
porta de carregamento USB são, em
vez disso, equipados com uma veda-
ção de borracha para garantir a estan-
queidade. Há uma membrana de
ventilação que equilibra a pressão
dentro e fora do compartimento para
garantir que ele possa ser aberto sem
aspirar gotículas de água para dentro.
A membrana propriamente dita é im-
permeável. Por fim, a estanqueidade
do compartimento é garantida ao se
pressionar a porta do compartimento
na vedação ao seu redor, usando as
duas travas.

Para garantir que objetos no compar-
timento fiquem protegidos contra o
ambiente, as seguintes recomenda-
ções devem ser seguidas:

Antes e durante o uso:
– Certifique-se de que a vedação
esteja intacta, limpa e posicionada
corretamente.

– Certifique-se de que a membrana
de ventilação esteja intacta e posi-
cionada corretamente.

– Certifique-se de que a vedação
em torno da porta de

carregamento USB (ou vedação
de borracha) esteja intacta e posi-
cionada corretamente.

– Seque completamente o comparti-
mento e seu conteúdo antes de
fechar.

– Certifique-se de que nada fique
comprimido entre a tampa e a cai-
xa ao fechar o compartimento.

– Sempre feche o compartimento
completamente usando as 2
travas.

Após o uso:
– Remova o smartphone do
compartimento.

– A tampa de borracha integrada da
porta de carregamento USB deve
ser instalada para cobrir o
conector.

– Sempre feche o compartimento
completamente usando as 2
travas.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O uso de dissecante no compartimen-
to impermeável é recomendado para
eliminar a condensação. Troque o
dessecante com frequência.

SSiisstteemmaa ddee ááuuddiioo PPrreemmiiuumm
ddaa BBRRPP
O sistema de áudio Premium da BRP
é composto por duas caixas de alto--
falantes à prova d´água que se conec-
tam via bluetooth com um
smartphone.

Quando o botão de PARTIDA/PARA-
DA é pressionado, o sistema é energi-
zado por 75 segundos. Quando o
cabo de segurança está instalado no
interruptor de desligamento do motor
e o interruptor de PARTIDA/PARADA
do motor é pressionado, o sistema se-
rá energizado por 60 minutos. Isto
permitirá ouvir o sistema de áudio
Premium da BRP por um período pro-
longado. Quando a bateria cair abaixo
de 12,3 V, a luz indicadora de BATE-
RIA BAIXA se acenderá e o sistema
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elétrico será desligado após 10 se-
gundos para possibilitar carga sufici-
ente na bateria para dar partida no
motor.

MMooddoo ddee eemmppaarreellhhaammeennttoo ddee BBlluuee--
ttooootthh –– EExxcceettoo tteellaa ppaannoorrââmmiiccaa
ggrraannddee ddee 77,,88””
Quando a unidade é ligada, o controle
remoto tentará automaticamente em-
parelhar com o último dispositivo co-
nectado ou entrará no modo de
emparelhamento se não forem detec-
tados dispositivos emparelhados.
Quando o sistema está no modo de
emparelhamento, a luz de PPllaayy//PPaauu--
ssee//PPoowweerr (1) pisca. Para entrar ma-
nualmente no modo de
emparelhamento, mantenha o botão
PPllaayy//PPaauussee//PPoowweerr pressionado por
1 segundo. A unidade emitirá 2 bipes
curtos e o botão Play/Pause/Power
começará a piscar para indicar que
está em modo de emparelhamento.
Procure BRP REMOTO no menu do
seu dispositivo Bluetooth.

MMooddoo ddee eemmppaarreellhhaammeennttoo ddee BBlluuee--
ttooootthh –– TTeellaa ppaannoorrââmmiiccaa ggrraannddee ddee
77,,88””
O emparelhamento é feito com o dis-
play. Consulte Display panorâmico
grande de 7,8".

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Todos os dispositivos anteriormente
emparelhados nas proximidades de-
vem ser desligados.

Quando emparelhado, selecione uma
lista de reprodução ou outra fonte de
música de seu smartphone.

Nunca emparelhe um smartphone ou
mude a lista de reprodução ou fonte
de música no dispositivo durante a
condução ou operação do veículo.

AAVVIISSOO
UUssaarr uumm ssmmaarrttpphhoonnee oouu tteennttaarr
eemmppaarreellhhaarr uumm ddiissppoossiittiivvoo dduurraann--
ttee aa ccoonndduuççããoo ppooddee ddiissttrraaiirr oo ppiilloo--
ttoo ddaa ooppeerraaççããoo ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..
UUssee sseemmpprree ooss bboottõõeess ccoomm ccuuiiddaa--
ddoo ee ffiiqquuee sseemmpprree aalleerrttaa eennqquuaannttoo
eessttáá nnaa áágguuaa,, mmaanntteennddoo ccoonnttaattoo
vviissuuaall ccoomm oo aammbbiieennttee..

TTÍÍPPIICCOO
1. Alto-falantes
2. Teclado

O teclado é usado para controlar o
sistema de som.

1. Play/Pause/Power
2. AUMENTAR volume
3. DIMINUIR volume
4. Faixa anterior
5. Próxima faixa

PPllaayy//PPaauussee//PPoowweerr - Este botão ofe-
rece a possibilidade de reproduzir ou
fazer uma pausa na faixa atual com
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um único toque. Pressionar o botão
irá ligar a unidade se essa estiver des-
ligada ou se manter o botão pressio-
nado por 3 segundos, a unidade será
desligada caso esteja ligada. A unida-
de emitirá 4 bipes curtos para indicar
que a energia foi desligada. Note que
todos os botões se acenderão quando
a unidade estiver ligada.

AAuummeennttaarr vvoolluummee ee DDiimmiinnuuiirr vvoolluu--
mmee - Esses botões aumentarão ou di-
minuirão a intensidade do volume.
Quando a unidade tiver atingido o ní-
vel máximo ou mínimo, a unidade
emitirá um sinal sonoro para indicar
que nenhum ajuste posterior é
possível.

Em todos os veículos, exceto aqueles
equipados com o Amplo display pano-
râmico de LCD de 7,8 pol., a porta
USB localizada dentro do comparti-
mento à prova d'água do porta-luvas
é usada somente para carregar o
smartphone e não para transferir a
música.

TTÍÍPPIICCOO

CCUUIIDDAADDOO
AA eexxppoossiiççããoo pprroolloonnggaaddaa aa mmúússiiccaa
aallttaa ppooddee ddaanniiffiiccaarr aa aauuddiiççããoo..
PPoorrttaannttoo,, ssuuggeerriimmooss uumm iinntteerrvvaalloo
ddee 1100 mmiinnuuttooss aa ccaaddaa 4455 mmiinnuuttooss
ddee aauuddiiççããoo..

AAsssseennttoo
Este modelo vem equipado com um
assento ergonômico que se estreita
na direção da proa e com um design
que permite que você posicione suas

pernas na direção da parte interna
dos apoios para os pés, minimizando
a fadiga na parte superior do corpo e
garantindo maior controle nas curvas.

AASSSSEENNTTOO EERRGGOONNÔÔMMIICCOO

RReemmooççããoo ddoo AAsssseennttoo
1. Empurre os dois botões de libera-
ção e levante a extremidade do
encosto do assento traseiro.

2. Depois, puxe a alavanca de trava
para cima e remova o assento
frontal da moto aquática.
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IInnssttaallaaççããoo ddoo AAsssseennttoo
1. Para instalar o assento, insira a
parte dianteira do assento sobre
seu suporte.

RREETTEENNTTOORR DDEE AASSSSEENNTTOO
2. Pressione a extremidade traseira
do assento dianteiro para travá-lo.

3. Puxe o banco dianteiro para cima
para garantir que está travado no
lugar.

4. Insira a parte dianteira do assento
traseiro nos retentores.

RREETTEENNTTOORREESS DDOO AASSSSEENNTTOO
5. Alinhe a trava do assento com o
pino da trava e pressione firme-
mente para baixo na parte de trás
do assento para travá-lo no lugar.

PPIINNOO DDAA TTRRAAVVAA

6. Puxe a parte traseira do assento
para cima para verificar se está
corretamente travado.

CCUUIIDDAADDOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee qquuee aa ttrraavvaa eessttáá ddee--
vviiddaammeennttee pprreessaa nnoo ppiinnoo..

PPuuxxaaddoorreess ddoo ppaassssaaggeeiirroo
A cinta do assento serve de puxador
para o passageiro se segurar ao
navegar.

As laterais do puxador curvo na tra-
seira do assento também servem pa-
ra o passageiro se segurar. A parte
traseira do puxador curvo serve de
barra de apoio para o observador do
esquiador/wakeboarder (se aplicável)
ou para embarcar na moto aquática
quando na água.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uussee oo ppuuxxaaddoorr ccuurrvvoo ppaarraa
rreebbooccaarr aallggoo oouu ppaarraa lleevvaannttaarr aa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

TTÍÍPPIICCOO
1. Correia do assento
2. Puxador curvo
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PPllaattaaffoorrmmaa ddee eemmbbaarrqquuee
Uma plataforma de embarque cobre a
área do convés de popa.

CCUUIIDDAADDOO
OOss ddooiiss ppoonnttooss ddee ffiixxaaççããoo LLiinnQQ
ssããoo uussaaddooss ppaarraa ttrraannssppoorrttaarr
aacceessssóórriiooss ee sseemmpprree ddeevveemm sseerr
rreeccoollhhiiddooss qquuaannddoo nnããoo eessttiivveerreemm
eemm uussoo..

Existem duas reentrâncias na plata-
forma, usadas como apoio para os
pés do observador voltado à ré, ao re-
bocar um esquiador ou um praticante
de wakeboard ou de boia.

Um mastro de esqui pode ser instala-
do removendo-se a tampa do orifício
do mastro de esqui no meio da plata-
forma. A tampa do orifício do mastro
de esqui nnããoo é a tampa do
combustível.

CCUUIIDDAADDOO
SSeemmpprree iinnssttaallee aa ttaammppaa ddoo oorriiffíícciioo
ddoo mmaassttrroo ddee eessqquuii qquuaannddoo oo
mmaassttrroo nnããoo eessttiivveerr iinnssttaallaaddoo..

1. Plataforma de embarque
2. Apoio para os pés do observador
3. Fixações LinQ
4. Tampa do orifício do mastro de esqui

RRaacckk ddee wwaakkeebbooaarrdd
((mmooddeellooss WWaakkee))
Um rack removível e conveniente pa-
ra transportar uma prancha de

wakeboard na moto aquática quando
na água.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O rack para wakeboard pode ser ins-
talado no lado esquerdo da moto
aquática.

Para instalar:

1. Insira os ganchos da parte inferior
do rack no suporte de fixação infe-
rior localizado no casco, abaixo do
para-choque lateral esquerdo.

SSUUPPOORRTTEESS DDEE FFIIXXAAÇÇÃÃOO PPAARRAA OO RRAACCKK
DDEE WWAAKKEEBBOOAARRDD
1. Suporte de fixação superior
2. Suporte de fixação inferior

2. Gire o rack para cima e empurre a
parte superior para dentro até que
a maçaneta trave no suporte de fi-
xação superior.

1. Inserir
2. Girar
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AAVVIISSOO
SSee oo rraacckk nnããoo eessttiivveerr pprreessoo ccoorrrree--
ttaammeennttee nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,, eellee ppoo--
ddee aaffrroouuxxaarr ee ssoollttaarr
iinneessppeerraaddaammeennttee,, ccrriiaannddoo uumm rriiss--
ccoo ddee ffeerriimmeennttooss ppaarraa aass ppeessssooaass
pprróóxxiimmaass.. CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ppeerriiooddiiccaa--
mmeennttee ddee qquuee oo rraacckk eesstteejjaa ttrraavvaa--
ddoo ccoorrrreettaammeennttee eemm sseeuu ssuuppoorrttee..

1. Insira os ganchos da parte infe-
rior do rack no suporte de fixa-
ção inferior

2. Gire o rack para cima e empur-
re a parte superior para dentro.

3. Ao instalar um wakeboard no rack,
posicione as quilhas do wake-
board para fora, com o calcanhar
das botas voltado para baixo, pró-
ximo da borda livre da moto
aquática.

4. Prenda o wakeboard usando ca-
bos elásticos.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ppoossssíívveeiiss ffeerriimmeennttooss ee
ccoorrtteess ccaauussaaddooss ppeellaass qquuiillhhaass ddoo
wwaakkeebbooaarrdd,, sseemmpprree ccoollooqquuee aass
QQUUIILLHHAASS VVIIRRAADDAASS PPAARRAA FFOORRAA..

WWAAKKEEBBOOAARRDD IINNSSTTAALLAADDOO CCOOMM AASS QQUUII--
LLHHAASS PPAARRAA FFOORRAA
5. Após a instalação, puxe e empurre
o wakeboard para garantir que ele
está bem preso no rack.

AAVVIISSOO
SSee oo wwaakkeebbooaarrdd nnããoo eessttiivveerr ccoorr--
rreettaammeennttee pprreessoo nnoo rraacckk,, eellee ppooddee
aaffrroouuxxaarr ee ssee ssoollttaarr iinneessppeerraaddaa--
mmeennttee,, ccrriiaannddoo rriissccoo ddee ffeerriimmeenn--
ttooss ppaarraa aass ppeessssooaass pprróóxxiimmaass..
PPaarraa eevviittaarr iissssoo::
–– IInnssppeecciioonnee oo eessttaaddoo ddooss ccaabbooss
eelláássttiiccooss ee ttrrooqquuee--ooss ssee eessttii--
vveerreemm ddaanniiffiiccaaddooss..

–– PPrreennddaa oo wwaakkeebbooaarrdd ccoorrrreettaa--
mmeennttee nnoo rraacckk..

–– CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ppeerriiooddiiccaammeennttee
qquuee aa pprraanncchhaa eesstteejjaa bbeemm
pprreessaa..
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Quando o wakeboard for retirado do
rack, prenda os cabos elásticos de
forma que não se movimentem quan-
do a moto aquática navegar.

AAVVIISSOO
OO rraacckk ffooii pprroojjeettaaddoo ppaarraa ttrraannss--
ppoorrttaarr uumm wwaakkeebbooaarrdd.. NNããoo uussee
ppaarraa ttrraannssppoorrttaarr mmaaiiss ddee uumm wwaa--
kkeebbooaarrdd oouu ppaarraa ttrraannssppoorrttaarr eessqquuii
oouu qquuaallqquueerr oouuttrroo oobbjjeettoo.. NNããoo uussee
uumm rraacckk ccoommoo ppoonnttoo ddee aammaarrrraa--
ççããoo oouu ppaarraa rreeeemmbbaarrccaarr..

AAVVIISSOO
CCoomm uumm wwaakkeebbooaarrdd ee//oouu uumm rraacckk
iinnssttaallaaddoo,, ppiilloottee ccoomm mmaaiiss
ccuuiiddaaddoo::
–– NNUUNNCCAA ffaaççaa mmaannoobbrraass rraaddii--
ccaaiiss,, iinncclluussiivvee rrooddooppiiaarr..

–– NNUUNNCCAA ssaallttee oonnddaass..
–– UUssee bboomm sseennssoo ee lliimmiittee aa
vveelloocciiddaaddee..

DDoo ccoonnttrráárriioo,, oo wwaakkeebbooaarrdd ppooddee
ssee ssoollttaarr oouu ooss ooccuuppaanntteess ppooddeemm
ccaaiirr ee ssee ffeerriirr nnoo wwaakkeebbooaarrdd oouu nnoo
rraacckk..

AAVVIISSOO
AAoo rreebbooccaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,,
NNUUNNCCAA ddeeiixxee uumm wwaakkeebbooaarrdd iinnss--
ttaallaaddoo nnoo rraacckk.. DDoo ccoonnttrráárriioo,, aass
qquuiillhhaass ddoo wwaakkeebbooaarrdd ppooddeerriiaamm
ccaauussaarr ffeerriimmeennttooss eemm ttrraannsseeuunntteess
oouu oo wwaakkeebbooaarrdd ppooddeerriiaa ccaaiirr nnaa
ppiissttaa.. OOss ccaabbooss eelláássttiiccooss ffiiccaamm
ssoobb tteennssããoo ee ppooddeemm rriiccoocchheetteeaarr ee
aacceerrttaarr aallgguuéémm qquuaannddoo ssee ssoollttaa--
rreemm.. TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo..

6. Para remover o rack de wake-
board, pressione a alavanca no to-
po do rack e retire-o dos suportes
de fixação.

RREEMMOOÇÇÃÃOO DDOO RRAACCKK DDEE WWAAKKEEBBOOAARRDD
1. Pressione esta maçaneta para soltar o rack
de wakeboard

MMaassttrroo ddee eessqquuii rreettrrááttiill
((mmooddeellooss WWAAKKEE))
Puxe o botão para levantar o mastro.
Assegure-se de que as duas seções
do mastro estejam totalmente estendi-
das e travadas adequadamente, an-
tes de prender um cabo de esqui ou
wakeboard.

MMAASSTTRROO DDEE EESSQQUUII RREECCOOLLHHIIDDOO
1. Puxe neste botão para estender

MMAASSTTRROO DDEE EESSQQUUII EESSTTEENNDDIIDDOO

Para recolher o mastro, empurre para
baixo pelo topo do mastro.
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Se for difícil estender ou recolher o
mastro, empurre os dois lados da tra-
va simultaneamente, na direção da
proa da moto aquática.

TTÍÍPPIICCOO -- EEMMPPUURRRREE NNAA DDIIRREEÇÇÃÃOO DDAA
PPRROOAA PPAARRAA DDEESSTTRRAAVVAARR EE RREEMMOOVVEERR OO
MMAASSTTRROO
1. Trava

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo mmaassttrroo ddee
eessqquuii eesstteejjaa ttoottaallmmeennttee eesstteennddiiddoo
ee ttrraavvaaddoo aanntteess ddoo uussoo.. RReeccoollhhaa
ttoottaallmmeennttee ee ttrraavvee qquuaannddoo nnããoo eess--
ttiivveerr eemm uussoo.. TToommee ccuuiiddaaddoo ccoomm
uumm eessqquuiiaaddoorr//wwaakkeebbooaarrddeerr sseennddoo
rreebbooccaaddoo,, ppooiiss oo ccaabboo ddee rreebbooqquuee
ppooddee vvoollttaarr ppaarraa aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa
qquuaannddoo ffoorr ssoollttoo.. NNuunnccaa ffaaççaa ccuurr--
vvaass ffeecchhaaddaass aaoo rreebbooccaarr uumm eess--
qquuiiaaddoorr oouu uumm wwaakkeebbooaarrddeerr..
SSeemmpprree gguuaarrddee oo ccaabboo ddee rreebboo--
qquuee qquuaannddoo nnããoo eessttiivveerr eemm uussoo..

AAVVIISSOO
AAoo uussaarr oo mmaassttrroo ddee eessqquuii,, nnuunnccaa
ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa oouu aacceessssóórriiooss nnaa
ppllaattaaffoorrmmaa ddee eemmbbaarrqquuee..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree iinnssttaallee oo aasssseennttoo ddoo ppaass--
ssaaggeeiirroo qquuaannddoo oo mmaassttrroo ddee eessqquuii
eessttiivveerr iinnssttaallaaddoo..

AAVVIISSOO
OO mmaassttrroo ddee eessqquuii ffooii pprroojjeettaaddoo
ppaarraa rreebbooccaarr uumm eessqquuiiaaddoorr oouu uumm
pprraattiiccaannttee ddee wwaakkeebbooaarrdd ccoomm ppee--
ssoo mmááxxiimmoo ddee 111144 kkgg ((225500 llbb))..
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Sempre deve haver uma pessoa co-
mo observador além do piloto.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As alças no mastro de esqui funcio-
nam como barra de apoio para o
observador.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uussee oo mmaassttrroo ddee eessqquuii ppaarraa
rreebbooccaarr oouuttrraass mmoottooss aaqquuááttiiccaass..
RReessppeeiittee oo lliimmiittee ddee ccaarrggaa mmááxxii--
mmaa ddoo mmaassttrroo ddee eessqquuii.. AA ccaarrggaa
eexxcceessssiivvaa ppooddee aaffeettaarr aa mmaannoobbrraa--
bbiilliiddaaddee,, aa eessttaabbiilliiddaaddee ee oo ddee--
sseemmppeennhhoo.. EEmm ccaassoo ddee
eemmeerrggêênncciiaa,, uussee oo ggaanncchhoo ttrraasseeii--
rroo ddee aammaarrrraaççããoo ppaarraa rreebbooccaarr oouu--
ttrraa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

EEssccaaddaa ddee eemmbbaarrqquuee ((ssee
eeqquuiippaaddaa))
Um estribo apropriado para embarcar
na moto aquática a partir da água.

TTÍÍPPIICCOO
1. Estribo

AAVVIISSOO
NNããoo aapplliiqquuee oo aacceelleerraaddoorr qquuaannddoo
aass ppeessssooaass eessttiivveerreemm eemmbbaarrccaann--
ddoo oouu eessttiivveerreemm aattrrááss ddaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa.. DDeesslliigguuee oo mmoottoorr

Abaixe e segure o estribo com as
mãos até colocar um pé ou um joelho
nele.

TTÍÍPPIICCOO
1. Estribo na posição abaixada

AAVVIISSOO
–– NNuunnccaa uussee oo eessttrriibboo ppaarraa eemm--
bbaarrccaarr eemm uummaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa
qquuee eesstteejjaa ffoorraa ddaa áágguuaa..

–– NNuunnccaa uussee oo eessttrriibboo ppaarraa ppuu--
xxaarr,, rreebbooccaarr,, mmeerrgguullhhaarr oouu ppuu--
llaarr,, oouu qquuaallqquueerr oouuttrraa
ffiinnaalliiddaaddee qquuee nnããoo sseejjaa aa ddee
eessttrriibboo ppaarraa eemmbbaarrqquuee..

–– FFiiqquuee nnoo cceennttrroo ddoo eessttrriibboo..
–– SSóó uummaa ppeessssooaa ddee ccaaddaa vveezz nnaa
eessccaaddaa..

AAVVIISSOO
SSaaiibbaa qquuee oo rreevveerrssoorr ddoo iiBBRR ssee
mmoovviimmeennttaa aaoo lliiggaarr oo mmoottoorr,, aaoo
ddeesslliiggáá--lloo oouu aaoo uussaarr aa aallaavvaannccaa
ddoo iiBBRR.. OO mmoovviimmeennttoo aauuttoommááttiiccoo
ddoo rreevveerrssoorr ppooddee eessmmaaggaarr ooss ddee--
ddooss ddaass mmããooss oouu ddooss ppééss ddaass
ppeessssooaass qquuee ffiiccaamm aattrrááss ddaa ssuuaa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa..NNuunnccaa uussee oo rreevveerr--
ssoorr ddoo iiBBRR ccoommoo ppoonnttoo ddee aappooiioo
ppaarraa eemmbbaarrccaarr nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

OOllhhaaiiss ddiiaanntteeiirroo ee ttrraasseeiirroo
Os olhais podem ser usados para
amarrar, rebocar e como pontos de fi-
xação quando transportar sua
embarcações.
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TTÍÍPPIICCOO –– OOLLHHAALL DDIIAANNTTEEIIRROO

TTÍÍPPIICCOO –– OOLLHHAAIISS TTRRAASSEEIIRROOSS

AAVVIISSOO
NNããoo uuttiilliizzee eesstteess oorriiffíícciiooss ppaarraa eerr--
gguueerr aa eemmbbaarrccaaççããoo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
– RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee: É responsabi-
lidade do proprietário/operador ga-
rantir que os cabos de amarração,
cabos de reboque, corrente(s) de
âncora, cabos de âncora e âncora
(s) sejam adequados para o uso
ao qual se destinam na embarca-
ção, ou seja, os cabos ou corren-
tes não excedam 80% da
resistência máxima do respectivo
ponto forte. Os proprietários tam-
bém devem considerar qual ação
será necessária ao fixar um cabo
de reboque a bordo.

– PPoonnttooss ffoorrtteess nnããoo mmeettáálliiccooss:
Onde quer que os pontos fortes
não metálicos estejam instalados,
o limite do seu tempo de vida útil
deverá ser levado em considera-
ção. Eles deverão ser substituídos
assim que apresentarem sinais de
deterioração, rachaduras visíveis
na superfície ou deformação
permanente.

BBuujjõõeess ddee ddrreennaaggeemm ddoo bboojjoo
Desparafuse os bujões de drenagem
sempre que a embarcações estiver no
reboque. Isto permitirá que a água
acumulada no bojo seja evacuada,
ajudando a reduzir a condensação.

TTÍÍPPIICCOO
1. Bujões de drenagem
2. Apertar
3. Soltar

EQUIPAMENTO
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AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ooss bbuujjõõeess ddee
ddrreennaaggeemm eesstteejjaamm aappeerrttaaddooss
aaddeeqquuaaddaammeennttee aanntteess ddee ccoollooccaarr
aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnaa áágguuaa..

EQUIPAMENTO



95

DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALL DDEE 44..55""
DDeessccrriiççããoo ddoo ppaaiinneell
mmuullttiiffuunncciioonnaall

AAVVIISSOO
LLeerr oouu mmeexxeerr nnoo ppaaiinneell mmuullttiiffuunn--
cciioonnaall ppooddee ddiissttrraaíí--lloo ddaa ooppeerraaççããoo
ddoo vveeííccuulloo,, eessppeecciiaallmmeennttee qquuaannttoo
àà oobbsseerrvvaaççããoo ddoo aammbbiieennttee eemm ssuuaa
vvoollttaa..
SSeemmpprree pprreessttee aatteennççããoo nnaass ccoonn--
ddiiççõõeess ddaa áágguuaa,, aasssseegguurraannddoo--ssee
ddee qquuee sseeuu aammbbiieennttee eesstteejjaa lliimmppoo
ee lliivvrree ddee oobbssttááccuullooss..
AAlléémm ddiissssoo,, aaoo ccoonndduuzziirr,, oollhhee
aappeennaass rraappiiddaammeennttee ppaarraa oo ppaaiinneell
mmuullttiiffuunncciioonnaall ppaarraa ssee mmaanntteerr ffoo--
ccaaddoo eemm sseeuu aammbbiieennttee..

O painel multifuncional inclui os pai-
néis digitais (temperatura e tacôme-
tro), luzes indicadoras, ícones e uma
tela digital para a leitura de informa-
ções importantes (velocidade, RPM
etc.).

DDiissppllaayy iinnffeerriioorr

O usuário pode optar por exibir um
dos seguintes:
– RPM
– Temperatura da água: Exibe a
temperatura da água

– Profundidade (se equipado)
– Configurações
– Mensagens
– Estatísticas de velocidade (se
equipado)

– Autonomia

DDiissppllaayy llaatteerraall eessqquueerrddoo

O display lateral esquerdo inclui:
– Indicador de nível de combustível
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DDiissppllaayy llaatteerraall ddiirreeiittoo

O display lateral direito inclui:
– Posição do VTS

DDiissppllaayy cceennttrraall

O display central inclui:
– Velocidade da moto aquática
– Indicador de controle de velocida-
de (se equipado)

O indicador de controle de velocidade
nesse display somente será ativado
quando houver uma velocidade-alvo
definida.

DDiissppllaayy ddee ppoossiiççããoo iiBBRR

Este display mostra a posição da mar-
cha do iBR (se equipado):
– N (Ponto morto)
– F (Avanço)
– R (Ré)

Também pode mostrar o nível de ve-
locidade selecionado (1 a 9) quando o
modo de baixa velocidade estiver
selecionado.

DDiissppllaayy eessqquueerrddoo ssuuppeerriioorr

O display lateral esquerdo inclui:
– Medidor de trajeto
– Relógio

O usuário pode optar por exibir uma
das opções a seguir no medidor de
trajeto:
– Horas da embarcação: Exibe as
horas totais do veículo

– KM do trajeto: Exibe a distância
desde o último reajuste.

– Horas do trajeto: Exibe o tempo
desde o último reajuste.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O relógio somente é exibido se o GPS
integrado receber um sinal dos satéli-
tes. Isso pode levar vários segundos
após a ativação do sistema.

DDiissppllaayy MMOODDOO

O display MODO indica o modo alter-
nativo de operação selecionado:
– SPORT
– ECO

Para alternar entre os MODOS;
– Pressione o botão MODO,
– Confirme a mensagem de segu-
rança pressionando e segurando o
botão MODO para obter o modo
SPORT,

– Basta pressionar o botão MODO
novamente para ativar o modo ES-
QUI (se equipado).

DISPLAY DIGITAL DE 4.5"
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– Basta pressionar o botão MODO
novamente para ativar o modo
ECO.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O modo ESQUI não possui ícones no
display digital. Consulte Modos de
operação para obter mais detalhes.

LLââmmppaaddaass ee iinnddiiccaaddoorreess ddee
aalleerrttaa
A seguinte lâmpada indicadora alerta-
rá você para uma condição do veículo
que pode se tornar séria. Algumas
lâmpadas acenderão ao ligar o veícu-
lo para garantir que funcionam. Se as
lâmpadas permanecem acesas após
ligar o veículo, consulte a respectiva
lâmpada de aviso do sistema para ob-
ter mais informações.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Alguns indicadores de aviso apare-
cem no display do painel multifuncio-
nal e funcionam da mesma forma que
uma luz indicadora, mas não são exi-
bidos ao ligar o veículo.

LLuuzzeess iinnddiiccaaddoorraass -- bbaarrrraa iinnffeerriioorr

LLuuzzeess DDeessccrriiççããoo

LARANJA - Mau
funcionamento no

veículo

VERMELHA - A
temperatura do motor
está muito alta.

VERDE - A marcha em
ponto morto foi
selecionada.

VERMELHO - Se acesa
enquanto estiver

dirigindo, ela indica um
mau funcionamento.

LLuuzzeess DDeessccrriiççããoo

Desligue todo o
equipamento elétrico
desnecessário e faça
uma verificação dos
sistemas elétricos e de
recarga da bateria.

VERMELHO - Se acesa
enquanto o motor estiver
ligado ou enquanto
estiver dirigindo, indica
um mau funcionamento.
Pare o veículo, tão logo
seja seguro fazer isso, e
desligue o motor.

Verifique o nível de óleo
do motor.

Faça uma verificação do
sistema de lubrificação,
tão logo seja possível,
mesmo que o nível
esteja correto.

LARANJA - Acende
quando o nível de

combustível está muito
baixo ou quando o

tanque está quase vazio.
Reabasteça, tão logo

seja possível.

LARANJA
AAcceessaa: Mau

funcionamento do
sistema de controle de
emissões do veículo
PPiissccaannddoo: Limitação do
motor, o modo limp home
(retorno de emergência)
está ativado. Leve o
veículo imediatamente
para a assistência

técnica.

DISPLAY DIGITAL DE 4.5"
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ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess -- DDiissppllaayy ddee
mmaauu ffuunncciioonnaammeennttoo

ÍÍccoonneess DDeessccrriiççããoo

Indica que o modo
ESPORTIVO está
selecionado.

Indica que o modo
ECO está
selecionado.

ON constante: indica
que o VTS está

ativado (se equipado).

Indica o modo
Limitador de

velocidade ou Baixa
velocidade (se
equipado)

CCoonnffiigguurraaççõõeess
PPaarraa...... AAççããoo

Navegar no
menu

Pressionamento
único de INFO

Entrar no menu Pressionamento
longo de INFO

Editar valor Pressionamento
único de INFO

Alterar o display
de informações

Pressionar TRIP
(Viagem)

Reinicializar
Viagem (quando

exibido)
Pressionamento
longo de TRIP

Códigos de
falha/

Manutenção
Pressionamento
longo de INFO

Use o botão de seta para a DIREITA
ou o botão de seta para a ESQUER-
DA para alternar entre os menus de
configuração. Use o botão OK para
entrar no menu de configurações, pa-
ra confirmar seleção ou restaurar

alguns valores. Use a seta PARA CI-
MA e a seta PARA BAIXO para alterar
o valor selecionado.

MMeennuu CCoonnffiigguurraaççõõeess
Com o botão da seta para a DIREITA
ou para a ESQUERDA, selecione
CCOONNFFIIGGUURRAAÇÇÕÕEESS e segure o bo-
tão OK para entrar no menu de
configurações.

RReeddeeffiinniiççããoo ddee MMaannuutteennççããoo
Selecione RREESS MMAAIINNTT e mantenha o
botão OK pressionado para redefinir a
manutenção.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A redefinição de manutenção só pode
ser feita dentro dos primeiros 15 se-
gundos da ativação do ECM, quando
a manutenção é necessária.

CCóóddiiggooss ddee eexxiibbiiççããoo
Consulte os Códigos de falha de
exibição.

CCoonnffiigguurraaççããoo ddoo MMeeddiiddoorr ddee ttrraajjeettoo
Selecione TTRRAAJJEETTOO e pressione os
botões de seta PARA CIMA ou PARA
BAIXO para alternar entre HHoorraass ddoo
vveeííccuulloo, KKMM ddoo ttrraajjeettoo e HHoorraass ddoo
ttrraajjeettoo.

Pressione e segure o botão OK para
restaurar a informação do trajeto
selecionada.

CCoonnffiigguurraaççããoo ddaa cchhaavvee
aapprreennddiizzaaddoo ((ssee eeqquuiippaaddoo))
Conecte uma chave normal ao veícu-
lo. Selecione LL--KKEEYY ## e pressione os
botões de seta PARA CIMA ou PARA
BAIXO para configurar o nível da cha-
ve aprendizado desejado, entre 1 e 5.

Pressione e segure o botão OK para
confirmar.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O nível padrão da chave aprendizado
é 1 (desempenho mais baixo).

DISPLAY DIGITAL DE 4.5"
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SSeelleeççããoo ddee uunniiddaaddee
Selecione UUNNIIDDAADDEESS e pressione o
botão de seta PARA CIMA ou PARA
BAIXO para trocar as unidades.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A troca de unidades se aplicará a to-
das as unidades exibidas.

CCoonnffiigguurraaççããoo ddee bbrriillhhoo
Selecione BBRRIILLHHOO e pressione o bo-
tão de seta PARA CIMA ou PARA
BAIXO para ajustar o nível de brilho
(de -4 a 4).

AAjjuussttaannddoo oo rreellóóggiioo
Selecione RREELLÓÓGGIIOO.

1. Pressione o botão INFO para sele-
cionar o display do relógio.

2. Pressione o botão INFO para en-
trar na edição de relógio.

3. Pressione o botão INFO para sele-
cionar o sistema de 12 ou 24
horas.

4. Pressione o botão INFO para con-
firmar e exibir a hora.

5. Pressione o botão INFO para mu-
dar a hora.

6. Pressione e segure o botão INFO
para confirmar.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O Menu só fica disponível se o GPS
estiver sincronizado.

Para sair de CCOONNFFIIGGUURRAAÇÇÕÕEESS, se-
lecione SSAAIIRR e pressione o botão OK.

MMooddeellooss ddee 22 tteeccllaaddooss
1. Pressione o botão OK para sele-
cionar o visor do relógio.

2. Pressione o botão de seta PARA
CIMA ou PARA BAIXO para para
selecionar o sistema de 12 ou 24
horas.

3. Pressione o botão OK para
confirmar.

4. Pressione o botão de seta PARA
CIMA ou PARA BAIXO para alte-
rar as horas.

5. Pressione o botão OK para
confirmar.

RReeddeeffiinniiççããoo ddee eessttaattííssttiiccaass ddee
vveelloocciiddaaddee ((ssee eeqquuiippaaddoo))
Selecione EESSTTAATTÍÍSSTTIICCAASS DDEE VVEE--
LLOOCCIIDDAADDEE e pressione o botão OK
para restaurar as estatísticas de
velocidade.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As estatísticas de velocidade são res-
tauradas automaticamente após o
desligamento do medidor.

DDeeffiinniinnddoo oo iiddiioommaa
O idioma do display é configurado de
fábrica por padrão para o inglês. Con-
sulte uma concessionária autorizada
Sea-Doo sobre a disponibilidade de
idiomas e para configurar o painel de
acordo com a sua preferência.

DISPLAY DIGITAL DE 4.5"
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PPEERRÍÍOODDOO DDEE AAMMAACCIIAAMMEENNTTOO
OOppeerraannddoo dduurraannttee oo ppeerrííooddoo
ddee aammaacciiaammeennttoo
É recomendado um período de ama-
ciamento de 5 horas antes de operar
a embarcações continuamente em
aceleração máxima.

Durante este período, a aceleração
máxima não deve exceder 1/2 a 3/4
do curso do acelerador. Entretanto,
acelerar ao máximo brevemente e va-
riar a velocidade contribuem para um
bom amaciamento.

AAVVIISSOO
AA aacceelleerraaççããoo mmááxxiimmaa ccoonnttiinnuuaaddaa
ee vveelloocciiddaaddeess pprroolloonnggaaddaass ddee
ccrruuzzeeiirroo ssããoo pprreejjuuddiicciiaaiiss dduurraannttee
oo ppeerrííooddoo ddee aammaacciiaammeennttoo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Durante as primeiras 3 horas de ope-
ração, o gerenciamento do motor limi-
ta a velocidade máxima do motor para
proteger o motor. O desempenho do
motor irá aumentar progressivamente
durante esse período.
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IINNSSTTRRUUÇÇÕÕEESS DDEE OOPPEERRAAÇÇÃÃOO
AAVVIISSOO

SSeemmpprree rreeaalliizzee aa IInnssppeeççããoo ddee
pprréé--ppaarrttiiddaa aanntteess ddee ppiilloottaarr eessttaa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee
lleerr aass sseeççõõeess ddee IInnffoorrmmaaççõõeess ddee
sseegguurraannççaa ee IInnffoorrmmaaççõõeess ddaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa ee ddee ffaammiilliiaarriizzaarr--ssee ccoomm
aa tteeccnnoollooggiiaa iiCCoonnttrrooll..

Se você não entender completamente
algum comando ou instrução, consul-
te uma concessionária autorizada
Sea-Doo.

EEmmbbaarrccaannddoo nnaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa
Como acontece em qualquer embar-
cação, o embarque deve ser feito com
cuidado.

Certifique-se de praticar cada método
de embarque até estar totalmente ca-
pacitado a embarcar com segurança
sob qualquer condição em potencial.

AAVVIISSOO
NNããoo aapplliiqquuee oo aacceelleerraaddoorr qquuaannddoo
aass ppeessssooaass eessttiivveerreemm eemmbbaarrccaann--
ddoo oouu eessttiivveerreemm aattrrááss ddaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa.. DDeesslliigguuee oo mmoottoorr

MMoottoo aaqquuááttiiccaa ccoomm ssiisstteemmaa iiBBRR

AAVVIISSOO
SSaaiibbaa qquuee oo rreevveerrssoorr ddoo iiBBRR ssee
mmoovviimmeennttaa aaoo lliiggaarr oo mmoottoorr,, aaoo
ddeesslliiggáá--lloo oouu aaoo uussaarr aa aallaavvaannccaa
ddoo iiBBRR.. OO mmoovviimmeennttoo aauuttoommááttiiccoo
ddoo rreevveerrssoorr ppooddee eessmmaaggaarr ooss ddee--
ddooss ddaass mmããooss oouu ddooss ppééss ddaass
ppeessssooaass qquuee ffiiccaamm aattrrááss ddaa ssuuaa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa..NNuunnccaa uussee oo rreevveerr--
ssoorr ddoo iiBBRR ccoommoo ppoonnttoo ddee aappooiioo
ppaarraa eemmbbaarrccaarr nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

EEmmbbaarrqquuee eemm uummaa ddooccaa
1. Coloque lentamente um dos pés
na plataforma da moto aquática

mais próxima da doca enquanto
segura o guidão e, ao mesmo tem-
po, transfira o peso do corpo para
o outro lado para equilibrar a moto
aquática.

2. Depois, passe o outro pé por cima
do assento e coloque-o na plata-
forma do outro lado.

3. Afaste a moto aquática da doca.

EEmmbbaarrccaannddoo eemm áágguuaass rraassaass

AAVVIISSOO
MMaanntteennhhaa ooss mmeemmbbrrooss lloonnggee ddoo
jjaattoo oouu ddaa ggrraaddee ddee aaddmmiissssããoo..
NNuunnccaa uussee oo ssiisstteemmaa ddee pprrooppuull--
ssããoo ccoommoo ppoonnttoo ddee aappooiioo ppaarraa
eemmbbaarrccaarr nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

1. Embarque na moto aquática por
qualquer uma das laterais ou pela
popa.

2. Certifique-se de que haja pelo me-
nos 90 cm (3 pés) de água sob a
parte traseira mais baixa do casco.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Antes de ligar o motor e quando o mo-
tor já estiver funcionando, leve em
consideração que o casco ficará mais
baixo na água quando todos os pas-
sageiros estiverem a bordo. Certifi-
que-se de manter a profundidade
especificada para que areia, seixos e
pedras não sejam sugados pela bom-
ba de jato.
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A. Mantenha pelo menos 90 cm (3 pés) sob a
parte traseira mais baixa do casco quando
todos os passageiros estiverem a bordo

AAVVIISSOO
DDaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr oouu ppiilloottaarr aa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa eemm áágguuaass rraassaass
ppooddee ddaanniiffiiccaarr oo iimmppuullssoorr oouu oouu--
ttrrooss ccoommppoonneenntteess ddaa bboommbbaa ddee
jjaattoo..FFiiqquuee nnoo cceennttrroo ddoo ddeeggrraauu..
AAppeennaass uummaa ppeessssooaa ppoorr vveezz nnaa
eessccaaddaa..

EEmmbbaarrqquuee eemm áágguuaass pprrooffuunnddaass

AAVVIISSOO
MMaanntteennhhaa ooss mmeemmbbrrooss lloonnggee ddoo
jjaattoo oouu ddaa ggrraaddee ddee aaddmmiissssããoo..
NNuunnccaa uussee oo ssiisstteemmaa ddee pprrooppuull--
ssããoo ccoommoo ppoonnttoo ddee aappooiioo ppaarraa
eemmbbaarrccaarr nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

AAVVIISSOO
PPeeççaa aaooss ppiilloottooss iinneexxppeerriieenntteess
ppaarraa pprraattiiccaarreemm oo eemmbbaarrqquuee nnaa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa ppeerrttoo ddaa ccoossttaa ((ttoo--
ddooss ooss mmééttooddooss eexxpplliiccaaddooss aaqquuii))
aanntteess ddee ssee aavveennttuurraarreemm eemm
áágguuaass pprrooffuunnddaass,, eessppeecciiaallmmeennttee
qquuaannddoo hhoouuvveerr ccaarrggaa iinnssttaallaaddaa nnaa
ppllaattaaffoorrmmaa ttrraasseeiirraa..

PPiilloottoo ssoozziinnhhoo sseemm eessccaaddaa ddee
eemmbbaarrqquuee
1. Com uma das mãos, segure na al-
ça traseira.

1. Puxador traseiro

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a carga estiver corretamente fixa-
da na plataforma de embarque, pode
ser usada como um puxador ou remo-
vida e colocada de lado no apoio para
os pés para se ter acesso ao puxador.
Sempre prenda a carga corretamente
antes de sair.

2. Com a outra mão na plataforma de
embarque, erga o corpo até con-
seguir colocar um joelho na plata-
forma de embarque.

3. Coloque o outro joelho na platafor-
ma de embarque.

TTÍÍPPIICCOO
4. Segure o assento ou a cinta do as-
sento para ajudar a manter o equi-
líbrio e avance para as
plataformas nos dois lados do
assento.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
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TTÍÍPPIICCOO

5. Sente com uma perna em cada
lado.

Se for possível nadar para o lado,
use a barra de apoio do passagei-
ro e/ou a correia do assento para
subir a bordo.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O método de embarque pela lateral
não é recomendado como o método
de primeira tentativa de embarque.
Ele deve ser usado como último re-
curso, pois não é o método mais fácil
de embarcar em uma moto aquática.

PPiilloottoo ssoozziinnhhoo ccoomm eessccaaddaa ddee
eemmbbaarrqquuee
1. Nade até a popa da embarcação.
2. Com uma das mãos, abaixe o
estribo.

TTÍÍPPIICCOO
3. Com a outra, segure a borda da
plataforma de embarque, depois
puxe o seu corpo para cima até
colocar o joelho no estribo.

TTÍÍPPIICCOO

AAVVIISSOO
–– FFiiqquuee nnoo cceennttrroo ddoo eessttrriibboo..
–– SSóó uummaa ppeessssooaa ddee ccaaddaa vveezz nnaa
eessccaaddaa..

4. Estenda uma mão e segure o pu-
xador curvo nas laterais do assen-
to traseiro ou o puxador traseiro,
depois suba no estribo.

1. Puxador traseiro

TTÍÍPPIICCOO

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a carga estiver corretamente fixa-
da na plataforma de embarque, pode
ser usada como um puxador ou remo-
vida e colocada de lado no apoio para
os pés para se ter acesso ao puxador.
Sempre prenda a carga corretamente
antes de sair.

5. Com as duas mãos no puxador
atrás do assento, suba para a pla-
taforma de embarque.

TTÍÍPPIICCOO

TTÍÍPPIICCOO
6. Segure a cinta do assento para
ajudar a manter o equilíbrio e
avance para as plataformas nos
dois lados do assento.

TTÍÍPPIICCOO
7. Sente com uma perna em cada
lado.

PPiilloottoo ccoomm uumm ppaassssaaggeeiirroo
1. O piloto sobe na embarcações da
mesma maneira explicada
anteriormente.

Em águas agitadas, enquanto está
na água, o passageiro pode segu-
rar a embarcações firme para aju-
dar o piloto a subir.

TTÍÍPPIICCOO

AAVVIISSOO
FFiiqquuee nnoo cceennttrroo ddoo ddeeggrraauu..AAppee--
nnaass uummaa ppeessssooaa ppoorr vveezz nnoo
ddeeggrraauu..

2. Depois, o passageiro sobe na em-
barcações enquanto o piloto man-
tém o equilíbrio, sentando o mais
perto possível do console.

TTÍÍPPIICCOO -- MMOODDEELLOO CCOOMM UUMM EESSTTRRIIBBOO
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TTÍÍPPIICCOO

TTÍÍPPIICCOO
3. O passageiro precisa montar no
assento e manter uma pegada fir-
me em uma barra de apoio ou cin-
tura da pessoa à frente dela.

TTÍÍPPIICCOO

PPaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr
AAVVIISSOO

AAnntteess ddee ddaarr aa ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr,, oo
ppiilloottoo ee oo ppaassssaaggeeiirroo ddeevveemm
sseemmpprree::
–– EEssttaarr ccoorrrreettaammeennttee sseennttaaddooss
nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

–– EEssttaarr sseegguurraannddoo ffiirrmmeemmeennttee
eemm uummaa bbaarrrraa ddee aappooiioo oouu ssee--
gguurraannddoo nnaa cciinnttuurraa ddaa ppeessssooaa
àà ffrreennttee ddeelleess..

–– UUssaarr rroouuppaass pprrootteettoorraass aapprroo--
pprriiaaddaass,, iinncclluuiinnddoo uumm PPFFDD
aapprroovvaaddoo ppeellaass aauuttoorriiddaaddeess lloo--
ccaaiiss ee uummaa ppaarrttee ddee bbaaiixxoo ddee
rroouuppaa ddee mmeerrgguullhhoo..

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee lliiggaarr oo mmoottoorr,, cceerrttiiffiiqquuee----
ssee ddee qquuee hhaajjaa ppeelloo mmeennooss 9900 ccmm
((33 ppééss)) ddee áágguuaa ssoobb aa ppaarrttee ttrraasseeii--
rraa mmaaiiss bbaaiixxaa ddoo ccaassccoo qquuaannddoo ttoo--
ddooss ooss ppaassssaaggeeiirrooss eessttiivveerreemm aa
bboorrddoo.. CCaassoo ccoonnttrráárriioo,, ppooddeerrããoo
ooccoorrrreerr ddaannooss aaooss ccoommppoonneenntteess
ddoo ssiisstteemmaa ddee pprrooppuullssããoo..

1. Prenda o clipe do cabo de segu-
rança ao seu PFD ou ao pulso (ne-
cessário ter pulseira).

AAVVIISSOO
OO ccaabboo ddee sseegguurraannççaa ddeevvee eessttaarr
sseemmpprree pprreessoo aaoo ddiissppoossiittiivvoo ddee
fflluuttuuaaççããoo ppeessssooaall oouu aaoo ppuullssoo ddoo
ppiilloottoo ((nneecceessssáárriioo tteerr ppuullsseeiirraa)),,
qquuaannddoo ddeerr ppaarrttiiddaa oouu ooppeerraarr aa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

2. Segure firmemente o guidão com
a mão esquerda e coloque os dois
pés nas plataformas laterais.

3. Pressione o botão de PARTIDA/
PARADA do motor para ativar o
sistema elétrico.

4. Enquanto a central de informações
passa pelo ciclo da função de au-
toteste, instale o cabo de
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segurança no interruptor de desli-
gamento do motor.

5. Pressione o botão de PARTIDA/
PARADA para ligar o motor.

AAVVIISSOO
CCaassoo oo mmoottoorr nnããoo ddêê ppaarrttiiddaa iimmee--
ddiiaattaammeennttee,, nnããoo pprreessssiioonnee oo bboo--
ttããoo PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA ppoorr mmaaiiss
ddee 1100 sseegguunnddooss ppaarraa eevviittaarr ssuuppee--
rraaqquueecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr ddee ppaarrttii--
ddaa.. OObbsseerrvvee uumm ppeerrííooddoo ddee
ddeessccaannssoo eennttrree ooss cciiccllooss ddee ppaarrttii--
ddaa ppaarraa ppeerrmmiittiirr qquuee oo mmoottoorr ddee
ppaarrttiiddaa eessffrriiee.. CCoonnssuullttee aa sseeççããoo
SSoolluuççããoo ddee pprroobblleemmaass..

6. Solte o botão de PARTIDA/PARA-
DA do motor assim que ele pegar.

CCoommoo ddeesslliiggaarr oo mmoottoorr
AAVVIISSOO

PPaarraa mmaanntteerr oo ccoonnttrroollee ddiirreecciioonnaall
ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,, oo mmoottoorr ddeevvee
ffuunncciioonnaarr aattéé aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa
ppaarraarr..

1. Pressione o botão de PARTIDA/
PARADA do motor ou

2. Puxe o cabo de segurança do in-
terruptor de desligamento do
motor.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ddeeiixxee oo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa
nnoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo
mmoottoorr qquuaannddoo eessttiivveerr ddeesseemmbbaarr--
ccaannddoo ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ppaarraa eevvii--
ttaarr rroouubboo,, ppaarrttiiddaa aacciiddeennttaall ddoo
mmoottoorr ee ppaarraa eevviittaarr oo uussoo nnããoo aauu--
ttoorriizzaaddoo ppoorr ccrriiaannççaass oouu tteerrcceeiirrooss..

Se o motor for desligado com o bo-
tão de PARTIDA/PARADA e o ca-
bo de segurança for deixado no
interruptor de desligamento do
motor, a energia elétrica será des-
ligada após aproximadamente 60

minutos para evitar a descarga da
bateria.

VViirraannddoo aa eemmbbaarrccaaççããoo

Virar o guidão gira o bocal da bomba
de jato, que controla a direção da em-
barcações. Virar o guidão para a direi-
ta virará a embarcações para a direita
e vice-versa. Você precisa acionar o
acelerador para virar.

AAVVIISSOO
OO aacceelleerraaddoorr tteemm qquuee sseerr uussaaddoo ee
oo gguuiiddããoo vviirraaddoo ppaarraa mmuuddaarr aa ddii--
rreeççããoo ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. AA eeffiiccáá--
cciiaa ddee mmuuddaannççaa ddee ddiirreeççããoo iirráá
ddiiffeerriirr ddeeppeennddeennddoo ddaa aacceelleerraaççããoo
aapplliiccaaddaa,, ddoo nnúúmmeerroo ddee ppaassssaaggeeii--
rrooss,, ddaa ccaarrggaa,, ddaass ccoonnddiiççõõeess ddaa
áágguuaa ee ddee ffaattoorreess aammbbiieennttaaiiss,, ttaaiiss
ccoommoo oo vveennttoo..

Diferentemente de um carro, uma em-
barcações precisa de aceleração para
virar. Pratique em um local seguro,
acelerando e desviando de um objeto
imaginário. Isto é uma boa técnica pa-
ra evitar colisões.

AAVVIISSOO
OO ccoonnttrroollee ddiirreecciioonnaall ffiiccaa rreedduuzzii--
ddoo qquuaannddoo oo aacceelleerraaddoorr éé ssoollttoo ee
iinneexxiisstteennttee qquuaannddoo oo mmoottoorr eessttáá
ddeesslliiggaaddoo..
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A embarcações se comporta de ma-
neira diferente com um passageiro,
exigindo maior habilidade. Os passa-
geiros devem segurar a cinta do as-
sento, o puxador curvo ou a cintura da
pessoa que está à frente. Reduza a
velocidade e evite viradas bruscas.
Evite as águas agitadas ao transpor-
tar um passageiro.

CCuurrvvaass ffeecchhaaddaass ee oouuttrraass
mmaannoobbrraass eessppeecciiaaiiss
Qualquer curva fechada ou manobra
especial que faça com que as abertu-
ras de entrada de ar permaneçam sob
a água por um longo período, deixará
a água infiltrar no bojo.

Os motores de combustão precisam
de ar para funcionar, por isso a moto
aquática não pode ser completamente
impermeável.

AAVVIISSOO
SSee aass aabbeerrttuurraass ddee eennttrraaddaa ddee aarr
ppeerrmmaanneecceerreemm ssoobb aa áágguuaa,, ccoommoo
aaoo ggiirraarr ccoonnssttaanntteemmeennttee eemm ccíírr--
ccuullooss ffeecchhaaddooss,, mmeerrgguullhhaarr aa pprrooaa
nnaass oonnddaass oouu eemmbboorrccaarr aa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa,, aa áágguuaa ppooddee ssee iinnffiillttrraarr
nnoo bboojjoo,, ccaauussaannddoo ddaannooss ggrraavveess aa
ppeeççaass iinntteerrnnaass ddoo mmoottoorr.. CCoonnssuull--
ttee aa sseeççããoo GGaarraannttiiaa ccoonnttiiddaa nneessttee
mmaannuuaall..

MMuuddaannççaa ddee mmaarrcchhaa ppaarraa
ppoonnttoo mmoorrttoo

AAVVIISSOO
OO eeiixxoo ddee ttrraannssmmiissssããoo ee oo iimmppuull--
ssoorr eessttããoo sseemmpprree ggiirraannddoo qquuaannddoo
oo mmoottoorr eessttáá ffuunncciioonnaannddoo,, mmeessmmoo
qquuee oo rreevveerrssoorr ddoo iiBBRR eesstteejjaa nnaa
ppoossiiççããoo ddee ppoonnttoo mmoorrttoo.. MMaannttee--
nnhhaa ddiissttâânncciiaa ddoo ssiisstteemmaa ddee pprroo--
ppuullssããoo ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

Quando a embarcações é ligada pela
primeira vez, o sistema iBR define

automaticamente o reversor do iBR
em ponto morto por padrão.

Na posição de propulsão de avanço,
toque a alavanca do iBR. O reversor
mudará para ponto morto.

Se for usado o freio ou a marcha à ré,
o reversor do iBR mudará para ponto
morto quando a alavanca do iBR for
solta, se o acelerador não estiver
aplicado.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A alavanca do acelerador deve estar
totalmente solta para que o reversor
do iBR mude para ponto morto quan-
do a alavanca iBR for solta.

Se o motor for desligado durante o
avanço ou ré, o reversor do iBR mu-
dará para ponto morto ao desligar o
motor.

AAjjuussttee aa ppoossiiççããoo ddoo ppoonnttoo mmoorrttoo ddoo
iiBBRR
Quando em NEUTRO, se a embarca-
ções for arrastada para frente ou para
trás, o sistema iBR poderá ser
ajustado.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O movimento da embarcação ao ope-
rar em ponto morto pode ser devido
ao vento ou à correnteza.

1. Mantenha o botão de VTS para ci-
ma ou para baixo por 0,5 segun-
dos para entrar no modo AAjjuussttee
ddee PPoonnttoo MMoorrttoo.

A mensagem AAjjuussttee ddoo ppoonnttoo
mmoorrttoo será exibida.

2. Ajuste a posição de ponto morto:
– A embarcações está se movi-
mentando para frente - pressio-
ne o VTS PARA BAIXO.

– A embarcações está em mar-
cha à ré - pressione o VTS PA-
RA CIMA.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO



108

Ajuste para obter nenhum movi-
mento quando o motor está na
marcha lenta.

1. Proa para cima
2. Proa para baixo

3. Pressione o botão OK ou aguarde
25 segundos para sair do modo
AAjjuussttee ddee PPoonnttoo MMoorrttoo.

MMuuddaannççaa ddee mmaarrcchhaa ppaarraa
ffrreennttee
Em ponto morto, toque na alavanca
de acelerador para mudar para mar-
cha a frente. O reversor muda para a
posição de propulsão de avanço e a
embarcações acelera para a frente.

Em marcha a ré, solte a alavanca do
iBR enquanto acelera
moderadamente.

A partir de uma frenagem, simulta-
neamente puxe a alavanca do acele-
rador enquanto solta a alavanca do
iBR. A embarcações acelerará para a
frente após um pequeno atraso.

MMuuddaarr ppaarraa rreevveerrssoo
A marcha à ré pode ser engatada so-
mente entre a marcha lenta e o limite
de velocidade de avanço de 14 km/h
(9 MPH).

1. Puxe a alavanca do iBR em pelo
menos 25% do percurso da
alavanca.

2. Solte a alavanca do iBR para ter-
minar a operação de ré.

3. Aplique aceleração suficiente para
interromper o movimento de ré.

AAVVIISSOO
AA ffuunnççããoo ddee ffrreennaaggeemm nnããoo tteemm
eeffeeiittoo aaoo nnaavveeggaarr nnaa rréé..

Ao operar a alavanca do iBR no modo
de ré, a alavanca do acelerador pode
ser usada para controlar a RPM do
motor e assim, a quantidade de pro-
pulsão para ré produzida.

Ao modular a alavanca do iBR e do
acelerador simultaneamente, a pro-
pulsão para ré pode ser controlada de
forma mais precisa. Se a RPM for alta
demais, cria-se uma turbulência na
água e diminui-se a eficiência da ré.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A potência do motor será reduzida pa-
ra marcha lenta sempre que a posição
da alavanca do iBR for mudada.

A potência disponível do motor é limi-
tada no modo de ré, o que limita a ve-
locidade de ré. Entretanto, as
velocidades acima de 14 km/h (9
MPH) podem ser obtidas em marcha
à ré dependendo das condições.

AAVVIISSOO
AA rréé ssóó ddeevvee sseerr uussaaddaa eemm bbaaiixxaa
vveelloocciiddaaddee ee nnoo mmíínniimmoo ddee tteemmppoo
ppoossssíívveell.. SSeemmpprree vveerriiffiiqquuee ssee oo
ccaammiinnhhoo aattrrááss ddee vvooccêê eessttáá lliivvrree
ddee oobbjjeettooss,, oobbssttááccuullooss ee ppeessssooaass..

Ao operar na ré, vire o guidão na dire-
ção oposta àquela que deseja mover
a popa da embarcação.

Por exemplo, para virar a popa da em-
barcação para bombordo (esquerda),
vire o guidão para estibordo (direita).
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TTÍÍPPIICCOO –– SSEENNTTIIDDOO DDEE DDIIRREEÇÇÃÃOO IINNVVEERRTTII--
DDOO AAOO MMOOVVEERR PPAARRAA TTRRÁÁSS

CCUUIIDDAADDOO
EEsstteerrççaarr aa ddiirreeççããoo nnaa mmaarrcchhaa àà rréé
éé oo ooppoossttoo ddaa mmaarrcchhaa ddee aavvaannççoo..
PPaarraa eesstteerrççaarr aa ppooppaa ppaarraa bboomm--
bboorrddoo ((eessqquueerrddaa)) nnaa rréé,, vviirree oo gguuii--
ddããoo ppaarraa eessttiibboorrddoo ((ddiirreeiittaa)).. PPaarraa
eesstteerrççaarr aa ppooppaa ppaarraa eessttiibboorrddoo
((ddiirreeiittaa)),, vviirree oo gguuiiddããoo ppaarraa bboomm--
bboorrddoo ((eessqquueerrddaa)).. AA ooppeerraaççããoo eemm
pprrooppuullssããoo ppaarraa rréé ddeevvee sseerr pprraattii--
ccaaddaa eemm áágguuaass aabbeerrttaass,, ppaarraa qquuee
oo ppiilloottoo ssee ffaammiilliiaarriizzee ttoottaallmmeennttee
ccoomm ooss ccoommaannddooss ee aass ccaarraacctteerrííss--
ttiiccaass ddee ddiirriiggiibbiilliiddaaddee,, aanntteess ddee
ooppeerraarr nnaa pprrooxxiimmiiddaaddee ddee oouuttrrooss
bbaarrccooss..

FFrreennaaggeemm
AAVVIISSOO

OO mmoottoorr pprreecciissaa eessttaarr ooppeerraannddoo
ppaarraa qquuee oo ffrreeiioo ppoossssaa sseerr uuttiilliizzaa--
ddoo..OO ffrreeiioo ssóó éé aapplliiccaaddoo qquuaannddoo
dduurraannttee aa ooppeerraaççããoo ddee mmoovviimmeennttoo
ppaarraa ffrreennttee,, eellee nnããoo qquuaallqquueerr eeffeeii--
ttoo nnaa vveelloocciiddaaddee ddee rréé..OO ffrreeiioo nnããoo
ppooddee iimmppeeddiirr qquuee aa ssuuaa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa ddeerriivvee ddeevviiddoo ààss ccoorrrreenn--
tteess oouu aaoo vveennttoo..

A função de frenagem pode ser ativa-
da somente durante a operação de
avanço com velocidade igual ou aci-
ma do limite de 14 km/h (9 MPH).

O freio é ativado e controlado quando
a alavanca do iBR no guidão esquer-
do for puxada pelo menos 25% do
seu curso.

AAVVIISSOO
OO uussoo ddoo ffrreeiioo ddeevvee sseerr pprraattiiccaaddoo
eemm áágguuaass aabbeerrttaass ee eemm vveelloocciiddaa--
ddeess ggrraadduuaallmmeennttee ccrreesscceenntteess,, ppaa--
rraa qquuee oo ppiilloottoo ssee ffaammiilliiaarriizzee
ttoottaallmmeennttee ccoomm ooss ccoommaannddooss ee aass
ccaarraacctteerrííssttiiccaass ddee nnaavveeggaabbiilliiddaaddee
ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

Ao puxar a alavanca iBR, o comando
da alavanca do acelerador é cancela-
do e o controle de aceleração do mo-
tor passa a depender da posição da
alavanca do iBR. A frenagem pode
assim ser modulada usando somente
a alavanca do iBR.

A desaceleração da embarcação é
proporcional à força de frenagem.
Quanto mais a alavanca do iBR for
puxada, maior será a força de frena-
gem aplicada. A declaração está tam-
bém relacionada ao peso total na
embarcação. Uma embarcação total-
mente carregada (carga e passagei-
ros) não irá desacelerar com a
mesma rapidez que o faria sem a
carga.
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Tome cuidado para mover gradua-
lmente a alavanca do iBR para ajustar
a intensidade da força de frenagem e
simultaneamente soltar a alavanca do
acelerador.

CCUUIIDDAADDOO
AAoo ffrreeaarr,, ooss ppaassssaaggeeiirrooss ddeevveemm
ssee pprreeppaarraarr ccoonnttrraappoonnddoo--ssee àà ffoorr--
ççaa ddee ddeessaacceelleerraaççããoo,, ppaarraa eevviittaarr
eessccoorrrreeggaarr ppaarraa aa ffrreennttee ddaa eemm--
bbaarrccaaççããoo ee ppeerrddeerr oo eeqquuiillííbbrriioo.. OO
ppiilloottoo ddeevvee sseemmpprree mmaanntteerr aass
dduuaass mmããooss nnoo gguuiiddããoo ee ttooddooss ooss
ppaassssaaggeeiirrooss ddeevveemm sseegguurraarr ffiirrmmee
eemm sseeuu aasssseennttoo oouu eemm uummaa bbaarrrraa
ddee aappooiioo..

AAVVIISSOO
AA ddiissttâânncciiaa ddee ppaarraaddaa vvaarriiaarráá ddee--
ppeennddeennddoo ddaa vveelloocciiddaaddee iinniicciiaall,,
ccaarrggaa,, vveennttoo,, nnúúmmeerroo ddee ooccuuppaann--
tteess,, ccoonnddiiççõõeess ddaa áágguuaa ee ddaa qquuaann--
ttiiddaaddee ddee ppoottêênncciiaa ddee ffrreennaaggeemm
ccoommaannddaaddaa ppeelloo ppiilloottoo.. AAjjuussttee
sseemmpprree oo sseeuu eessttiilloo ddee ppiilloottaaggeemm
ddee aaccoorrddoo ccoomm aa ssiittuuaaççããoo..

Quando a embarcação reduz para
menos de 14 km/h (9 MPH), o modo
de frenagem termina e entra no modo
de marcha à ré. Solte a alavanca do
iBR assim que a embarcação estiver
parada. Do contrário, será iniciado um
movimento em ré.

CCUUIIDDAADDOO
CCoommoo aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa rreedduuzz aattéé
ppaarraarr,, aa eesstteeiirraa ccrriiaaddaa ppoorr eellaa oo
aallccaannççaarráá ee tteennddeerráá aa eemmppuurrrraarr aa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa ppaarraa aa ffrreennttee.. VVeerrii--
ffiiqquuee ssee nnããoo hháá oobbssttááccuullooss oouu bbaa--
nnhhiissttaass nnaa ddiirreeççããoo ddoo ccuurrssoo..

Se a alavanca do acelerador ainda
estiver puxada ao soltar a alavanca

do iBR, a embarcação acelerará para
a frente após um pequeno atraso. A
aceleração será proporcional à posi-
ção da alavanca do acelerador.

AAVVIISSOO
SSee nnããoo qquuiisseerr aacceelleerraarr ppaarraa aa
ffrreennttee qquuaannddoo aa aallaavvaannccaa ddoo ffrreeiioo
ffoorr ssoollttaa,, ssoollttee aa aallaavvaannccaa ddoo
aacceelleerraaddoorr..

AAVVIISSOO
ÉÉ iimmppoorrttaannttee iinnffoorrmmaarr oouuttrrooss ooppee--
rraaddoorreess qquuee pprreetteennddaamm sseegguuiirr eemm
uummaa ffoorrmmaaççããoo ddee ccoommbbooiioo ssoobbrree
aa ccaappaacciiddaaddee ddee ffrreennaaggeemm ee mmaa--
nnoobbrraass ddaa ssuuaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,, ee
qquuee ddeevvee sseerr mmaannttiiddaa uummaa mmaaiioorr
ddiissttâânncciiaa..

FFrreeaannddoo eemm uummaa ccuurrvvaa
O acelerador deve ser usado ao virar,
para garantir o controle direcional. En-
tretanto, o freio pode ser iniciado du-
rante uma curva, usando a alavanca
do iBR, como descrito anteriormente.
Esteja preparado para manter o equi-
líbrio enquanto a esteira estiver cru-
zando a sua moto aquática.

CCUUIIDDAADDOO
CCoommoo aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ddiimmiinnuuii aa
vveelloocciiddaaddee aattéé ppaarraarr eennqquuaannttoo
ffrreeiiaa eemm uummaa ccuurrvvaa,, aa eesstteeiirraa ccrriiaa--
ddaa ppoorr eellaa oo aallccaannççaarráá ee tteennddeerráá aa
eemmppuurrrraarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa llaatteerraall--
mmeennttee.. EEsstteejjaa pprreeppaarraaddoo ppaarraa
mmaanntteerr oo eeqquuiillííbbrriioo qquuaannddoo aa eess--
tteeiirraa ccrruuzzaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

SSiisstteemmaa ddee CCoommppeennssaaççããoo
((““TTrriimm””)) VVaarriiáávveell ((VVTTSS))
O sistema de trim ajustável (VTS) mu-
da a posição vertical do bocal da bom-
ba de jato para oferecer ao piloto um
sistema rápido e efetivo para compen-
sar a carga, propulsão, posição de pi-
lotagem e as condições da água. Se
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ajustado corretamente, ele pode me-
lhorar a navegabilidade, reduzir o cor-
coveio e posicionar a moto aquática
na sua melhor atitude de operação,
para obter o máximo em
desempenho.

Ao usar a moto aquática pela primeira
vez, o piloto deve se familiarizar com
o uso do sistema de trim ajustável
(VTS) em velocidades e condições da
água variadas. Um ajuste intermediá-
rio é usado geralmente durante um
cruzeiro. Somente a experiência dirá
qual é o melhor ajuste para as condi-
ções. O período de amaciamento da
moto aquática, quando velocidades
mais baixas são recomendadas, é
uma oportunidade excelente para se
familiarizar com o ajuste e seus
efeitos.

Quando o bocal estiver em um ângulo
virado para cima, o empuxo da água
direciona a proa da moto aquática pa-
ra cima. Esta posição é usada para
otimizar a alta velocidade.

Quando o bocal está direcionado para
baixo, a proa é forçada para baixo,
melhorando a capacidade de virar da
moto aquática. Como qualquer moto
aquática, a velocidade, a posição e
movimento do corpo do piloto (técnica
Body English) determinarão o grau e
o fechamento da virada da moto
aquática. O corcoveio pode ser redu-
zido ou eliminado se o bocal estiver
voltado para baixo e a velocidade for
ajustada proporcionalmente.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A posição do VTS é indicada em um
medidor de barras no painel lateral di-
reito da central de informações.

1. Proa para cima
2. Proa para baixo

MMééttooddooss ddee aajjuussttee ddoo VVTTSS

MMééttooddooss ddee aajjuussttee ddoo VVTTSS
ddiissppoonníívveeiiss

TTiippoo GGTTII
SSEE GGTTRR WWAA

KKEE

BBoottããoo ddee
aajjuussttee ddoo
VVTTSS

-- XX XX XX

AAjjuussttee ddoo
VVTTSS
""ccoomm
dduupplloo
cclliiqquuee""

-- XX XX XX

""PPrréé--aajjuuss
tteess"" ddoo
VVTTSS

-- XX XX XX

CCoonnttrroollee
ddee
llaarrggaaddaa

NN//DD -- -- --

X = Indica um rreeccuurrssoo padrão
- = Consulte a sua concessionária
Sea-Doo quanto à disponibilidade.
N/D = Não disponível

AAjjuussttee ddoo VVTTSS
Estão disponíveis nove posições de
ajuste.

Com a moto aquática operando na
posição de avanço, faça o seguinte.
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Pressionar o botão de ajuste do VTS
sem que o motor esteja na posição de
avanço só mudará a indicação. O bo-
cal se moverá para a posição de ajus-
te selecionada no VTS quando a
propulsão de avanço for engatada.

1. Pressione o botão PARA CIMA do
VTS uma vez para ajustar a proa
da moto aquática para cima na
próxima posição de ajuste para
cima.

2. Pressione o botão PARA BAIXO
do VTS uma vez para ajustar a
proa da moto aquática para baixo
na próxima posição de ajuste para
baixo.

1. Proa para cima
2. Proa para baixo

1. Proa para cima
2. Proa para baixo

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se o botão PARA CIMA ou PARA
BAIXO do VTS for mantido pressiona-
do, o bocal da bomba continuará a se
mover até que o botão seja solto na
atitude de ajuste desejada ou até que
a posição de ajuste máxima (para ci-
ma ou para baixo) seja alcançada.

UUssoo ddee ppoossiiççõõeess ddee ttrriimm
pprréé--aajjuussttaaddaass
Você pode escolher entre três posi-
ções de trim predefinidas.

Para selecionar a mais alta posição
de trim registrada, clique duas vezes
no botão PARA CIMA (proa para ci-
ma) do VTS.

Para selecionar a mais baixa posição
de trim registrada, clique duas vezes
no botão PARA BAIXO (proa para bai-
xo) do VTS.
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A seleção da posição intermediária de
trim dependerá da posição real do
trim. Clique duas vezes no botão PA-
RA CIMA do VTS se ele estiver posi-
cionado abaixo do trim intermediário
ou clique duas vezes no botão PARA
BAIXO do VTS se ele estiver posicio-
nado acima do trim intermediário.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Estas posições de trim predefinidas
não são ajustáveis.

CCoommoo uussaarr oo ssiisstteemmaa iiDDFF
((bboommbbaa iinntteelliiggeennttee lliivvrree ddee
ddeettrriittooss)) ((ssee eeqquuiippaaddaa))
O sistema iDF foi projetado para per-
mitir a remoção de pequenos detritos
ou um cabo preso na bomba de jato
colocando-se o propulsor em rever-
são por alguns segundos.

Para ativar o sistema, faça o seguinte:

1. Desligue o motor.
2. Aperte e segure o botão iDF.

As mensagens a seguir podem
aparecer no display digital durante
este passo.
– EEnnggaattaannddoo ++ ííccoonnee RR ppiissccaann--
ddoo - a solicitação é aceita e a
sequência inicia.

– PPaarree oo mmoottoorr ee pprreessssiioonnee iiDDFF
- o motor ainda está funcionan-
do e precisa ser parado antes
de se pressionar novamente o
botão iDF.

– TTeemmppeerraattuurraa ddee eessccaappaammeenn--
ttoo aallttaa - a temperatura de
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escapamento está alta demais
e precisa baixar antes de se
ativar a sequência.

– Desativar - o sistema iDF não
está ativado na embarcação;
consulte uma concessionária
Sea-Doo autorizada para
ativá-lo.

3. Dê partida no motor quando a
mensagem PPrreessssiioonnee PPaarrttiiddaa
ppaarraa ccoommeeççaarr for exibida.

Quando a sequência concluir, a
mensagem PPrroonnttaa ppaarraa aa ppaarrttiiddaa
será exibida.

4. Acione o acelerador quando for
solicitado.

Se a mensagem IImmppuullssoorr bblloo--
qquueeaaddoo for exibida - isso indica
que o bloqueio é importante de-
mais e o sistema não pode colocar
o propulsor na direção oposta. Le-
ve a embarcação para manuten-
ção em um revendedor autorizado
da Sea-Doo.

5. Após alguns segundos, o motor
desligará automaticamente. EEnnggaa--
ttaannddoo ++ ííccoonnee RR ppiissccaannddoo
aparecerá.

6. Dê partida no motor quando a
mensagem PPrreessssiioonnee PPaarrttiiddaa
ppaarraa ccoommeeççaarr for exibida.

Quando a sequência concluir, a
mensagem PPrroonnttaa ppaarraa aa ppaarrttiiddaa
será exibida.

7. Dê partida no motor e experimente
a embarcação quando a mensa-
gem PPrroonnttaa ppaarraa aa ppaarrttiiddaa for
exibida.

8. Se o sistema de propulsão não ti-
ver retornado aos 100% do de-
sempenho original devido a
qualquer detrito restante, pare o
motor e execute esses passos
novamente.

Um entupimento moderado de er-
vas pode precisar de vários ciclos
para que seja totalmente
eliminado.

– Entre os ciclos, é mais eficaz
tentar deslocar a embarcação
para permiti-la planar e assim
ajudar a soltar as ervas restan-
tes, antes de tentar novamente
o ciclo iDF.

Se o problema persistir após vári-
as tentativas, tente o procedimen-
to Limpeza na praia; consulte
Limpeza da entrada de água da
bomba de jato e do impulsor na
seção Procedimentos Especiais.

RReeccoommeennddaaççõõeess ggeerraaiiss ddee
ooppeerraaççããoo

AAVVIISSOO
OOss mmoottoorreess ddee ccoommbbuussttããoo pprreeccii--
ssaamm ddee aarr ppaarraa ffuunncciioonnaarr,, ppoorr iissssoo
aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnããoo ppooddee sseerr
ccoommpplleettaammeennttee iimmppeerrmmeeáávveell..
QQuuaaiissqquueerr mmaannoobbrraass,, ttaaiiss ccoommoo
ggiirraarr ccoonnssttaanntteemmeennttee eemm ccíírrccuullooss
eessttrreeiittooss,, mmeerrgguullhhaarr aa qquuiillhhaa nnaass
oonnddaass oouu eemmbboorrccaarr aa mmoottoo aaqquuááttii--
ccaa,, qquuee ffaazzeemm ccoomm qquuee aa aass aabbeerr--
ttuurraass ddee eennttrraaddaa ddee aarr ffiiqquueemm
ssuubbmmeerrssaass,, ppooddeemm ccaauussaarr ggrraavveess
pprroobblleemmaass aaoo mmoottoorr ddeevviiddoo àà eenn--
ttrraaddaa ddee áágguuaa.. CCoonnssuullttee CCoommoo vvii--
rraarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnaa sseeççããoo
IInnssttrruuççõõeess ddee ooppeerraaççããoo ee GGaarraann--
ttiiaa ccoonnttiiddaass nneessttee MMaannuuaall ddoo
PPrroopprriieettáárriioo..

NNaavveeggaaççããoo eemm áágguuaass ttuurrbbuulleennttaass
oouu ccoomm ppoouuccaa vviissiibbiilliiddaaddee
Evite navegar nestas condições. Se ti-
ver de fazê-lo, navegue com cuidado
e em velocidade mínima.

AAttrraavveessssaannddoo eesstteeiirraass ee oonnddaass
1. O usuário deve segurar o guidão
firmemente e manter ambos os
pés nas plataformas para os pés.

2. O passageiro deve segurar as bar-
ras de apoio com ambas as mãos
e manter ambos os pés nas
plataformas.

3. Reduza a velocidade.
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4. Esteja sempre preparado para vi-
rar e manter seu equilíbrio quando
necessário.

5. Ao passar sobre ondas, eleve seu
corpo ligeiramente do assento pa-
ra absorver os choques com suas
pernas.

6. Ao cruzar esteiras, mantenha
sempre uma distância segura do
barco à sua frente.

AAVVIISSOO
AAoo ccrruuzzaarr eesstteeiirraass oouu oonnddaass,, rree--
dduuzzaa aa vveelloocciiddaaddee.. OO ppiilloottoo ee oo((ss))
ppaassssaaggeeiirroo((ss)) ddeevveemm ssee pprreeppaarraarr
ee aaddoottaarr uummaa ppoossiiççããoo mmeeiioo ee ppéé
pprraa aajjuuddaarr aa aabbssoorrvveerr ooss iimmppaacc--
ttooss..NNããoo ppuullee eesstteeiirraass oouu oonnddaass --
ffaazzêê--lloo ppooddeerráá ccaauussaarr lleessõõeess ccoo--
mmoo,, ppoorr eexxeemmpplloo,, lleessõõeess nnaass ccooss--
ttaass oouu ccoolluunnaa cceerrvviiccaall ((ppaarraalliissiiaa))..

PPaarraarr//AAttrraaccaarr
Quando o acelerador é solto, a em-
barcações é freada pela resistência
da água contra o casco. A distância
de parada depende do tamanho, peso
e velocidade da embarcações, das
condições da superfície da água e da
presença e direção do vento e da
correnteza.

O sistema iBR também pode ser usa-
do para reduzir ou parar mais rapida-
mente e para aumentar a
manobrabilidade, especialmente du-
rante a atracação.

O piloto deve praticar em águas aber-
tas em várias velocidades para fami-
liarizar-se com as distâncias de
paradas nas diferentes condições. A
parada usando o sistema iBR em li-
nha reta e em curvas deve ser pratica-
da extensivamente, para se
familiarizar com as características de
navegabilidade da embarcações em
condições de frenagem parcial ou
total.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree pprraattiiqquuee aa ffrreennaaggeemm eemm
áágguuaass aabbeerrttaass,, cceerrttiiffiiccaannddoo--ssee ddee
qquuee nnããoo hhaajjaa mmoottooss aaqquuááttiiccaass oouu
bbaarrccooss nnaass iimmeeddiiaaççõõeess,, eessppeecciiaall--
mmeennttee aattrrááss.. OOss oouuttrrooss uussuuáárriiooss
ddaass áárreeaass ddee nnaavveeggaaççããoo ppooddeemm
nnããoo ccoonnsseegguuiirr mmaannoobbrraarr oouu ppaarraarr
aa tteemmppoo ppaarraa ddeessvviiaarr ddee vvooccêê,, ccaa--
ssoo ppaarree iinneessppeerraaddaammeennttee nnaa ffrreenn--
ttee ddeelleess..

AAVVIISSOO
ÉÉ iimmppoorrttaannttee iinnffoorrmmaarr oouuttrrooss ooppee--
rraaddoorreess qquuee pprreetteennddaamm sseegguuiirr eemm
uummaa ffoorrmmaaççããoo ddee ccoommbbooiioo ssoobbrree
aa ccaappaacciiddaaddee ddee ffrreennaaggeemm ee mmaa--
nnoobbrraass ddaa ssuuaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa,, ee
qquuee ddeevvee sseerr mmaannttiiddaa uummaa mmaaiioorr
ddiissttâânncciiaa..

O piloto também deve praticar a atra-
cação em uma doca imaginária usan-
do os vários comandos disponíveis
(alavanca do iBR e alavanca do
acelerador).

Solte o acelerador a uma distância su-
ficiente antes da área de desembar-
que desejada.

Reduza a velocidade para marcha
lenta.

Manobre usando uma combinação da
alavanca do iBR e da alavanca do
acelerador, trocando para ponto mor-
to, marcha à ré ou marcha de avanço,
conforme necessário.

Lembre-se de que, ao operar em ré, a
direção de esterçamento é invertida.
Quando se dá ré virar o guidão para a
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esquerda virará a popa para a direita
e vice-versa.

AAVVIISSOO
OO ccoonnttrroollee ddiirreecciioonnaall ffiiccaa rreedduuzzii--
ddoo qquuaannddoo oo aacceelleerraaddoorr éé ssoollttoo ee
iinneexxiisstteennttee qquuaannddoo oo mmoottoorr eessttáá
ddeesslliiggaaddoo.. OO sseennttiiddoo ddaa ddiirreeççããoo éé
oo ooppoossttoo qquuaannddoo ssee ooppeerraa aa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa nnaa rréé..

AAttrraaccaannddoo nnaa pprraaiiaa

AAVVIISSOO
NNããoo éé rreeccoommeennddaaddoo lleevvaarr aa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa aattéé aa pprraaiiaa..

Dirija vagarosamente na direção da
praia e desligue o motor antes de a
água atingir menos de 90 cm (3 pés)
de profundidade na parte traseira
mais baixa do casco. Depois, puxe a
moto aquática para a praia.

AAVVIISSOO
PPiilloottaarr aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa eemm áágguuaass
rraassaass ppooddee rreessuullttaarr eemm ddaannooss aaoo
iimmppuullssoorr,, aaooss ccoommppoonneenntteess ddoo
iiBBRR oouu aa oouuttrrooss ccoommppoonneenntteess ddaa
bboommbbaa ddee jjaattoo.. SSeemmpprree ddeesslliigguuee oo
mmoottoorr aanntteess ddee aa áágguuaa aattiinnggiirr uummaa
pprrooffuunnddiiddaaddee iinnffeerriioorr aa 9900 ccmm ((33
ppééss)) ee nnuunnccaa uussee oo rreevveerrssoo oouu aa
ffrreennaaggeemm..
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MMOODDOOSS DDEE OOPPEERRAAÇÇÃÃOO
MMooddooss ddee ooppeerraaççããoo ddiissppoonníívveeiiss TTiippoo GGTTII SSEE GGTTRR WWAAKKEE

Modo de percurso normal X X X X

Modo Sport (esportivo) X X X X

Modo ECO X X X X

Modo Limitador de velocidade N/D X X X

Modo Baixa velocidade N/D X X X

Modo Ski N/D - - X

Modos Chave Aprendizado - - - -

X = Indica um rreeccuurrssoo padrão
- = Consulte a sua concessionária Sea-Doo quanto à disponibilidade.
N/A = Não aplicável

Para mudar o modo de operação:
– Pressione o botão MODO,
– Confirme a mensagem de segurança pressionando e segurando o botão MO-
DO para obter o modo SPORT,

– Basta pressionar o botão MODO novamente para ativar o modo ESQUI (se
equipado).

– Basta pressionar o botão MODO novamente para ativar o modo ECO.

TTÍÍPPIICCOO

MMooddoo ddee ppeerrccuurrssoo ppaaddrrããoo
Ao dar a partida, por padrão, a moto
aquática está definida para o modo de
percurso PADRÃO.

MMooddoo SSppoorrtt ((EEssppoorrttiivvoo))
O modo SPORT fornece resposta ins-
tantânea do acelerador e acelerações
mais rápidas que o modo de percurso
PADRÃO.

Uma vez ativado, o modo esportivo
(SPORT) permanecerá ativo até ser
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desativado pelo operador ou até o
motor ser desligado, quando então
voltará para o modo de percurso
PADRÃO.

AAttiivvaannddoo oo mmooddoo SSppoorrtt ((EEssppoorrttiivvoo))
Para ativar o modo Esportivo, pressio-
ne uma vez no botão MODO enquan-
to está no modo de percurso
PADRÃO. O ícone Sport começará a
piscar e uma mensagem de seguran-
ça circulará. Por motivos de seguran-
ça, siga as instruções na mensagem
de segurança para ativar o modo
Sport. Uma vez ativado, o ícone
SPORT ligará.

DDeessaattiivvaannddoo oo mmooddoo SSppoorrtt
((EEssppoorrttiivvoo))
Basta pressionar o botão MODO uma
única vez para entrar no modo ECO.

MMooddoo EECCOO
((MMooddoo ddee eeccoonnoommiiaa ddee
ccoommbbuussttíívveell))
O modo ECO fornece uma aplicação
do acelerador mais suave e maior
economia de combustível.

MMooddooss ddee ccoonnttrroollee ddee
vveelloocciiddaaddee ((ssee eeqquuiippaaddoo))
Para entrar em um dos modos de con-
trole, pressione o botão CONTROLE
DE VELOCIDADE. Dependendo da
velocidade da embarcações, apenas
um dos seguintes modos será
ativado.

Após ativar o modo desejado, pres-
sione o botão CONTROLE DE VELO-
CIDADE e, em seguida, altere o valor
usando os botões de seta PARA CI-
MA ou PARA BAIXO enquanto a men-
sagem AAJJUUSSTTAARR NNÍÍVVEELL ou
AAJJUUSSTTAARR VVEELLOOCCIIDDAADDEE está ativa.

Para sair do modo de controle de ve-
locidade selecionado, pressione o bo-
tão MODO ou pressione longamente

o botão CONTROLE DE
VELOCIDADE.

MMooddoo LLiimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee
O modo Limitador de velocidade é
uma função do sistema iTC (Controle
de aceleração inteligente) que permite
ao operador definir a velocidade máxi-
ma desejada da motor aquática.

Isto é útil em cruzeiros de longas dis-
tâncias, ao pilotar em áreas de veloci-
dade limitada, ou ao rebocar um
praticante de boia, esquiador ou
wakeboarder.

O piloto deve manter o acelerador
pressionado para manter a velocidade
de avanço.

Assim que a velocidade máxima for
definida, o piloto pode variar a veloci-
dade da moto aquática desde a mar-
cha lenta até a velocidade definida
usando a alavanca do acelerador. A
velocidade definida não será excedida
mesmo se a alavanca do acelerador
for pressionada totalmente.

Ao navegar em uma velocidade cons-
tante, mantenha seu nível de atenção
elevado para continuar ciente da si-
tuação em sua volta.

Reduzir a velocidade é uma questão
de soltar a alavanca do acelerador
abaixo do ponto de ajuste, ou de pu-
xar a alavanca do iBR.

Se a alavanca do iBR for puxada para
frear, o modo Limitador de velocidade
será cancelado mas nnããoo ddeessaattiivvaaddoo.

Assim que a alavanca do iBR for solta
e o acelerador for puxado para entrar
em propulsão de avanço, a função do
limitador de velocidade será reativada
para limitar a velocidade da moto
aquática conforme definido
previamente.
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PPrréé--rreeqquuiissiittoo ppaarraa aattiivvaaççããoo ddoo
mmooddoo LLiimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee
O MODO Limitador de velocidade po-
de ser ativado quando a moto aquáti-
ca está se movendo a mais de 15 km/
h (9 MPH).

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O modo Limitador de velocidade não
estará disponível se o modo Baixa ve-
locidade estiver ativado.

AAttiivvaaççããoo ddoo mmooddoo LLiimmiittaaddoorr ddee
vveelloocciiddaaddee
1. Mantenha uma velocidade
constante.

2. Pressione o botão de Controle de
velocidade no teclado esquerdo.

1. Botão de controle de velocidade

Você ouvirá um bipe indicando que
agora está no modo Limitador de ve-
locidade e o indicador de MODO de
controle de velocidade se acenderá.

TTÍÍPPIICCOO

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A ativação do modo Limitador de velo-
cidade limita apenas a velocidade má-
xima disponível ao pressionar a
alavanca do acelerador. A alavanca
do acelerador deve ficar puxada para
manter a velocidade de avanço. A ve-
locidade da moto aquática pode ser
variada desde a marcha lenta até a
velocidade definida de cruzeiro usan-
do a alavanca do acelerador depois
que a função do limitador de velocida-
de foi ativada. A velocidade da moto
aquática pode variar durante a nave-
gação dependendo das condições da
água.

DDeessaattiivvaaççããoo ddoo mmooddoo LLiimmiittaaddoorr ddee
vveelloocciiddaaddee
Para desativar o modo Limitador de
velocidade:

1. Solte a alavanca do acelerador.
2. Pressione e segure o botão CON-
TROLE DE VELOCIDADE ou
pressione o botão MODO.

A desativação do modo Limitador de
velocidade é indicada por:
– O indicador do limitador de veloci-
dade se apagará.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a alavanca do acelerador não esti-
ver totalmente solta quando o botão
for pressionado para desativar o mo-
do Limitador de velocidade, o indica-
dor de MODO de controle de
velocidade permanecerá aceso. A
função de limitação de velocidade
permanecerá ativa até que o acelera-
dor seja totalmente solto, e em segui-
da, o indicador de MODO de controle
de velocidade se apagará.

MMooddoo BBaaiixxaa vveelloocciiddaaddee
O Controle de Aceleração Inteligente
também permite um Modo Baixa

velocidade, no qual o piloto pode ajus-
tar e definir a velocidade de marcha
lenta. Isto é útil quando se opera em
áreas de baixa velocidade, onde o
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piloto deve estar particularmente
atento para evitar possíveis
obstáculos.

Se acelerar acima de aproximada-
mente 15 km/h (9 MPH), o modo de
baixa velocidade será desativado e o
motor voltará para a RPM de marcha
lenta quando o acelerador for
liberado.

Se ocorrer uma situação em que o
usuário precise parar ou acelerar rapi-
damente fugindo de uma situação de
perigo, puxar a alavanca do iBR ou a
alavanca do acelerador desativará o
modo Baixa velocidade e o controle
normal da moto aquática voltará para
o usuário.

PPrréé--rreeqquuiissiittoo ppaarraa aa AAttiivvaaççããoo ddoo
MMooddoo BBaaiixxaa vveelloocciiddaaddee
O MODO Baixa velocidade pode ser
ativado quando a moto aquática está
se movendo a menos de 15 km/h (9
MPH).

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O modo Baixa velocidade não estará
disponível se o modo Limitador de ve-
locidade estiver ativado.

AAttiivvaannddoo oo mmooddoo BBaaiixxaa vveelloocciiddaaddee
Para ativar o modo Baixa velocidade
de operação:

1. Solte a alavanca do acelerador pa-
ra entrar em RPM de marcha
lenta.

2. Pressione o botão CONTROLE
DE VELOCIDADE no teclado
esquerdo.

1. Botão de controle de velocidade

O indicador de Controle de velocidade
se acenderá no painel multifuncional
para indicar a ativação.

TTÍÍPPIICCOO

Uma mensagem circulará no display
multifuncional para especificar que
você está agora no modo de baixa
velocidade.

A configuração de velocidade baixa
padrão de 5 também aparecerá no
display numérico.

AAlltteerraannddoo aa vveelloocciiddaaddee bbaaiixxaa
ddeeffiinniiddaa
Para aauummeennttaarr ou ddiimmiinnuuiirr a veloci-
dade baixa ajustada, pressione o bo-
tão PARA CIMA/PARA BAIXO no
guidão direito uma vez ou
repetidamente.

MODOS DE OPERAÇÃO
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Existem 9 configurações disponíveis
de baixa velocidade (1 a 9). Ajuste o
modo de baixa velocidade na veloci-
dade desejada.

Ao pressionar o botão Para cima/Para
baixo, aparecerá a mensagem
''AJUSTAR NÍVEL''. Você pode sele-
cionar uma das 9 opções de velocida-
de baixa (1 a 9).

O nível 5 é o padrão e corresponde à
marcha lenta normal do veículo. Bas-
ta usar os níveis 1- 4 para desacelerar
o veículo e ir tão vagarosamente
quanto 1,5 km/h (1 MPH). O modo
Baixa velocidade pode ser usado co-
mo um modo de pesca de corrico,
sendo útil para a pesca. Os níveis 6-9
permitem navegar até 12 km/h (7
MPH), sem tocar na alavanca do
acelerador.

AAVVIISSOO
OO ppiilloottoo ddeevvee eessttaarr sseemmpprree sseennttaa--
ddoo nnaa ppoossiiççããoo ddee ppiilloottaaggeemm dduu--
rraannttee ttooddoo oo tteemmppoo eemm qquuee aa
eemmbbaarrccaaççããoo eessttiivveerr eemm vveelloocciiddaa--
ddee.. -- OO ccaabboo ddee sseegguurraannççaa ddeevvee
eessttaarr sseemmpprree pprreessoo aaoo ddiissppoossiittiivvoo
ddee fflluuttuuaaççããoo ddoo ppiilloottoo oouu ppuunnhhoo
ddoo ppiilloottoo ((nneecceessssáárriioo tteerr ppuullsseeiirraa))..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A velocidade variará conforme a car-
ga, vento e ondas

DDeessaattiivvaannddoo oo mmooddoo BBaaiixxaa
vveelloocciiddaaddee
O modo Baixa velocidade pode ser
desativado usando um dos seguintes
métodos:
– Pressionando e segurando o bo-
tão de Controle de velocidade.

– Pressionando a alavanca do iBR.
– Acelerando mais do que a veloci-
dade baixa definida.

Ao desativar o MODO BAIXA VELO-
CIDADE mediante a aceleração com

a alavanca do acelerador, o reversor
do iBR permanece na posição de
avanço.

Ao usar a alavanca do iBR, o reversor
do iBR se moverá para a posição de
reverso, depois para ponto morto
quando a alavanca for solta.

A desativação do MODO BAIXA VE-
LOCIDADE será indicada da seguinte
maneira:
– O indicador do limitador de veloci-
dade se apagará.

MODOS DE OPERAÇÃO
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MMooddoo ddee eessqquuii ((ssee
eeqquuiippaaddoo))..
O modo Esqui permite saídas repeti-
das e controladas com precisão, e
uma velocidade de rebocamento defi-
nida, especificamente para rebocar
um esquiador ou wakeboarder.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Um sinal de GPS é
necessário para que a função de es-
qui apareça nos instrumentos. Para
obter um sinal de GPS apropriado, re-
comenda-se levar a embarcação para
fora.

FFuunnççããoo RRAAMMPPAA
A função RAMPA oferece uma confi-
guração pré-programada para largar
e acelerar a embarcação.

A RAMPA 1 fornece:
– Largada mais lenta (mais suave)
– Menor taxa de aceleração

A RAMPA 5 fornece:
– Largada mais rápida
– Maior taxa de aceleração

FFuunnççããoo VVEELLOOCCIIDDAADDEE--AALLVVOO
A função VELOCIDADE-ALVO limita
a velocidade máxima de
rebocamento.

Assim que RAMPA for selecionada,
uma velocidade alvo média da embar-
cação para aquela RAMPA será exibi-
da no display numérico.

O usuário pode aumentar ou diminuir
a velocidade-alvo para qualquer valor
dentro da faixa de velocidade da
RAMPA selecionada.

CCoommoo uussaarr oo mmooddoo EEssqquuii
1. Pressione o botão MODO para se-
lecionar o modo ESQUI.

2. Pressione o botão OK quando o
ícone de esqui piscar.

3. Ajuste a rampa de esqui usando a
seta PARA CIMA ou PARA

BAIXO. A rampa 1 oferece a ace-
leração mais lenta.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A rampa de aceleração não se com-
portará igualmente dependendo do ti-
po de veículo, carga do veículo e
condições da água. Por motivos de
segurança, sempre comece com a
rampa n° 1 para deixar o esquiador se
familiarizar com a aceleração e, em
seguida, mude a rampa conforme
necessário.

4. Pressione o botão da seta OK e
PARA A DIREITA para confirmar a
rampa de aceleração.

5. Selecione a velocidade-alvo máxi-
ma usando a seta PARA CIMA ou
PARA BAIXO.

6. Pressione o botão da seta OK e
PARA A DIREITA para confirmar.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A qualquer momento, você pode usar
os botões de seta PARA A ESQUER-
DA e PARA A DIREITA para mudar a
seleção da rampa e velocidade.

7. Após a seleção e quando estiver
pronto, pressione o botão OK para
ativar a função.

A mensagem EESSQQUUII PPRROONNTTOO
aparecerá.

Mantenha o acelerador totalmente
aplicado no esqui.

Soltar o acelerador ou aplicar o freio
pausará o modo ESQUI; basta pres-
sionar o botão OK para reativar o mo-
do ESQUI.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O MODO permanecerá ativo e pronto
até que outro modo de percurso seja
escolhido.

DDeessaattiivvaannddoo oo mmooddoo eessqquuii
Para terminar uma volta de esqui e
desativar completamente o modo
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esqui, solte o acelerador até entrar
em marcha lenta e pressione o botão
MODO.
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS EESSPPEECCIIAAIISS
LLiimmppeezzaa ddaa eennttrraaddaa ddee áágguuaa
ddaa bboommbbaa ddee jjaattoo ee ddoo
iimmppuullssoorr

AAVVIISSOO
FFiiqquuee lloonnggee ddaa ggrraaddee ddee eennttrraaddaa
eennqquuaannttoo oo mmoottoorr eessttiivveerr ffuunncciioo--
nnaannddoo.. IItteennss ccoommoo ccaabbeellooss lloonn--
ggooss,, rroouuppaass llaarrggaass oouu ttiirraass ddoo
ddiissppoossiittiivvoo ddee fflluuttuuaaççããoo ppeessssooaall
ppooddeemm ffiiccaarr pprreessooss nnaass ppaarrtteess
mmóóvveeiiss..

Algas, conchas ou detritos podem fi-
car presos na grade de entrada, no ei-
xo de transmissão e/ou impulsor.
Uma entrada de água entupida pode
provocar problemas como:
– CCaavviittaaççããoo:: A velocidade do motor
está alta, mas a moto aquática se
move lentamente devido à falta de
propulsão de jato, componentes
da bomba de jato podem estar
danificados.

– SSuuppeerraaqquueecciimmeennttoo:: Como a
bomba de jato controla o fluxo de
água que arrefece o sistema de
escapamento, uma entrada entu-
pida fará o motor superaquecer e
danificar seus componentes
internos.

Uma área entupida por algas pode
ser limpa da seguinte maneira:

AAVVIISSOO
SSee ffoorr nneecceessssáárriioo aacceessssaarr oo iinntteerrii--
oorr ppaarraa rreemmoovveerr qquuaallqquueerr oobbjjeettoo
eessttrraannhhoo pprreessoo nnoo ssiisstteemmaa ddee pprroo--
ppuullssããoo,, oo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa DDEE--
VVEE SSEERR RREEMMOOVVIIDDOO ddoo
iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo
mmoottoorr..

LLiimmppeezzaa nnaa áágguuaa

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee lliiggaarr oo mmoottoorr,, cceerrttiiffiiqquuee----
ssee ddee qquuee hhaajjaa ppeelloo mmeennooss 9900 ccmm
((33 ppééss)) ddee áágguuaa ssoobb aa ppaarrttee ttrraasseeii--
rraa mmaaiiss bbaaiixxaa ddoo ccaassccoo qquuaannddoo ttoo--
ddooss ooss ppaassssaaggeeiirrooss eessttiivveerreemm aa
bboorrddoo.. CCaassoo ccoonnttrráárriioo,, ppooddeerrããoo
ooccoorrrreerr ddaannooss aaooss ccoommppoonneenntteess
ddoo ssiisstteemmaa ddee pprrooppuullssããoo..
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MMooddeellooss eeqquuiippaaddooss ccoomm oo ssiisstteemmaa
iiDDFF

Se a moto aquática estiver equipada
com o sistema iDF, use-o agora. Con-
sulte Como usar o sistema inteligente
de bomba livre de detritos na seção
Instruções de Operação.
MMooddeellooss sseemm oo ssiisstteemmaa iiDDFF

1. Balance a moto aquática várias
vezes. Na maior parte das vezes,
isso eliminará o entupimento.

2. Dê partida no motor e certifique-se
que a moto aquática funciona
corretamente.

Se o método mencionado não
funcionar:

3. Com o motor funcionando e antes
de acionar o acelerador, puxe a
alavanca do iBR para selecionar a
operação em marcha à ré.

4. Diversifique a aceleração rapida-
mente várias vezes.

5. Se for necessário, repita o
procedimento.

Se o sistema ainda estiver blo-
queado, coloque a moto aquática
fora da água para limpar. Consulte
Limpeza na praia.

LLiimmppeezzaa nnaa pprraaiiaa

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee lliimmppaarr aa áárreeaa ddaa bboommbbaa
ddee jjaattoo,, éé PPRREECCIISSOO RREEMMOOVVEERR oo
ccaabboo ddee sseegguurraannççaa ddoo iinntteerrrruuppttoorr
ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr ppaarraa
iimmppeeddiirr qquuee oo mmoottoorr ddêê ppaarrttiiddaa
aacciiddeennttaallmmeennttee..

1. Coloque um papelão ou um tapete
ao lado da moto aquática para evi-
tar arranhões ao virá-la para a
limpeza.

2. Vire a moto aquática para qual-
quer um dos lados para a limpeza.

TTÍÍPPIICCOO
3. Se equipado, mova o iBR para a
posição de avanço. Consulte Fun-
ção de controle manual do iBR pa-
ra obter instruções detalhadas.

4. Limpe a área da entrada de água.

Se o sistema ainda estiver entupi-
do, consulte uma concessionária
autorizada Sea-Doo para
manutenção.

AAVVIISSOO
IInnssppeecciioonnee ppoossssíívveeiiss ddaannooss nnaa
ggrraaddee ddaa eennttrraaddaa ddee áágguuaa.. CCoonn--
ssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorrii--
zzaaddaa SSeeaa--DDoooo ppaarraa rreeaalliizzaarr ooss
rreeppaarrooss nneecceessssáárriiooss..

FFuunnççããoo ddee ccoonnttrroollee mmaannuuaall ddoo iiBBRR
Quando a função de cancelamento do
iBR está ativada, ela permite que o
usuário acione eletricamente o rever-
sor do iBR e o bocal, em toda a sua
gama de movimentos, usando o botão
de controle do VTS.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A função de cancelamento do iBR só
está disponível quando o motor não
está funcionando.

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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AAVVIISSOO
AAoo mmoovviimmeennttaarr oo rreevveerrssoorr ddoo iiBBRR
uussaannddoo aa ffuunnççããoo ddee ccoonnttrroollee mmaa--
nnuuaall ddoo iiBBRR,, cceerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee
nnããoo hhaajjaa nniinngguuéémm pprróóxxiimmoo ddaa ppoo--
ppaa ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. OO mmoovviimmeenn--
ttoo ddoo rreevveerrssoorr ppooddee pprreennddeerr ooss
ddeeddooss..

AAVVIISSOO
SSee uumm oobbjjeettoo oouu ffeerrrraammeennttaa ffoorr
ppeeggoo ppeelloo ssiisstteemmaa ddoo iiBBRR qquuaannddoo
ssee uussaa aa ffuunnççããoo ddee ccaanncceellaammeennttoo
mmaannuuaall,, ppooddee ddaanniiffiiccaarr ccoommppoo--
nneenntteess ddoo iiBBRR.. RReemmoovvaa ttooddooss ooss
oobbjjeettooss rrííggiiddooss eessttrraannhhooss qquuee
ppoossssaamm oobbssttrruuiirr oo ccuurrssoo ddoo rreevveerr--
ssoorr ddoo iiBBRR aanntteess ddee aacciioonnáá--lloo..

AAVVIISSOO
SSee ffoorr nneecceessssáárriioo aacceessssaarr oo iinntteerrii--
oorr ppaarraa rreemmoovveerr qquuaallqquueerr oobbjjeettoo
eessttrraannhhoo pprreessoo nnoo ssiisstteemmaa ddee pprroo--
ppuullssããoo,, oobbsseerrvvee rriiggiiddaammeennttee oo ssee--
gguuiinnttee aanntteess ddee ccoonnttiinnuuaarr::
–– RReemmoovvaa oo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa
ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo
ddoo mmoottoorr..

–– AAgguuaarrddee ppeelloo mmeennooss 55
mmiinnuuttooss..

–– NNããoo pprreessssiioonnee oo bboottããoo ddee
PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA.. CCaassoo oo
bboottããoo PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA sseejjaa
pprreessssiioonnaaddoo,, aagguuaarrddee 55 mmiinnuu--
ttooss nnoovvaammeennttee..

AAttiivvaannddoo aa ffuunnççããoo ddee ccoonnttrroollee
mmaannuuaall ddoo iiBBRR
1. Acione o sistema elétrico pressio-
nando o botão de PARTIDA/
PARADA.

2. Instale o cabo de segurança no in-
terruptor de desligamento do
motor.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: O cabo de segu-
rança deve ser instalado para garantir
que a central de informações não des-
ligue todas as indicações após a fun-
ção de autoteste. A energia elétrica
permanecerá ligada por 1 hora,
aproximadamente.

3. Puxe e segure a alavanca do iBR
durante todo o procedimento.

1. Alavanca do iBR puxada e mantida

4. Quando a mensagem CCOONNTTRROO--
LLEE MMAANNUUAALL DDOO iiBBRR -- PPRREESSSS..
BBOOTTÃÃOO MMOODDOO aparecer no pai-
nel multifuncional, pressione o bo-
tão MODO.

Quando a função for ativada, apa-
recerá a mensagem ON (ligada).

5. Enquanto mantém pressionada a
alavanca do iBR, pressione o bo-
tão VTS Para cima ou Para baixo
para mover o reversor do iBR para
a posição desejada. Certifique-se
de que a indicação do VTS no pai-
nel multifuncional mude com o mo-
vimento do reversor do iBR. Se o
reversor do iBR se mover para ci-
ma, a indicação se moverá para
cima.

6. Solte a alavanca do iBR.
7. Remova o cabo de segurança do
interruptor de desligamento do
motor.

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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AAVVIISSOO
SSee ffoorr nneecceessssáárriioo aacceessssaarr oo iinntteerrii--
oorr ppaarraa rreemmoovveerr qquuaallqquueerr oobbjjeettoo
eessttrraannhhoo pprreessoo nnoo ssiisstteemmaa ddee pprroo--
ppuullssããoo,, oobbsseerrvvee rriiggiiddaammeennttee oo ssee--
gguuiinnttee aanntteess ddee ccoonnttiinnuuaarr::
–– RReemmoovvaa oo ccaabboo ddee sseegguurraannççaa
ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo
ddoo mmoottoorr..

–– AAgguuaarrddee ppeelloo mmeennooss 55
mmiinnuuttooss..

–– NNããoo pprreessssiioonnee oo bboottããoo ddee
PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA.. CCaassoo oo
bboottããoo PPAARRTTIIDDAA//PPAARRAADDAA sseejjaa
pprreessssiioonnaaddoo,, aagguuaarrddee 55 mmiinnuu--
ttooss nnoovvaammeennttee..

MMoottoo aaqquuááttiiccaa eemmbboorrccaaddaa
A moto aquática foi projetada de for-
ma a não emborcar facilmente. Dois
estabilizadores montados na lateral
do casco ajudam a estabilizar a moto
aquática. Se ela virar, permanecerá
emborcada.

Para desemborcar a moto aquática,
certifique-se que o motor esteja desli-
gado e que a chave D.E.S.S. NNÃÃOO es-
teja na coluna; depois, segure a grade
de entrada, apoie o pé no trilho do pa-
ra-choque lateral e use seu peso para
virar a moto aquática na sua direção.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Uma etiqueta na popa, próximo do co-
nector de lavagem, fornece instruções
sobre como virar a moto aquática pa-
ra cima. A etiqueta está de cabeça pa-
ra baixo para que você possa lê-la
quando a moto aquática estiver
emborcada.

TTÍÍPPIICCOO

O motor conta com o sistema de pro-
teção contra emborcamentos (T.O.P.
S.™). Quando a moto aquática vira, o
motor desliga automaticamente.

Quando a moto aquática for virada
para sua posição normal de funciona-
mento, o motor pode ser ligado
normalmente.

AAVVIISSOO
QQuuaannddoo aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ffiiccaarr eemm--
bboorrccaaddaa ppoorr mmaaiiss ddee 55 mmiinnuuttooss,,
nnããoo tteennttee aacciioonnaarr oo mmoottoorr ppaarraa
eevviittaarr aa eennttrraaddaa ddee áágguuaa,, oo qquuee
ppooddee ddaanniiffiiccaarr oo mmoottoorr.. CCoonnssuullttee
uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa
SSeeaa--DDoooo aassssiimm qquuee ppoossssíívveell..

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr nnããoo ppeeggaarr,, nnããoo tteennttee
mmaaiiss ddaarr aa ppaarrttiiddaa.. CCaassoo ccoonnttrráá--
rriioo,, oo mmoottoorr ppooddee sseerr ddaanniiffiiccaaddoo..
CCoonnssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauu--
ttoorriizzaaddaa SSeeaa--DDoooo aassssiimm qquuee
ppoossssíívveell..

Assim que possível, verifique se há
água no bojo. Escoe a água se for ne-
cessário quando voltar à terra.

MMoottoo aaqquuááttiiccaa ssuubbmmeerrssaa
Para limitar danos ao motor, efetue as
operações a seguir, o mais rápido
possível.

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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1. Drene o bojo.
2. Se esteve submersa em água sal-
gada, lave o bojo e todos os com-
ponentes com água doce, usando
uma mangueira de jardim para im-
pedir os efeitos corrosivos do sal.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa tteennttee aacciioonnaarr oo mmoottoorr oouu llii--
ggáá--lloo.. AA áágguuaa pprreessaa nnoo ccoolleettoorr ddee
aaddmmiissssããoo fflluuiirriiaa ppaarraa oo mmoottoorr,, ppoo--
ddeennddoo pprroovvooccaarr ddaannooss sséérriiooss..

3. Leve a moto aquática a uma con-
cessionária autorizada Sea-Doo
para reparos assim que possível.

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr nnããoo ssooffrreerr uummaa mmaannuu--
tteennççããoo aaddeeqquuaaddaa,, eellee ppooddeerráá sseerr
ddaanniiffiiccaaddoo sseevveerraammeennttee..

MMoottoorr iinnuunnddaaddoo ccoomm áágguuaa
AAVVIISSOO

NNuunnccaa tteennttee aacciioonnaarr oo mmoottoorr oouu llii--
ggáá--lloo.. AA áágguuaa pprreessaa nnoo ccoolleettoorr ddee
aaddmmiissssããoo fflluuiirriiaa ppaarraa oo mmoottoorr,, ppoo--
ddeennddoo pprroovvooccaarr ddaannooss sséérriiooss..

Leve a moto aquática a uma conces-
sionária autorizada Sea-Doo para re-
paros assim que possível.

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr nnããoo ssooffrreerr uummaa mmaannuu--
tteennççããoo aaddeeqquuaaddaa,, eellee ppooddeerráá sseerr
ddaanniiffiiccaaddoo sseevveerraammeennttee..

RReebbooccaannddoo aa eemmbbaarrccaaççõõeess
nnaa áágguuaa
Ao rebocar uma embarcações Sea--
Doo na água, devem-se tomar cuida-
dos especiais.

A velocidade máxima de reboque re-
comendada é 8 km/h (5 MPH).

Isso evitará que o sistema de escapa-
mento encha de água, o que poderia
fazer com que a água fosse injetada e
enchesse o motor. O motor não fun-
cionando, não há pressão de exaus-
tão para jogar a água para fora da
saída do escapamento.'

AAVVIISSOO
OO mmoottoorr ppooddee sseerr ddaanniiffiiccaaddoo ssee
eessttaass iinnssttrruuççõõeess nnããoo ffoorreemm sseegguuii--
ddaass.. SSee vvooccêê pprreecciissaarr rreebbooccaarr
uummaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa iimmoobbiilliizzaaddaa,,
cceerrttiiffiiqquuee--ssee ddee nnããoo eexxcceeddeerr aa vvee--
lloocciiddaaddee ddee rreebbooqquuee mmááxxiimmaa ddee 88
kkmm//hh ((55 MMPPHH))..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreebbooqquuee uummaa mmoottoo aaqquuááttii--
ccaa vvoollttaaddaa ppaarraa ttrrááss,, ppooiiss ppooddee
ooccoorrrreerr eennttrraaddaa ddee áágguuaa..

CCUUIIDDAADDOO
OO ccaabboo ddee rreebbooqquuee sseemmpprree ddeevvee
eessttaarr iiççaaddoo ddee mmooddoo qquuee ppoossssaa
sseerr lliibbeerraaddoo qquuaannddoo eessttiivveerr ssoobb
ccaarrggaa..

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
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PPRROOGGRRAAMMAA DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
A manutenção é muito importante para manter sua moto aquática em condições
de funcionamento seguras. O veículo deve sofrer reparos de acordo com o plano
de manutenção.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma solicitação de
garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário ou usuário provocou
o problema devido ao uso inadequado ou manutenção inadequada.

Efetue verificações periódicas e siga o plano de manutenção. OO ppllaannoo ddee mmaa--
nnuutteennççããoo nnããoo ddiissppeennssaa aa iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa.

AAVVIISSOO
AA nneegglliiggêênncciiaa eemm mmaanntteerr aaddeeqquuaaddaammeennttee aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ddee aaccoorrddoo
ccoomm oo ppllaannoo ee ooss pprroocceeddiimmeennttooss ddee mmaannuutteennççããoo ppooddee ttoorrnnaarr ssuuaa ooppeerraa--
ççããoo iinnsseegguurraa..

RReegguullaammeennttoo EEPPAA -- MMoottooss aaqquuááttiiccaass nnoo CCaannaaddáá ee EEssttaaddooss
UUnniiddooss
UUmmaa ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu uummaa ppeessssooaa qquuee oo pprroopprriieettáárriioo eessccoollhheerr ppooddee rree--
aalliizzaarr aa mmaannuutteennççããoo,, ssuubbssttiittuuiirr oouu rreeppaarraarr ooss dispositivos e sistemas de con-
trole de emissão. Essas instruções não requerem componentes ou manutenção
da BRP ou de concessionárias Sea-Doo autorizadas.

Embora uma concessionária autorizada Sea-Doo tenha o conhecimento técnico
aprofundado e as ferramentas para realizar a manutenção no seu veículo, a ga-
rantia relacionada às emissões não está condicionada ao uso de uma conces-
sionária autorizada Sea-Doo ou de qualquer outro estabelecimento com o qual a
BRP tenha um relacionamento comercial.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma solicitação de
garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário ou usuário provocou
o problema devido ao uso inadequado ou manutenção inadequada.

Para solicitações de garantia relacionada à emissão, a BRP está limitando o
diagnóstico e reparo de peças relacionadas à emissão aos revendedores Sea--
Doo autorizados. Para obter mais informações, consulte a Garantia de Emissões
da EPA dos EUA contida na seção Garantia.
Você deve seguir as instruções quanto aos requisitos de combustível, na seção
Abastecimento de combustível deste manual. Mesmo que esteja disponível ga-
solina contendo mais que dez por cento de etanol, o US EPA emitiu a proibição
contra o uso de gasolina contendo mais de 10% de etanol neste veículo. O uso
de gasolina contendo mais que 10% de etanol com esse motor pode prejudicar
o sistema de controle de emissão.
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UUssoo eemm áágguuaa ssaallggaaddaa//áágguuaa ssuujjaa
Sempre que a sua embarcação for usada em água salgada ou suja, esse tipo de
uso requer a execução de tarefas de manutenção entre os intervalos anuais re-
gulares. Elas estão identificadas como A+ na tabela abaixo.

Se você navega regularmente em áágguuaa ssaallggaaddaa oouu ssuujjaa, siga o intervalo A+ e
execute as tarefas descritas na tabela abaixo.

PPrrooggrraammaa ddee mmaannuutteennççããoo
Certifique-se de realizar a manutenção adequada nos intervalos recomendados,
como indicado nas tabelas.

O gráfico de manutenção indica os itens a serem tratados com base em 2 crité-
rios, o que ocorrer primeiro:
– Período do calendário
– Horas da embarcação.

Os seus hábitos de pilotagem determinam os fatores que você deve seguir. Por
exemplo:
– Quem utiliza a embarcação todos os finais de semana deve seguir a lleeiittuurraa
ddee hhoorraass para determinar a frequência da manutenção.

– Quem utiliza a embarcação raramente durante o ano ou apenas em algumas
ocasiões deve seguir o PPeerrííooddoo ddoo ccaalleennddáárriioo para determinar a frequência
da manutenção.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: As tabelas a seguir mostram a aplicação da manutenção
adequada para os primeiros 3 anos. Para os anos subsequentes, como alternati-
va, repita o mesmo padrão.

VViissããoo GGeerraall ddaa MMaannuutteennççããoo
Período do
calendário Horímetro Em água regular,

salgada ou suja
Todo mês AA++
1 ano 100 horas AA

Todo mês AA++
2 anos 200 horas AA e BB
Todo mês AA++
3 anos 300 horas AA

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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MMoottoorreess RRoottaaxx 11663300 AACCEE
RReegguullaarr AA BB
AA == AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
FF == LLaavvaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa aannoo
oouu

110000 hhoorraass

AA ccaaddaa 22 aannooss
oouu

220000 hhoorraass

Fornecimento de ar e combustível
Componentes e função de fornecimento de ar
(dutos, mangueiras, presilhas) II,, CC

Componentes e função do combustível
(tampa do tanque de combustível, fixação do
tanque de combustível, condições da
mangueira, vazamentos)*

II

Turbocompressor II
Convés e casco
Ânodos sacrificiais II
Painéis e componentes da carroceria II,, TT
Casco II
Motor e refrigeração
Componentes de arrefecimento do motor
(concentração de líquido de arrefecimento,
nível de líquido de arrefecimento, condições
da mangueira, abraçadeiras, vazamentos)

II,, AA

Óleo do motor e filtro de óleo RR
Componentes e função da ignição II
Suportes de borracha do motor II
Velas de ignição RR

Líquido de arrefecimento do motor
RR

A cada 5 anos
ou 300 horas

Emissões e escapamento
Componentes do escapamento (gaxetas,
tubos, condição do silencioso, vazamentos)* II

Escapamento FF
iBR
Componentes e função do iBR* II,,
Propulsão
Componentes e função da propulsão* II II,, LL

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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RReegguullaarr AA BB
AA == AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
FF == LLaavvaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa aannoo
oouu

110000 hhoorraass

AA ccaaddaa 22 aannooss
oouu

220000 hhoorraass

Sistema elétrico
Conexões e condição da bateria* II
Direcionamento do chicote elétrico II
Atualizações de módulos e software
aplicáveis II

Operação dos botões de controle e
iluminação II

Direção e controles
Componentes e função da direção* II
Operação do acelerador II
Recurso
Suporte do transdutor do detector de peixes II,, AA

*Para uma lista mais abrangente das ações de manutenção a serem executa-
das, consulte a Lista de verificação de manutenção.

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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ÁÁGGUUAA SSAALLGGAADDAA//
SSUUJJAA AA++ AA BB

AA == AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
FF == LLaavvaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AAppóóss ccaaddaa
ppeerrccuurrssoo eemm

áágguuaa
ssaallggaaddaa
oouu
ssuujjaa
oouu

mmeennssaallmmeenn
ttee qquuaannddoo
uussaaddoo eemm
áágguuaa
ssaallggaaddaa
oouu
ssuujjaa

AA ccaaddaa aannoo
oouu

110000 hhoorraass

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass

Fornecimento de ar e combustível
Componentes e função de
fornecimento de ar (dutos,
mangueiras, presilhas)

II,, CC

Componentes e função do
combustível (tampa do tanque de
combustível, fixação do tanque de
combustível, condições da
mangueira, vazamentos)*

II

Turbocompressor II
Convés e casco

Ânodos sacrificiais II
A cada mês II

Painéis e componentes da
carroceria II,, TT

Casco II
Motor e refrigeração

Compartimento do motor
FF

Depois de
cada uso

Componentes metálicos do
compartimento do motor

LL
A cada mês

Componentes de arrefecimento do
motor (concentração de líquido de
arrefecimento, nível de líquido de
arrefecimento, condições da
mangueira, abraçadeiras,
vazamentos)

II,, AA

Óleo do motor e filtro de óleo RR

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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ÁÁGGUUAA SSAALLGGAADDAA//
SSUUJJAA AA++ AA BB

AA == AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
FF == LLaavvaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AAppóóss ccaaddaa
ppeerrccuurrssoo eemm

áágguuaa
ssaallggaaddaa
oouu
ssuujjaa
oouu

mmeennssaallmmeenn
ttee qquuaannddoo
uussaaddoo eemm
áágguuaa
ssaallggaaddaa
oouu
ssuujjaa

AA ccaaddaa aannoo
oouu

110000 hhoorraass

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass

Componentes e função da ignição II
Suportes de borracha do motor II
Velas de ignição RR

Líquido de arrefecimento do motor
RR

A cada 5 anos
ou 300 horas

Emissões e escapamento
Componentes do escapamento
(gaxetas, tubos, condição do
silencioso, vazamentos)*

II

Escapamento
FF

Depois de
cada uso

FF

iBR
Componentes e função do iBR* II,,
Propulsão
Componentes e função da
propulsão* II II,, LL

Sistema elétrico
Conexões e condição da bateria* II
Direcionamento do chicote elétrico II
Atualizações de módulos e software
aplicáveis II

Operação dos botões de controle e
iluminação II

Direção e controles
Componentes e função da direção* II

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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ÁÁGGUUAA SSAALLGGAADDAA//
SSUUJJAA AA++ AA BB

AA == AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
FF == LLaavvaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AAppóóss ccaaddaa
ppeerrccuurrssoo eemm

áágguuaa
ssaallggaaddaa
oouu
ssuujjaa
oouu

mmeennssaallmmeenn
ttee qquuaannddoo
uussaaddoo eemm
áágguuaa
ssaallggaaddaa
oouu
ssuujjaa

AA ccaaddaa aannoo
oouu

110000 hhoorraass

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass

Operação do acelerador II
Direção e controles
Componentes e função da direção* II
Operação do acelerador II
Recurso
Suporte do transdutor do detector de
peixes II,, AA

*Para uma lista mais abrangente das ações de manutenção a serem executa-
das, consulte a Lista de verificação de manutenção.

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
Esta seção inclui instruções para os
procedimentos de manutenção
básica.

AAVVIISSOO
DDeesslliigguuee oo mmoottoorr ee ssiiggaa eesstteess pprroo--
cceeddiimmeennttooss aaoo rreeaalliizzaarr aa mmaannuu--
tteennççããoo.. CCaassoo nnããoo ssiiggaa ooss
pprroocceeddiimmeennttooss ddee mmaannuutteennççããoo
aaddeeqquuaaddooss,, vvooccêê ppooddee ssee ffeerriirr eemm
ppeeççaass qquueenntteess,, ppeeççaass mmóóvveeiiss,,
ccoomm eelleettrriicciiddaaddee,, pprroodduuttooss qquuíímmii--
ccooss oouu oouuttrraass aammeeaaççaass..

AAVVIISSOO
CCaassoo sseejjaa nneecceessssáárriioo rreemmoovveerr uumm
ddiissppoossiittiivvoo ddee ttrraavvaa ((pp..eexx.. lliinngguuee--
ttaass ddee ttrraavvaa,, ffiixxaaddoorreess aauuttoottrraa--
vvaanntteess,, eettcc)),, ssuubbssttiittuuaa sseemmpprree ppoorr
uumm nnoovvoo..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ddeeiixxee qquuaallqquueerr oobbjjeettoo,, ttrraa--
ppoo,, ffeerrrraammeennttaa,, eettcc..,, nnoo ccoommppaarrttii--
mmeennttoo ddoo mmoottoorr oouu nnoo bboojjoo..

TTaammppaa ddee mmaannuutteennççããoo ddoo
mmoottoorr

RReemmooççããoo ddaa ttaammppaa ddee mmaannuutteennççããoo
ddoo mmoottoorr
1. Remova os assentos.

2. Remova a tampa do mastro de es-
qui/wake.

TTÍÍPPIICCOO
3. Remova os parafusos.

TTÍÍPPIICCOO
4. Remova tampa.

IInnssttaallaaççããoo ddaa ttaammppaa ddee
mmaannuutteennççããoo ddoo mmoottoorr
1. O procedimento de instalação é o
inverso do procedimento de remo-
ção. No entanto, preste atenção
ao seguinte.

2. Instale todos os parafusos
3. Aperte os parafusos de acordo
com as especificações.
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TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafuso de
tampa de
manutenção
do Motor

2,8 ± 0,2 Nm
(25 ± 2 lbf-pol)

ÓÓlleeoo ddoo mmoottoorr
ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo mmoottoorr
Os motores Rotax® foram desenvolvi-
dos e validados usando o óleo

XPS™. A BRP recomenda usar sem-
pre seu óleo do motor XPS ou um
equivalente. Não adicione aditivos ao
óleo do motor recomendado. Danos
causados pelo uso de um óleo inade-
quado para o motor ou pela adição de
aditivos poderão não ser cobertos pe-
la Garantia limitada da BRP.

ÓÓlleeoo ddoo mmoottoorr XXPPSS rreeccoommeennddaaddoo

Óleo semissintético 4T 5W40

Se o óleo do motor XPS recomendado não estiver disponível

Motor sseemm turbocompressor

Use um óleo de motor sintético SAE
5W40 4 tempos que atenda ou
exceda as seguintes especificações
da indústria de lubrificantes.
Sempre verifique a certificação da
etiqueta de serviço da API no
recipiente de óleo; ela deve conter
pelo menos um dos padrões
indicados.
CCllaassssiiffiiccaaççããoo ddee sseerrvviiççoo AAPPII SSNN oouu
JJAASSOO--MMAA22

Motor ccoomm turbocompressor

Use um óleo de motor de motocicleta
SAE 5W40 de 4 tempos compatível
com embreagens úmidas que atenda
ou exceda as especificações da
indústria de lubrificantes a seguir.
Sempre verifique a certificação da
etiqueta de serviço da API no
recipiente de óleo; ela deve conter
pelo menos um dos padrões
indicados.
CCllaassssiiffiiccaaççããoo ddee sseerrvviiççoo AAPPII SSNN oouu
JJAASSOO--MMAA22

Não adicione aditivos ao óleo do mo-
tor recomendado. Danos causados
pelo uso de um óleo inadequado para
o motor ou pela adição de aditivos de
óleo poderão não ser cobertos pela
Garantia limitada da BRP.

VVeerriiffiiccaannddoo oo nníívveell ddee óólleeoo ddoo
mmoottoorr

AAVVIISSOO
OOppeerraarr oo mmoottoorr ccoomm uumm nníívveell iinnaa--
ddeeqquuaaddoo ddee óólleeoo ppooddeerráá ddaanniiffiiccaarr
oo mmoottoorr ggrraavveemmeennttee..

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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CCUUIIDDAADDOO
MMuuiittooss ccoommppoonneenntteess nnoo ccoommppaarrttii--
mmeennttoo ddoo mmoottoorr ppooddeemm eessttaarr mmuuii--
ttoo qquueenntteess.. OO ccoonnttaattoo ddiirreettoo ppooddee
pprroovvooccaarr qquueeiimmaadduurraass..

SSee aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa eessttiivveerr ffoorraa ddaa
áágguuaa

AAVVIISSOO
AA mmoottoo aaqquuááttiiccaa ddeevvee eessttaarr
nniivveellaaddaa..

CCUUIIDDAADDOO
AAoo ooppeerraarr oo mmoottoorr qquuaannddoo aa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa eessttáá ffoorraa ddaa áágguuaa,, oo ttrroo--
ccaaddoorr ddee ccaalloorr nnaa ppllaaccaa ddee ppiilloottaa--
ggeemm ppooddee ffiiccaarr mmuuiittoo qquueennttee..
EEvviittee qquuaallqquueerr ccoonnttaattoo ccoomm aa ppllaa--
ccaa ddee ppiilloottaaggeemm ppaarraa nnããoo ssee
qquueeiimmaarr..

1. Levante a haste do reboque e
prenda na posição quando o trilho
do para-choque estiver nivelado.

2. Ligue uma mangueira de jardim ao
conector para lavagem do sistema
de escapamento. Consulte Siste-
ma de escapamento nesta seção
e siga o procedimento.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ffaaççaa oo mmoottoorr ffuunncciioonnaarr sseemm
ffoorrnneecceerr áágguuaa aaoo ssiisstteemmaa ddee eess--
ccaappaammeennttoo.. FFaallhhaass nnaa rreeffrriiggeerraa--
ççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo
ppooddeemm ddaanniiffiiccáá--lloo sseevveerraammeennttee..
NNuunnccaa ooppeerree oo mmoottoorr ppoorr mmaaiiss ddee
22 mmiinnuuttooss.. AA vveeddaaççããoo ddoo eeiixxoo pprroo--
ppuullssoorr nnããoo tteemm rreeffrriiggeerraaççããoo qquuaann--
ddoo aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa eessttáá ffoorraa ddaa
áágguuaa..

3. Remova o(s) assento(s).
4. Ligue o motor.
5. Abra a torneira de água.
6. Faça o motor funcionar FRIO em
mmaarrcchhaa lleennttaa ppoorr 3300 sseegguunnddooss.

7. Feche a torneira de água.
8. Leve a rotação do motor para
4000-4500 RPM por 15 segundos.

9. Pare o motor abruptamente, pres-
sionando o botão iniciar/parar ou
removendo o cabo de segurança.

10.Aguarde pelo menos 30 segundos
para que o óleo assente no motor,
depois puxe a vareta de óleo e
limpe-a.

TTÍÍPPIICCOO
1. Vareta do óleo
2. Tampa do bocal de óleo

11.Reinstale a vareta, empurre até o
fim.

12.Retire-a novamente e verifique o
nível de óleo. Ele deve estar entre
as marcas CHEIO e ADICIONAR.

TTÍÍPPIICCOO
1. Cheio
2. Adicionar
3. Faixa de operação

13.Adicione óleo se necessário para
assegurar o nível entre as marcas.

1. Retire a tampa do óleo.
2. Coloque um funil na abertura
da tampa da válvula.

3. Acrescente uma pequena
quantidade do óleo recomen-
dado para alcançar o nível
adequado.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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AAVVIISSOO
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa
ccaappaacciiddaaddee..

TTÍÍPPIICCOO
1. Vareta do óleo
2. Tampa do bocal de óleo

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Sempre que adicionar óleo ao motor,
é necessário executar novamente to-
do o procedimento explicado nesta
seção. Caso contrário, você obterá
uma leitura falsa do nível de óleo.

14.Reinstale a tampa e a vareta do
óleo corretamente.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee aa ttaammppaa ddoo
bbooccaall ddee óólleeoo eesstteejjaa bbeemm ffeecchhaaddaa..
CCaassoo ccoonnttrráárriioo,, oo óólleeoo ddoo mmoottoorr
ppooddee vvaazzaarr..

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddoo mmoottoorr ee
ssuubbssttiittuuiiççããoo ddoo ffiillttrroo ddee óólleeoo
A troca de óleo e a substituição do fil-
tro podem ser executadas por uma
concessionária autorizada Sea-Doo,
oficina de reparo ou pessoa de sua
escolha.

LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo
mmoottoorr
LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo
rreeccoommeennddaaddoo ddoo mmoottoorr
LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo XXPPSS

rreeccoommeennddaaddoo

Líquido de arrefecimento
pré-misturado de vida prolongada

Se o líquido de arrefecimento XPS
recomendado não estiver

disponível

Use um líquido de arrefecimento
pré-misturado de etilenoglicol de
vida prolongada (50%-50%)
especificamente formulado para
motores de alumínio de combustão
interna.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree uussee oo aannttiiccoonnggeellaannttee eettii--
lleennoogglliiccooll ccoonntteennddoo aannttiiccoorrrroossiivvooss
eessppeecciiffiiccaammeennttee ppaarraa mmoottoorreess ddee
aalluummíínniioo ddee ccoommbbuussttããoo iinntteerrnnaa..

Para evitar a deterioração do anticon-
gelante, use sempre a mesma marca
e grau. Nunca misture marcas ou gra-
us diferentes, a não ser que o sistema
de arrefecimento seja lavado e rea-
bastecido completamente.

NNíívveell ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo
ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo nníívveell ddoo llííqquuiiddoo ddee aarr--
rreeffeecciimmeennttoo ccoomm oo mmoottoorr ffrriioo..
NNuunnccaa aaddiicciioonnee llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffee--
cciimmeennttoo qquuaannddoo oo mmoottoorr eessttiivveerr
qquueennttee..

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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CCUUIIDDAADDOO
MMuuiittooss ccoommppoonneenntteess nnoo ccoommppaarrttii--
mmeennttoo ddoo mmoottoorr ppooddeemm eessttaarr mmuuii--
ttoo qquueenntteess.. OO ccoonnttaattoo ddiirreettoo ppooddee
pprroovvooccaarr qquueeiimmaadduurraass..

1. Remova os assentos.
2. Localize a tampa do tanque de
expansão.

TTÍÍPPIICCOO

Com a moto aquática em uma su-
perfície plana, o líquido deve estar
entre as marcas MÍN. e MÁX. no
reservatório de líquido de arrefeci-
mento quando o motor está frio.

TTAANNQQUUEE DDEE EEXXPPAANNSSÃÃOO DDOO LLÍÍQQUUIIDDOO DDEE
AARRRREEFFEECCIIMMEENNTTOO
1. Nível entre as marcas quando o motor está
frio

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A moto aquática fica nivelada quando
está na água. Quando estiver em um
reboque, eleve a haste do reboque e
prenda na posição quando o trilho do
para-choque estiver nivelado.

Adicione líquido de arrefecimento -
consulte Líquido de arrefecimento
recomendado do motor para as
especificações - para ajustar o ní-
vel do líquido entre as marcas con-
forme necessário. Use um funil
para não derramar. Não complete
além da capacidade.

3. Aperte adequadamente a tampa
do tanque de expansão. Reinstale
os assentos.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Um sistema de arrefecimento que
sempre precise completar o líquido é
uma indicação de vazamentos ou pro-
blemas no motor. Procure uma con-
cessionária autorizada Sea-Doo.

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddoo llííqquuiiddoo ddee
aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr
A troca do líquido de arrefecimento
deve ser realizada por uma conces-
sionária autorizada Sea-Doo.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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BBoobbiinnaass ddee iiggnniiççããoo
AAcceessssoo ddaa bboobbiinnaa ddee iiggnniiççããoo
1. Remova o cabo de segurança do
interruptor de desligamento do
motor.

2. Remova o(s) assento(s).
3. Remova a tampa de manutenção
do motor removendo os parafusos
de retenção.

RReemmooççããoo ddaa BBoobbiinnaa ddee IIggnniiççããoo
1. Desconecte o conector da bobina
de ignição.

AAVVIISSOO
NNããoo ffoorrccee aa bboobbiinnaa ddee iiggnniiççããoo
ccoomm nneennhhuummaa ffeerrrraammeennttaa..

2. Remova o parafuso de retenção
da bobina de ignição.

3. Remova a bobina de ignição da
vela de ignição girando a bobina
de lado a lado conforme você a
puxa.

IInnssttaallaaççããoo ddaa BBoobbiinnaa ddee IIggnniiççããoo
1. Alinhe o orifício do parafuso de re-
tenção da bobina de ignição com o
orifício rosqueado na tampa da
válvula.

2. Instale a bobina de ignição na vela
e empurre-a totalmente para baixo

até que se assente na tampa da
válvula.

3. Instale o parafuso de retenção e
aperte conforme a especificação
abaixo.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafuso de
retenção da
bobina de
ignição

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-in)

4. Conecte o conector da bobina de
ignição.

VVeellaass ddee iiggnniiççããoo
RReemmooççããoo ddaa VVeellaa ddee IIggnniiççããoo
1. Remova as bobinas de ignição.
Consulte Remoção da Bobina de
Ignição.

2. Limpe a vela de ignição e o cabe-
çote do cilindro com ar
comprimido.

3. Desparafuse a vela de ignição
completamente usando um soque-
te de vela de ignição.

1. Chave aprovada
2. Chave inadequada

4. Use a bobina de ignição para tirar
a vela de ignição de seu orifício.

IInnssttaallaaççããoo ddaa VVeellaa ddee IIggnniiççããoo
Antes de instalar, certifique-se de que
as superfícies de contato entre o ca-
beçote do cilindro e a vela de ignição
estejam livres de fuligem.
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1. Usando um calibrador, verifique a
folga do eletrodo conforme mos-
trado nas Especificações técnicas.
Substitua a vela de ignição se esti-
ver fora da especificação.

AAVVIISSOO
NNããoo aajjuussttee aa ffoollggaa nneessttee ttiippoo ddee
vveellaa.. OO aajjuussttee ppooddee eennffrraaqquueecceerr
ooss eelleettrrooddooss nneeggaattiivvooss,, oo qquuee ppoo--
ddee pprroovvooccaarr aa qquueebbrraa ddoo eelleettrrooddoo
ee sséérriiooss ddaannooss aaoo mmoottoorr..

2. Aplique um lubrificante anticorrosi-
vo nas roscas da vela para evitar
engripar.

3. Rosqueie a vela de ignição com a
mão no cabeçote do cilindro. De-
pois, aperte a vela de ignição de
acordo com a especificação com
um soquete de vela de ignição.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Vela de
ignição

18 ± 2 Nm
(159 ± 18 lbf-in)

4. Instale as bobinas de ignição.
Consulte Bobina de ignição.

SSiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo
PPEERRIIGGOO

NNÃÃOO lliigguuee oo mmoottoorr eemm rreecciinnttooss ffee--
cchhaaddooss oouu sseemm aa vveennttiillaaççããoo aaddee--
qquuaaddaa ee nnããoo ppeerrmmiittaa qquuee aa
ffuummaaççaa ddee eessccaappaammeennttoo aaccuummuullee
eemm áárreeaass iissoollaaddaass.. OO eessccaappaammeenn--
ttoo ddoo mmoottoorr ccoonnttéémm mmoonnóóxxiiddoo ddee
ccaarrbboonnoo ((CCOO)) qquuee,, ssee iinnaallaaddoo,, ppoo--
ddee ccaauussaarr lleessããoo cceerreebbrraall ggrraavvee oouu
aa mmoorrttee..

LLaavvaaggeemm ddoo SSiisstteemmaa ddee
EEssccaappaammeennttoo
A lavagem do sistema de escapamen-
to com água doce é essencial para
neutralizar os efeitos corrosivos do
sal, ou de outros produtos químicos
presentes na água. Isso ajudará a

remover a areia, sal, conchas ou ou-
tras partículas existentes em camisas
d' água e/ou mangueiras.

A lavagem do sistema de escapamen-
to deve ser feita quando não houver
previsão de uso da embarcação no
mesmo dia ou quando ela for guarda-
da por um período prolongado.

AAVVIISSOO
SSee oo ssiisstteemmaa nnããoo ffoorr llaavvaaddoo qquuaann--
ddoo nneecceessssáárriioo,, oo ssiisstteemmaa ddee eessccaa--
ppaammeennttoo ddoo mmoottoorr sseerráá ddaanniiffiiccaaddoo
ggrraavveemmeennttee.. VVeerriiffiiqquuee ssee oo mmoottoorr
ffuunncciioonnaa dduurraannttee ttooddoo oo
pprroocceeddiimmeennttoo..

AAVVIISSOO
EExxeeccuuttee eessttaass ooppeerraaççõõeess eemm áárree--
aass bbeemm vveennttiillaaddaass.. CCeerrttooss ccoommppoo--
nneenntteess nnoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddoo
mmoottoorr ppooddeemm eessttaarr mmuuiittoo qquueenntteess..
OO ccoonnttaattoo ddiirreettoo ppooddee pprroovvooccaarr
qquueeiimmaadduurraass.. NNããoo ttooqquuee eemm nnee--
nnhhuummaa ppeeççaa eellééttrriiccaa oouu nnaa áárreeaa
ddaa bboommbbaa ddee jjaattoo qquuaannddoo oo mmoottoorr
eessttiivveerr ffuunncciioonnaannddoo..

AAVVIISSOO
AAoo ooppeerraarr oo mmoottoorr qquuaannddoo aa eemm--
bbaarrccaaççããoo eessttáá ffoorraa ddaa áágguuaa,, oo ttrroo--
ccaaddoorr ddee ccaalloorr nnaa ppllaaccaa ddee
ppiilloottaaggeemm ppooddee ffiiccaarr mmuuiittoo qquueenn--
ttee.. EEvviittee qquuaallqquueerr ccoonnttaattoo ccoomm aa
ppllaaccaa ddee ppiilloottaaggeemm ppaarraa nnããoo ssee
qquueeiimmaarr..

1. Conecte uma mangueira de jardim
ao conector localizado na parte
traseira da embarcação. NNããoo aabbrraa
aa ttoorrnneeiirraa aaiinnddaa..

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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1. Conector de entrada de água

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A ferramenta a seguir é recomendada
ao usar um adaptador de conexão rá-
pida para facilitar a instalação da
mangueira de jardim.

FFeerrrraammeennttaa rreeccoommeennddaaddaa

Adaptador de
conector de
lavagem

295 500 473

1. Adaptador de engate rápido
2. Adaptador de conector de lavagem

2. Dê a partida no motor e, em segui-
da, abra imediatamente a torneira.

AAVVIISSOO
LLiigguuee sseemmpprree oo mmoottoorr aanntteess ddee
aabbrriirr aa ttoorrnneeiirraa ddee áágguuaa.. AAbbrraa aa
ttoorrnneeiirraa ddee áágguuaa iimmeeddiiaattaammeennttee
aappóóss ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ppaarraa
eevviittaarr ssuuppeerraaqquueecciimmeennttoo.. NNuunnccaa
aacciioonnee oo mmoottoorr sseemm ffoorrnneecceerr áágguuaa
aaoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo,,
qquuaannddoo aa eemmbbaarrccaaççããoo eessttáá ffoorraa
ddaa áágguuaa..

3. Deixe o motor funcionar por 90 se-
gundos em marcha lenta.

AAVVIISSOO
JJaammaaiiss ddeeiixxee oo mmoottoorr ffuunncciioonnaarr
ppoorr mmaaiiss ddee 22 mmiinnuuttooss.. AA vveeddaaççããoo
ddoo eeiixxoo pprrooppuullssoorr nnããoo tteemm rreeffrriiggee--
rraaççããoo qquuaannddoo aa eemmbbaarrccaaççããoo eessttáá
ffoorraa ddaa áágguuaa..

4. Assegure que a água saia pela
bomba de jato durante a lavagem.

5. Feche a torneira da água, faça o
motor funcionar a 5.000 RPM por
5 segundos e depois desligue o
motor.

AAVVIISSOO
FFeecchhee sseemmpprree aa ttoorrnneeiirraa ddaa áágguuaa
aanntteess ddee ddeesslliiggaarr oo mmoottoorr..

6. Desconecte a mangueira de jardim
e o adaptador de conector de lava-
gem (se usado).

PPllaaccaa ddee ppiilloottaaggeemm ee ggrraaddee
ddee eennttrraaddaa ddee áágguuaa
IInnssppeeççããoo ddaa ppllaaccaa ddee ppiilloottaaggeemm ee
ggrraaddee ddee eennttrraaddaa ddee áágguuaa
Inspecione danos na placa de pilota-
gem e na grade de entrada de água
da bomba de jato. Visite sua conces-
sionária Sea-Doo para reparar ou
substituir qualquer peça danificada.

AAVVIISSOO
OO ccaabboo ddee sseegguurraannççaa ddeevvee sseemm--
pprree sseerr rreettiirraaddoo ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee
ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr aanntteess ddaa
iinnssppeeççããoo ddaa ggrraaddee ddee eennttrraaddaa..
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IINNSSPPEECCIIOONNEE EESSTTAASS ÁÁRREEAASS
1. Entrada de água
2. Placa de pilotagem

ÂÂnnooddooss ssaaccrriiffiicciiaaiiss
IInnssppeeççããoo ddooss ÂÂnnooddooss SSaaccrriiffiicciiaaiiss
Os ânodos sacrificiais estão localiza-
dos no(a):
– Bomba
– Placa de pilotagem
– Intercooler (se equipado).

1. Ânodos sacrificiais

IINNTTEERRCCOOOOLLEERR ((SSEE EEQQUUIIPPAADDOO))

Verifique se há desgaste nos ânodos
sacrificiais. Se mais da metade estiver
desgastado, substitua o ânodo.

RReemmooççããoo ddoo ÂÂnnooddoo SSaaccrriiffiicciiaall
Desenrosque a porca de fixação do
ânodo sacrifical e remova o ânodo.

IInnssttaallaaççããoo ddoo ÂÂnnooddoo SSaaccrriiffiicciiaall
O procedimento de instalação é o in-
verso do de remoção.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

9 ± 1 Nm (80 ± 9 lbf-in)

MMaassttrroo ppaarraa eessqquuii//
wwaakkeebbooaarrdd
((ssee eeqquuiippaaddoo))
IInnssppeeççããoo ddoo mmaassttrroo ppaarraa eessqquuii//
wwaakkeebbooaarrdd
Verifique o funcionamento do mastro
para esqui/wakeboard. Assegure-se
de que deslize facilmente para cima e
para baixo.

Verifique o funcionamento do meca-
nismo de trava.

Verifique se os fixadores estão firmes.
Se houver algum defeito, não use o
mastro para esqui/wakeboard e visite
uma concessionária autorizada Sea--
Doo para realizar os reparos.

LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddoo mmaassttrroo ppaarraa eessqquuii//
wwaakkeebbooaarrdd
Limpe o mastro para esqui/wakeboard
e aplique uma camada fina de graxa
Super Lube ou equivalente.

Lubrifique o mastro em toda a sua
extensão.

Limpe o excesso de graxa e reinstale
o mastro.

Alongue e recolha o mastro várias ve-
zes para distribuir o lubrificante.
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FFuussíívveeiiss
LLooccaalliizzaaççããoo ddooss ffuussíívveeiiss
Todos os fusíveis estão localizados
dentro de uma única caixa de
fusíveis.

Para acessar a caixa de fusíveis:

Remova o(s) assento(s).

TTÍÍPPIICCOO
1. Caixa de fusíveis

Para remover a tampa da caixa de fu-
síveis, aperte as linguetas de trava ao
mesmo tempo, segure e puxe a tam-
pa da caixa de fusíveis para abrir.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As posições e capacidades dos fusí-
veis estão ilustradas na tampa da cai-
xa de fusíveis.

Use o saca-fusíveis incluído na caixa
de fusíveis para facilitar a remoção.

IInnssppeeççããoo ddee uumm ffuussíívveell
Verifique a condição do fusível e sub-
stitua se necessário.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uussee uumm ffuussíívveell ccoomm ccaappaaccii--
ddaaddee mmaaiioorr ddoo qquuee aa
eessppeecciiffiiccaaddaa..

Para retirar o fusível, puxe-o para fo-
ra. Verifique se o filamento está
derretido.

TTÍÍPPIICCOO
1. Fusível
2. Verifique se está derretido
3. Amperagem

AAVVIISSOO
SSee uumm ffuussíívveell qquueeiimmaarr rreeppeettiiddaa--
mmeennttee,, ddeevvee sseerr ddeetteerrmmiinnaaddaa ee
ccoorrrriiggiiddaa ccaauussaa ddoo ddeeffeeiittoo aanntteess
ddee rreelliiggaarr.. VViissiittee uummaa ccoonncceessssiioo--
nnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa SSeeaa--DDoooo ppaarraa
mmaannuutteennççããoo..

DDeessccrriiççããoo ddooss ffuussíívveeiiss

FFuussíí
vveell

CCaappaa
cciiddaaddee DDeessccrriiççããoo

1 - Não usado

2 15 A
Inj. de
combustível, Ign
de inj. e bomba de
comb.

3 3 A Bomba do casco
(se equipada)

4 - Não usado

5 - Não usado

6 30 A Carga

7 5 A Painel de
instrumentos

8 - Não usado
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FFuussíí
vveell

CCaappaa
cciiddaaddee DDeessccrriiççããoo

9 30 A iBR

10 5 A Partida/Parada

11 5 A ECM

12 30 A Bateria

13 15 A Ferramenta de
diagnóstico 2

14 15 A
Ferramenta de
diagnóstico 1,
Conector de
acessórios
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CCUUIIDDAADDOOSS CCOOMM AA MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA
Retire a moto aquática da água todos
os dias.

CCuuiiddaaddooss aappóóss oo uussoo
LLaavvaaggeemm ddoo SSiisstteemmaa ddee
EEssccaappaammeennttoo
O sistema de escapamento deve ser
lavado diariamente quando a moto
aquática for usada em água salgada
ou poluída.

Consulte os Procedimentos de
Manutenção.

CCuuiiddaaddooss aaddiicciioonnaaiiss aaoo ooppeerraarr eemm
áágguuaa ssaallggaaddaa oouu ppoolluuííddaa
Quando a moto aquática for usada
em águas poluídas, especialmente
em água salgada, deve-se tomar mais
cuidado ainda para proteger a moto
aquática e seus componentes.

Lave a área do bojo da moto aquática
com água doce.

Nunca use um lavador de alta pres-
são para limpar o bojo. UUSSEE AAPPEE--
NNAASS BBAAIIXXAA PPRREESSSSÃÃOO ((ccoommoo uummaa
mmaanngguueeiirraa ddee jjaarrddiimm))..

A alta pressão pode danificar os siste-
mas elétrico e mecânico.

CCUUIIDDAADDOO
DDeeiixxee oo mmoottoorr eessffrriiaarr aanntteess ddee
eexxeeccuuttaarr qquuaallqquueerr mmaannuutteennççããoo..

AAVVIISSOO
SSee ooss pprroocceeddiimmeennttooss aapprroopprriiaaddooss
ccoommoo llaavvaaggeemm ddoo jjeett,, llaavvaaggeemm ddoo
ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo ee ttrraattaa--
mmeennttoo aannttiiccoorrrroossããoo qquuaannddoo oo jjeett éé
uussaaddoo eemm áágguuaa ssaallggaaddaa nnããoo ffoo--
rreemm sseegguuiiddooss,, iissssoo rreessuullttaarráá eemm
ddaannooss aaoo jjeett ee aaooss sseeuuss ccoommppoo--
nneenntteess.. NNuunnccaa ddeeiixxee aa mmoottoo aaqquuáá--
ttiiccaa gguuaarrddaaddaa ssoobb lluuzz ssoollaarr ddiirreettaa..

LLiimmppeezzaa ddoo aasssseennttoo
Antes de aplicar um produto de limpe-
za no assento, tente remover as mar-
cas com uma borracha branca.

Muitas das marcas, como as de calça-
dos, podem ser facilmente removidas
com este método.

CCaarrrroocceerriiaa ee ccaassccoo
RReeppaarroo
Se for necessário realizar algum repa-
ro no chassi ou no casco, entre em
contato com um revendedor autoriza-
do da Sea-Doo.

LLiimmppeezzaa
Lave a estrutura e o casco com uma
solução de água e sabão (use apenas
detergente neutro). Depois passe
água doce abundante.

Remova os organismos marinhos da
parte interna e externa do casco.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa lliimmppee ccoomm ooss sseegguuiinntteess
pprroodduuttooss::
–– LLiimmppaaddoorr XXPPSS SS44 ppaarraa lliimmppee--
zzaa ppeessaaddaa

–– DDeetteerrggeennttee ffoorrttee
–– AAggeennttee ddeesseennggrraaxxaannttee
–– AAmmôônniiaa
–– AAcceettoonnaa oouu oouuttrraass cceettoonnaass
–– ÁÁllccooooll
–– TToolluueennoo oouu oouuttrrooss ssoollvveenntteess
aarroommááttiiccooss

–– SSoollvveenntteess cclloorraaddooss
–– ÁÁllccooooiiss mmiinneerraaiiss
–– TTíínneerreess
–– PPrroodduuttooss àà bbaassee ddee ppeettrróólleeoo..

As manchas podem ser removidas do
assento e da fibra de vidro usando
Limpador multiuso XPS e desengra-
xante ou equivalente.

Para limpar os tapetes, use o Limpa-
dor Cítrico da 3M™ (spray de 700 ml
em lata) ou equivalente.
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AAVVIISSOO
NNuunnccaa aapplliiqquuee pprrootteettoorr pplláássttiiccoo
oouu ddee vviinniill nnooss ttaappeetteess oouu nnoo aass--
sseennttoo,, ppooiiss aa ssuuppeerrffíícciiee ffiiccaarráá eess--
ccoorrrreeggaaddiiaa ee ooss ooccuuppaanntteess ppooddeemm
ccaaiirr ddaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

Respeite o meio ambiente, certifican-
do-se de que o combustível, soluções
de óleo ou de limpeza não vazem na
água.

PPrrootteeççããoo
Aplique uma cera marítima de boa
qualidade na carroceria.

Se a moto aquática tiver que ficar
guardada em uma área externa, cu-
bra-a com uma lona opaca para evitar
que os raios de sol e a fuligem afetem
os componentes plásticos e o acaba-
mento da moto aquática, além de evi-
tar o acúmulo de poeira.

AAVVIISSOO
AA mmoottoo aaqquuááttiiccaa nnuunnccaa ddeevvee sseerr
ddeeiixxaaddaa nnaa áágguuaa.. NNuunnccaa ddeeiixxee aa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa gguuaarrddaaddaa ssoobb lluuzz
ssoollaarr ddiirreettaa.. NNuunnccaa gguuaarrddee aa mmoottoo
aaqquuááttiiccaa eemm uumm ssaaccoo pplláássttiiccoo..

CUIDADOS COM A MOTO AQUÁTICA
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PPRREEPPAARRAAÇÇÃÃOO PPAARRAA SSEERR GGUUAARRDDAADDOO EE PPAARRAA
PPRRÉÉ--TTEEMMPPOORRAADDAA
AArrmmaazzeennaammeennttoo

AAVVIISSOO
CCoommoo oo ccoommbbuussttíívveell oouu óólleeoo ssããoo
iinnffllaammáávveeiiss,, éé nneecceessssáárriioo qquuee
uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa
SSeeaa--DDoooo,, ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu
ppeessssooaa ddee ssuuaa eessccoollhhaa iinnssppeecciioo--
nnee aa iinntteeggrriiddaaddee ddoo ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttíívveell,, ccoonnffoorrmmee eessppeecciiffii--
ccaaddoo nnoo ggrrááffiiccoo ddee iinnssppeeççããoo
ppeerriióóddiiccoo..

Recomenda-se que a moto aquática
passe por manutenção em uma con-
cessionária autorizada Sea-Doo, ofici-
na de reparo ou pessoa de sua
escolha para ser guardada. Entretan-
to, você pode executar as operações
a seguir com um mínimo de
ferramentas.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Realize as tarefas a seguir nesta mes-
ma ordem, conforme detalhado nesta
seção.

AAVVIISSOO
NNããoo ffuunncciioonnee oo mmoottoorr dduurraannttee oo
ppeerrííooddoo eemm qquuee eessttiivveerr gguuaarrddaaddoo..

SSiisstteemmaa ddee pprrooppuullssããoo

LLiimmppeezzaa ddoo ddaa BBoommbbaa ddee JJaattoo

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee lliimmppaarr aa áárreeaa ddaa bboommbbaa
ddee jjaattoo,, sseemmpprree rreemmoovvaa oo ccaabboo ddee
sseegguurraannççaa ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeessllii--
ggaammeennttoo ddoo mmoottoorr ppaarraa iimmppeeddiirr
qquuee oo mmoottoorr ddêê ppaarrttiiddaa iinneessppeerraa--
ddaammeennttee.. OO mmoottoorr nnããoo ddeevvee eessttaarr
aacciioonnaaddoo ppaarraa eessttaa ooppeerraaççããoo..

Enxágue a bomba de jato pulverizan-
do água através das aberturas de sua
entrada e saída.

Pulverize um produto anticorrosivo
nas peças do sistema de propulsão.

PPrroodduuttoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo

Lubrificante e anticorrosivo XPS ou
equivalente

IInnssppeeççããoo ddaa BBoommbbaa ddee JJaattoo
Visite sua concessionária autorizada
Sea-Doo.

SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell

PPrrootteeççããoo ddoo SSiisstteemmaa ddee
CCoommbbuussttíívveell
Um estabilizador de combustível deve
ser acrescentado ao tanque de com-
bustível para evitar a deterioração do
combustível e a formação de goma no
sistema de combustível. Siga as ins-
truções do fabricante do estabilizador
para usar corretamente.'

PPrroodduuttoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo

Estabilizador de combustível

AAVVIISSOO
OO eessttaabbiilliizzaaddoorr ddee ccoommbbuussttíívveell
ddeevvee sseerr aaccrreesscceennttaaddoo aanntteess ddaa
lluubbrriiffiiccaaççããoo ddoo mmoottoorr ppaarraa eevviittaarr aa
ppeerrddaa ddee pprroopprriieeddaaddeess ddoo ccoomm--
bbuussttíívveell ee pprrootteeggeerr ooss ccoommppoonneenn--
tteess ddoo ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell
ccoonnttrraa ddeeppóóssiittooss ddee vveerrnniizz..

Encha completamente o tanque de
combustível. Verifique se o tanque de
combustível não tem água.

AAVVIISSOO
SSee aallgguummaa áágguuaa ffiiccaarr pprreessaa nnoo
ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttíívveell,, ppooddeemm
ooccoorrrreerr ddaannooss iinntteerrnnooss ggrraavveess nnoo
ssiisstteemmaa ddee iinnjjeeççããoo ddee
ccoommbbuussttíívveell..
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MMoottoorr ee eessccaappaammeennttoo

LLaavvaaggeemm ddoo SSiisstteemmaa ddee
EEssccaappaammeennttoo
Execute o serviço como descrito na
seção Procedimentos de
manutenção.

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddoo mmoottoorr ee ddoo ffiillttrroo
ddee óólleeoo
A troca de óleo e a substituição do fil-
tro podem ser executadas por uma
concessionária autorizada Sea-Doo,
oficina de reparo ou pessoa de sua
escolha.

DDrreennaaggeemm ddoo IInntteerrccoooolleerr
É importante expelir qualquer água
aprisionada que possa ter se acumu-
lado pela condensação no intercooler.

Faça o seguinte:

1. Remova o assento.
2. Remova a tampa de manutenção
do motor. Consulte Tampa de ma-
nutenção do motor.

3. Certifique-se de que há uma linha
de alinhamento gravada na man-
gueira de entrada do intercooler.
Isto garantirá que a mangueira
não seja torcida ou deformada na
reinstalação.

4. Solte a braçadeira que prende a
mangueira de entrada do
intercooler.

5. Remova a referida mangueira de
entrada do intercooler.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Esta mangueira alimenta o ar compri-
mido quente entre o turbocompressor
do motor e a entrada do intercooler.

1. Linhas de alinhamento da mangueira
2. Braçadeira da mangueira
3. Mangueira de entrada do intercooler

6. O lado de ar do intercooler é auto-
drenável no coletor de admissão
do intercooler. Ao desconectar a
mangueira de entrada do intercoo-
ler, a presença de água condensa-
da pode ser avaliada visualmente
e devidamente drenada sem o mo-
tor estar ligado.

7. Reinstale a mangueira de saída de
ar do intercooler, verifique se ela
está corretamente alinhada como
antes da remoção para garantir o
funcionamento correto do motor.

DDrreennaaggeemm ddoo SSiisstteemmaa ddee
EEssccaappaammeennttoo
Em áreas onde a temperatura pode fi-
car muito fria, a água aprisionada no
sistema de escapamento e intercooler
deve ser removida.

Usando o conector de lavagem, injete
ar pressurizado a 379 kPa (55 lbf/in²)
no sistema até que não saia mais
água da bomba de jato.

PREPARAÇÃO PARA SER GUARDADO E PARA PRÉ-TEMPORADA
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1. Conector de lavagem

A mangueira a seguir pode ser monta-
da para facilitar o procedimento de
drenagem.

TTÍÍPPIICCOO
1. Adaptador de conector de lavagem
2. Mangueira de 12,7 mm (1/2 pol.)
3. Adaptador macho para mangueira
pneumática

AAVVIISSOO
AA ffaallttaa ddee ddrreennaaggeemm ddoo ssiisstteemmaa
ddee eessccaappaammeennttoo ppooddee ccaauussaarr ddaa--
nnooss ggrraavveess aaoo ccoolleettoorr ddee
eessccaappaammeennttoo..

Retire as ferramentas especiais.

LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddooss cciilliinnddrrooss ddoo mmoottoorr
1. Remova as velas de ignição. Con-
sulte a seção Procedimentos de
manutenção.

2. Aplique lubrificante em cada cilin-
dro através dos furos das velas.

PPrroodduuttoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo

Lubrificante e anticorrosivo XPS
ou equivalente

3. Pressione totalmente a alavanca
do acelerador. Pressionar a ala-
vanca do acelerador irá impedir

que o combustível seja injetado e
desativar a ignição durante o acio-
namento do motor.

4. Pressione o botão de PARTIDA/
PARADA para girar o motor algu-
mas voltas. Isso espalhará o óleo
nas paredes dos cilindros.

5. Aplique um lubrificante anticorrosi-
vo nas roscas das velas, depois
reinstale-as no motor. Consulte a
seção Procedimentos de
manutenção.

6. Instale as bobinas de ignição.
Consulte a seção Procedimentos
de manutenção.

TTeessttee ddaa ddeennssiiddaaddee ddoo llííqquuiiddoo ddee
aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr
Se o anticongelante não foi trocado,
verifique sua densidade.

A substituição e teste de densidade
do anticongelante devem ser executa-
das por uma concessionária autoriza-
da Sea-Doo, oficina de reparo ou
pessoa de sua escolha. Consulte a
seção Plano de manutenção.

AAVVIISSOO
AA ddeennssiiddaaddee iinnccoorrrreettaa ddoo aannttiiccoonn--
ggeellaannttee ppooddee rreessuullttaarr eemm ccoonnggeellaa--
mmeennttoo ddoo llííqquuiiddoo nnoo ssiisstteemmaa ddee
aarrrreeffeecciimmeennttoo ssee aa mmoottoo aaqquuááttiiccaa
ffiiccaarr gguuaarrddaaddaa eemm uummaa áárreeaa qquuee
aattiinnjjaa oo ppoonnttoo ddee ccoonnggeellaammeennttoo..
NNeessttaass ccoonnddiiççõõeess,, oo mmoottoorr ppooddeerráá
ddaanniiffiiccaarr--ssee sseerriiaammeennttee..

SSiisstteemmaa eellééttrriiccoo

BBaatteerriiaa

MMaannuutteennççããoo ddaa bbaatteerriiaa
Ao armazenar a moto aquática, a ba-
teria deve sempre ser armazenada lo-
cal quente e seco.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ccaarrrreegguuee oouu aalliimmeennttee aa bbaa--
tteerriiaa eennqquuaannttoo eellaa eessttiivveerr iinnssttaallaa--
ddaa nnaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa..

PREPARAÇÃO PARA SER GUARDADO E PARA PRÉ-TEMPORADA
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Este veículo é equipado com uma ba-
teria do tipo sem manutenção, não há
necessidade de adicionar água para
acertar o nível do eletrólito.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreemmoovvaa aa ffaaiixxaa ddaa bbaatteerriiaa
ddaass ttaammppaass oouu aaddiicciioonnee eelleettrróólliiccoo
ppaarraa aa vviiddaa ddaa bbaatteerriiaa..

RReemmooççããoo ddaa bbaatteerriiaa
1. Remova o assento.
2. Desconecte os cabos da bateria.

AAVVIISSOO
PPrriimmeeiirroo ddeessccoonneeccttee pprriimmeeiirroo oo
ccaabboo PPRREETTOO ((--)) ee ddeeppooiiss oo ccaabboo
VVEERRMMEELLHHOO ((++))..

1. Polo da bateria
2. Cinta
3. Remova a cinta de fixação.

CCoommoo ccaarrrreeggaarr aa BBaatteerriiaa
Use qualquer carregador de bateria
do tipo automotivo. Consulte sempre
as instruções do fabricante do carre-
gador de bateria.

LLiimmppeezzaa ddaa BBaatteerriiaa
Limpe carcaça e os terminais da bate-
ria usando uma escova macia e uma
solução de bicarbonato de sódio e
água.

Remova a corrosão dos terminais do
cabo e dos bornes da bateria com
uma escova de aço rígida.

Lave com água limpa e seque bem.

IInnssttaallaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa
1. Conecte os cabos da bateria.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Remova toda a
água ou detritos do compartimento
antes de instalar a bateria.

AAVVIISSOO
UUmmaa ppoollaarriiddaaddee iinnvveerrttiiddaa ddaa bbaattee--
rriiaa ddaanniiffiiccaarráá oo rreegguullaaddoorr ddee
tteennssããoo..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree ccoonneeccttee pprriimmeeiirroo oo ccaabboo
VVEERRMMEELLHHOO ((++)) ee ddeeppooiiss oo ccaabboo
PPRREETTOO ((--))..

2. Aperte os parafusos do cabo da
bateria de acordo com as
especificações.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafuso do
cabo da
bateria

4 ± 0,5 Nm
(35 ± 4 lbf-in)

3. Aplique graxa dielétrica nos polos
da bateria.

4. Cubra o polo positivo da bateria
com um protetor de borracha.

5. Verifique o direcionamento do ca-
bo e as fixações.

CCoommppaarrttiimmeennttoo ddoo mmoottoorr

LLiimmppeezzaa ddoo CCoommppaarrttiimmeennttoo ddoo
MMoottoorr
1. Limpe o bojo com água quente e
detergente ou com um produto pa-
ra limpeza de bojo.

2. Enxágue abundantemente com
água.

3. Levante a frente da moto aquática
para drenar completamente o bojo
pelos bujões de drenagem do
bojo.

PREPARAÇÃO PARA SER GUARDADO E PARA PRÉ-TEMPORADA
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TTrraattaammeennttoo aannttiiccoorrrroossããoo
1. Seque qualquer resíduo de água
no compartimento do motor.

2. Lubrifique todos os componentes
metálicos do compartimento do
motor.

PPrroodduuttoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo

Lubrificante e anticorrosivo ou
equivalente

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O assento deve ser removido durante
o armazenamento. Isso evitará a con-
densação no compartimento do motor
e a possibilidade de corrosão.

CCaarrrroocceerriiaa ee ccaassccoo
Faça os reparos, limpeza e proteção
da moto aquática de acordo com os
procedimentos da seção CUIDADOS
COM A MOTO AQUÁTICA.

PPrreeppaarraaççããoo pprréé--tteemmppoorraaddaa
A preparação pré-temporada deve ser
feita em conformidade com o plano de
manutenção.
Certifique-se de realizar todas as tare-
fas incluídas na tabela AA ccaaddaa aannoo oouu
110000 hhoorraass.

A manutenção de preparação de pré--
temporada pode ser executada por
uma concessionária autorizada Sea--
Doo, oficina de reparo ou pessoa de
sua escolha.

PREPARAÇÃO PARA SER GUARDADO E PARA PRÉ-TEMPORADA
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RREEGGIISSTTRROOSS DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
Enviar fotocópia do registro de manutenção para a BRP, se for necessário.

PPrréé--eennttrreeggaa

Número de
série:

Assinatura/Impressão:

Quilometra
gem:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Consulte o Boletim de Pré-Entrega para obter os procedimentos de instalação detalhados
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PPrriimmeeiirraa mmaannuutteennççããoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS TTÉÉCCNNIICCAASS
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NNÚÚMMEERROOSS DDEE IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO
Os principais componentes da embarcação (motor e casco) são identificados
por números de série diferentes. Às vezes, pode ser necessário localizar esses
números para fins de garantia ou para rastrear a embarcação no caso de roubo.

NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo
ccaassccoo
O Número de Identificação do Casco
(HIN) está localizado na plataforma
para os pés, na popa da moto
aquática.

TTÍÍPPIICCOO
1. Número de identificação do casco (HIN)

Ele é composto de 12 dígitos:

YDV 12345 C 8 09
Modelo-ano

Ano de fabricação

Mês de fabricação
Número de série
(uma letra também pode ser
usada como um dígito)

Fabricante

NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo
mmoottoorr
O Número de Identificação do Motor
(EIN) está localizado na extremidade
frontal do motor.

TTÍÍPPIICCOO
1. Número de Identificação do Motor (EIN)

IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ffaabbrriiccaannttee
ddoo mmoottoorr

EETTIIQQUUEETTAA DDEE IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDOO FFAA--
BBRRIICCAANNTTEE DDOO MMOOTTOORR

LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDAA EETTIIQQUUEETTAA
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CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE
EEttiiqquueettaa ddee ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess –– 33 eessttrreellaass
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Bombardier Recreational Products Inc.
VALCOURT, QUÉBEC, CANADÁ

Embarcação Mais Limpa - Obtenha os Fatos
1-800-END-SMOG
www.arb.ca.gov 21
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Uma estrela – Baixa Emissão
A etiqueta de uma estrela identifica os motores 
que atendem aos padrões de emissões de 
escapamento do motor de propulsão de moto 
aquática e de popa 2001 do Air Resources Board. 
Os motores que atendem estas normas possuem 
emissão 75% menor que os motores carburados 
convencionais a dois tempos. Esses motores são 
equivalentes aos motores náuticos que atendem 
às normas U.S. EPA 2006.

Duas Estrelas - Emissões muito baixas
A etiqueta de duas estrelas identifica os motores 
que atendem aos padrões de emissões de 
escapamento do motor de propulsão de moto 
aquática e de popa 2004 do Air Resources Board. 
Os motores que satisfaçam a esses padrões 
emitem 20% menos que os motores com Uma 
Estrela - Baixa Emissão. 

Três Estrelas - Emissões ultra baixas
A etiqueta de duas estrelas identifica os motores 
que atendem aos padrões de emissões de 
escapamento do motor de propulsão de moto 
aquática e de popa de 2008 do Air Resources 
Board ou os padrões de emissões de 
escapamento do motor de propulsão marítima 
externo e interno de 2003- 2008. Os motores que 
satisfaçam a esses padrões emitem 65% menos 
que os motores com Uma Estrela - Baixa Emissão.

Quatro Estrelas - Emissões super ultra baixas
A etiqueta de quatro estrelas identifica os 
motores que atendem os padrões de emissões 
de escapamento do motor de propulsão marítima 
externo e interno 2009 constantes no Air 
Resources Board. Os motores de popa marítimos 
e os da moto aquática também devem atender 
estas normas. Os motores que satisfaçam a 
esses padrões emitem 90% menos que os 
motores com Uma Estrela - Baixa Emissão.

A
 etiqueta com

 estrelas significa m
otores m

arítim
os m

ais lim
pos

Este m
otor foi certificado com

o:

O
 sím

bolo para m
otores m

arítim
os m

ais lim
pos:

A
r e Á

gua M
ais Lim

pos - para um
 am

biente e estilo de vida m
ais saudável.

M
aior Econom

ia de Com
bustível - consom

e até 30-40 por cento m
enos gasolina e óleo do que os 

m
otores convencionais de dois tem

pos com
 carburador, poupando dinheiro e recursos.

Garantia de Em
issões M

ais Longa - Protege os consum
idores com

 um
a operação despreocupada.

EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÕÕEESS-- 33 EESSTTRREELLAASS
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EEttiiqquueettaa ddee ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess –– 33 eessttrreellaass

ULT
RA • BAIXO

EMISSÃO

ULT
RARR

ÃO

EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÕÕEESS -- 33 EESSTTRREELLAASS

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

CONFORMIDADE
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EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee
EEPPAA

INFORMAÇÕES SOBRE O SISTEMA DE CONTROLE DE EMISSÕES

219905703_PT

FAMÍLIA DE MOTORES/

NORMAS DE CERTIFICAÇÃO

SISTEMA DE CONTROLE DE EMISSÕES

CA 
FEL

EPA 
FEL(

(
)
)

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
ESTE MOTOR ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS REGULAMENTAÇÕES 
DE EMISSÕES DA EPA EUA E CALIFÓRNIA PARA MOTORES MARÍTIMOS SI.

CONSULTE O MANUAL DO PROPRIETÁRIO PARA OBTER AS ESPECIFICAÇÕES DO 
ESQUEMA DE MANUTENÇÃO E DE COMBUSTÍVEL, ÓLEO E VELA DE IGNIÇÃO.

ATENDE AS REGULAMENTAÇÕES DE EMISSÕES EVAP DA CALIFÓRNIA PARA 
MOTORES DE IGNIÇÃO POR FAÍSCA DE EMBARCAÇÕES MARÍTIMAS. FAMÍLIA EVAP 
SISTEMA DE CONTROLE DE EMISSÕES EVAPORATIVAS: SO

EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE EEPPAA

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

CONFORMIDADE



168

EEttiiqquueettaa ddee iisseennççããoo ddee
rreegguullaammeennttaaççããoo

MONTADO NO MÉXICO 54
97

ESTA EMBARCAÇÃO FOI FABRICADA 
PELA BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. CONFORME 46 U.S.C. 4305 E 
CONCESSÃO DE ISENÇÃO DA GUARDA COSTEIRA AMERICANA (CGB 88-001). A GUARDA COSTEIRA ISENTA ESTA EMBARCAÇÃO 
DE UMA OU MAIS REGULAMENTAÇÕES DE SEGURANÇA. A CGB 88-001 ESTABELECE QUE CERTAS REGULAMENTAÇÕES SÃO INAPLICÁVEIS 
À LUZ DAS CARACTERÍSTICAS DESTA EMBARCAÇÃO E QUE A ISENÇÃO NÃO TERÁ UM EFEITO ADVERSO NA SEGURANÇA DA NAVEGAÇÃO 
RECREATIVA. ESTE BARCO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS DE SEGURANÇA DA GUARDA COSTEIRA DOS EUA EM VIGOR NA DATA 
DA CERTIFICAÇÃO. TODAS AS PESSOAS DEVEM USAR UM SALVA-VIDAS (DISPOSITIVO 
DE FLUTUAÇÃO PESSOAL) ENQUANTO USAM OU ESTÃO NESSA MOTO AQUÁTICA.

EETTIIQQUUEETTAA DDEE IISSEENNÇÇÃÃOO DDEE RREEGGUULLAAMMEENNTTAAÇÇÃÃOO

TTÍÍPPIICCOO –– LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDEE EETTIIQQUUEETTAA

CONFORMIDADE
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BBRRPP EEuurrooppeeaann DDiissttrriibbuuttiioonn
SSAA
A BRP é membro da Association for
Eco-Responsible Pleasure Craft, de-
dicada à desmontagem e reciclagem
de barcos de laser e moto aquática no
fim da sua vida útil. O Identificador
´Exclusivo de Produtor da BRP Euro-
pean Distribution SA é:
FR219503_18XCIB

CONFORMIDADE
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PPOOLLOO DDEE CCHHAAVVEE
Este dispositivo está em conformidade com a(s) norma(s) de isenção de licença
RSS da FCC Part 15 e Industry Canada.

A operação está sujeita às duas condições a seguir: (1) este dispositivo não po-
de causar interferência nociva, e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer inter-
ferência recebida, incluindo interferência que pode causar operação indesejada
do dispositivo.

As alterações ou modificações não aprovadas expressamente pela parte res-
ponsável pela conformidade podem anular a autoridade do usuário para operar
o equipamento.

Número de registro de IC: 12006A-1001301698

FCC ID: 2ACER-1001301698

Nós, a parte responsável pela conformidade, declaramos sob nossa inteira res-
ponsabilidade que o dispositivo está em conformidade com as provisões da se-
guinte Diretiva do Conselho: 2014/53/UE. À qual esta declaração se refere está
em conformidade com os requisitos essenciais e outros requisitos relevantes. O
produto está em conformidade com as seguintes diretivas, normas harmoniza-
das e regulamentações:

Diretriz de Equipamentos de Rádio (RED) 2014/53/UE e Normas Harmonizadas:

EN 300 330-2, EN 60950-1

Esse dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das Normas FCC. A ope-
ração está sujeita às duas condições a seguir: (1) Este dispositivo não pode cau-
sar interferência nociva, e (2) Este dispositivo deve aceitar qualquer
interferência recebida, incluindo interferência que pode causar operação
indesejada.

As alterações ou modificações não aprovadas expressamente pela parte res-
ponsável pela conformidade podem anular a autoridade do usuário para operar
o equipamento.

Este dispositivo contém transmissores/receptores isentos de licença que estão
em conformidade com RSS (s) isentos de licença da Innovation, Science and
Economic Development Canada. A operação está sujeita às duas condições a
seguir:
(1) Este dispositivo não pode causar interferência prejudicial.

(2) Este dispositivo deve aceitar interferências, inclusive aquelas que podem
causar uma operação indesejada do dispositivo.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage;

(2) l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-
lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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Diretiva de equipamentos de
rádio(RED)

2014/53/UE

Artigo 3.1a Segurança e saúde
IEC 62368-1:2014

Artigo 3.1b

EMC
CISPR 25:(2016); emissão conduzida
CISPR 25:(2016); emissão radiada
ISO 11452-2 (2004); imunidade de
campo eletromagnético radiado

Artigo 3.2 Eficiência de uso do espectro
ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-2)

POLO DE CHAVE
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SSIISSTTEEMMAA DDEE ÁÁUUDDIIOO BBRRPP
Este equipamento foi testado e com-
provado estar em conformidade com
os limites de um dispositivo digital da
Classe B, nos termos da Parte 15 das
normas FCC. Esses limites foram ela-
borados para fornecer proteção ra-
zoável contra interferências
prejudiciais em uma instalação
residencial.

Esse equipamento gera, usa e pode
irradiar energia de radiofrequência e,
se não instalado e usado de acordo
com as instruções, pode causar inter-
ferências prejudiciais às comunica-
ções via rádio. No entanto, não há
garantia que a interferência ocorrerá
em uma determinada instalação.

Se esse equipamento causar interfe-
rências prejudiciais à recepção de rá-
dio ou televisão - o que pode ser
determinado desligando ou ligando o
equipamento -, pedimos que tente
corrigir a interferência tomando uma
ou mais das medidas a seguir:
– Reoriente ou reposicione a antena
receptora.

– Aumente o espaço entre o equipa-
mento e o receptor.

– Conecte o equipamento a uma to-
mada em um circuito diferente da-
quele ao qual o receptor está
conectado.

– Consulte a concessionária ou um
técnico experiente em rádio/TV
para ajuda.

As alterações ou modificações não
aprovadas expressamente pela Mitek
Corporation podem anular a autorida-
de do usuário para operar esse equi-
pamento. Esse dispositivo está em
conformidade com a Parte 15 das
Normas FCC.

A operação está sujeita às duas con-
dições a seguir:
– (1) Este dispositivo não pode cau-
sar interferência prejudicial, e

– (2) Este dispositivo deve aceitar in-
terferências recebidas, inclusive

aquelas que podem causar uma
operação indesejada.

Número de registro de IC:
22793-278003465

FCC ID: 2AAOY - 278003465
L’émetteur/ récepteur exempt de li-
cence contenu dans le présent appa-
reil est conforme aux CNR
d’Innovation, Sciences et Développe-
ment économique Canada applica-
bles aux appareils radio exempts de
licence. L’exploitation est autorisée
aux deux conditions suivantes :
(1) l'appareil ne doit pas produire de
brouillage;

(2) l'appareil doit accepter tout brouil-
lage radioélectrique subi, même si le
brouillage est susceptible d'en com-
promettre le fonctionnement.

Diretriz de Equipamentos de Rádio
(RED) 2014/53/UE e Normas
Harmonizadas:
– ETSI EN 300 328 V2.1.1
(2016-11)

– ETSI EN301 489-1 V2.1.1
(2017-02)

– ETSI EN301 489-17 V3.1.1
(2017-02)

– EN 62479:2010
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS SSOOBBRREE EEMMIISSSSÕÕEESS DDOO MMOOTTOORR
RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee ddoo
ffaabbrriiccaannttee
Os fabricantes de motores marítimos
devem determinar os níveis de emis-
são de escape para cada família de
HP do motor e devem certificar esses
motores junto à EPA (Agência de Pro-
teção Ambiental dos Estados Unidos).
Uma etiqueta de informação sobre
controle de emissão, indicando os ní-
veis de emissão e as especificações
do motor, deve ser colocada em cada
motor de propulsão marítima com ig-
nição por faísca (SIPME) no momento
da fabricação.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee ddoo
RReevveennddeeddoorr
Durante a manutenção em uma SIP-
ME Sea Doo que levam uma etiqueta
de informação sobre o controle de
emissão, os ajustes devem ser manti-
dos dentro das especificações publi-
cadas pela fábrica.

O conserto ou a substituição de com-
ponentes relacionados às emissões
deve ser realizado de forma a manter
os níveis de emissões dentro dos pa-
drões de certificação prescritos.

As concessionárias não podem modi-
ficar o motor de qualquer maneira que
altere a potência ou permita que os ní-
veis de emissão ultrapassem suas
especificações predeterminadas na
fábrica.

As exceções incluem, por exemplo,
as mudanças prescritas pelo fabrican-
te como no caso de ajustes devido à
altitude.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee ddoo
PPrroopprriieettáárriioo
O proprietário/usuário é responsável
pela execução da manutenção do mo-
tor para manter os níveis de emissão
dentro dos padrões da certificação
prescritos.

O proprietário/piloto não deve modifi-
car nem permitir que alguém modifi-
que o motor de forma a alterar a
potência, ou permitir que os níveis de
emissão ultrapassem as especifica-
ções predeterminadas de fábrica.

RReegguullaammeennttooss ddee eemmiissssõõeess
ddaa EEPPAA
SIPME Sea-Doo fabricadas pela BRP
são homologadas pela EPA em con-
formidade com os requisitos dos regu-
lamentos de controle da poluição do
ar para os novos SIPME. Esta certifi-
cação depende de determinados ajus-
tes realizados de acordo com os
padrões de fábrica. Por isso, devem--
se seguir os procedimentos de fábrica
para a manutenção do produto e,
sempre que possível, deve ser colo-
cado de volta ao propósito original do
modelo.

As responsabilidades listadas acima
são gerais e não constituem de forma
alguma uma lista completa das leis e
regulamentos relativos aos requisitos
da EPA sobre as emissões de gases
de escapamento de produtos náuti-
cos. Para informações mais detalha-
das sobre este assunto, você pode
contatar:

U. S. Environmental Protection
Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

WWEEBBSSIITTEE DDAA EEPPAA NNAA IINNTTEERRNNEETT::
www.epa.gov/otaq

SSiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee
eemmiissssããoo ddee vvaappoorreess
Embarcações marítimas com ignição
por faísca (SIMW) vendidas no estado
da Califórnia são certificadas confor-
me as normas de emissões
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evaporativas da Califórnia para SIMW
do California Air Resources Board (13
CCR 2850 a 2869). Estes modelos
estão equipados com um sistema de
controle de emissões evaporativas
que consiste em um Tanque de com-
bustível de baixa permeação (LPFT),
Tubos de combustível de baixa per-
meação (LPFL) e uma Válvula de alí-
vio de pressão (PRV).

INFORMAÇÕES SOBRE EMISSÕES DO MOTOR
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDAA UUEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canadá

Declaração de conformidade para Moto Aquática Pessoal Sea-Doo 
com os requisitos da Diretiva 2013/53/EU

Fabricante: Bombardier Recreational Products Inc.
Endereço: 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Canada

Ciclo de combustão do motor:
2 tempos      , 4 tempos  

Tipo de combustível do motor: Gasolina      ,  Diesel:  

EN ISO 13590:2003/AC:2004
EN ISO 10087:2019

EN ISO 18854:2015
EN ISO 14509-1:2008

Projeto e construção

Emissão de gases de escapamento
Emissão de ruído

Órgão notificado para avaliação de emissão de ruído:
International Marine Certification Institute 
(Instituto Internacional de Certificação Marinha)

Endereço: Rue Abbe Cuypers 3, Brussels, B-1040, Belgium.
Número de Identificação: 0609

Módulo de avaliação da construção A      , de emissão de ruído: Aa/A1      , de emissão de gases de escapamento B+C  

Outras diretivas da comunidade aplicadas:

RED 2014/53/EU (EN 300 330-2, EN 60950-1);
EMC 2014/30/EU (EN 55012:2007/A1:2009, EN 61000-6-1:2007);
Diretiva de baterias 2006/66/EC conforme atualizações e incluindo a diretiva (UE) 2018/849

Órgão notificado para avaliação de gases de escapamento:
International Marine Certification Institute 
(Instituto Internacional de Certificação Marinha)

Endereço: Rue Abbe Cuypers 3, Brussels, B-1040, Belgium.
Número de Identificação: 0609

Representante autorizado: BRP-Rotax GmbH Co. KG
Endereço: Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

Categoria de projeto da embarcação: C      ,  D  
Marcas registrada da embarcação Sea-Doo

Modelo de Moto Aquática 
Sea-Doo

Motor de propulsão Certificado de 
emissão de 
gases de 

escapamento

Displ. do 
motor 
(cm3)

Potência 
nominal 

(kW)

No 
de 

pess
oas

Compri
mento 

do casco 
(m)

Largu
ra do 
casco 

(m)

Certificado de 
emissão de ruído

FishPro SCOUT 130
FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170
GTI 130

RXT-X RS 300
SPARK 2up
SPARK 2up

SPARK 2up TRIXX
SPARK 3up

SPARK 3up Conv.
SPARK 3up TRIXX

WAKE 170
WAKE PRO 230

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-300
Rotax 900 ACE-60
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230

EXBORP009
EXBORP009
EXBORP009
EXBORP009

EXBORP006
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP009
EXBORP010

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

1630,5
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3

1630,5
1630,5

3,37
3,77
3,77
3,37

3,48
2,78
2,90
2,90
3,05
3,08
3,05
3,37
3,49

1,25
1,25
1,25
1,25

1,25
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,25
1,25

3
3
3
3

3
2
2
2
3
3
3
3
3

100
125,03
125,03

100

217
44,13
66,19
66,19
66,19
66,19
66,19

125,03
169,16

SDBORP014
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP014

GTI SE 130
GTI SE 170

GTR 230
GTX 170
GTX 230

GTX Limited 300
GTX PRO 130
RXP-X RS 300

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-300
Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-300

EXBORP009
EXBORP009
EXBORP010
EXBORP009 
EXBORP010
EXBORP006
EXBORP009
EXBORP006

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

3,37
3,37
3,32
3,50
3,50
3,50
3,50
3,31

1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25

3
3
3
3
3
3
3
2

100
125,03
169,16
125,03
169,16

217
100
217

SDBORP014
SDBORP014
SDBORP014
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP015

SDBORP013
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP014
SDBORP013

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante da moto aquática pessoal. Eu declaro, em nome 
do fabricante da moto aquática pessoal do modelo acima, ano 2023, que o(s) modelo(s) e motor(es) da moto aquática mencionada acima, 
que têm a marca  CE  e cumprem todos os requisitos aplicáveis da maneira especificada, e estão em conformidade com o tipo para o qual 
o(s) certificado(s) de exame da UE mencionados acima foram emitidos.

Assinatura e cargo:  Diretor, Engenharia de Veículos Sea-Doo - JPS

Data (ano/mês/dia):  30 de maio de 2022, Valcourt, QC, Canada

Nome e função:  Martin Lachance

EXPLORER PRO 170 Rotax 1630 ACE-170 EXBORP009 1630,5 3,77 1,253125,03 SDBORP013

RXP-X RS 300 APEX Rotax 1630 ACE-300 EXBORP006 1630,5 3,31 1,252217 SDBORP015



176

DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDOO RREEIINNOO
UUNNIIDDOO

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canadá

Declaração de Conformidade da Moto Aquática Pessoal Sea-Doo com os requisitos da 
S.I. 2017/737 com emendas, até e incluindo S.I. 2021/1273

Fabricante: Bombardier Recreational Products Inc.
Endereço: 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Canada

Ciclo de combustão do motor:
2 tempos      , 4 tempos  

Tipo de combustível do motor: Gasolina      ,  Diesel:  

EN ISO 13590:2018
EN ISO 10087:2019

EN ISO 18854:2015
EN ISO 14509-1:2018

Projeto e construção

Emissão de gases de escapamento
Emissão de ruído

Órgão notificado para avaliação de emissão de ruído:
International Marine Certification Society

Endereço: 53 Rodney Street, Liverpool L1 9ER, England.
Número de Identificação: 22120

Módulo de avaliação da construção A      , de emissão de ruído: Aa/A1      , de emissão de gases de escapamento B+C  

Outras diretivas da comunidade aplicadas:

Regulamentação de Equipmento de Rádio 2017, UK SI 2017/1206 com emendas até e incluindo SI 2021/1273 (EN 300 330-2, EN 60950-1);
Regulamentação de Compatibilidade Eletromagnética 2016, UK SI 2016/1091 com emendas até e incluindo SI 2021/1273 (EN 
55012:2007/A1:2009, EN 61000-6-1:2007);
Regulamentações relativas a baterias e acumuladores (Colocação no mercado) 2008, UK SI 2008/2164 tal como alteradas e incluindo 
UK SI 2020/904

Órgão notificado para avaliação de gases de escapamento:
International Marine Certification Society

Endereço: 53 Rodney Street, Liverpool L1 9ER, England.
Número de Identificação: 22120

Representante autorizado: BRP Recreational Products UK Ltd.
Endereço: Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Categoria de projeto da embarcação: C      ,  D  
Marcas registrada da embarcação Sea-Doo

Modelo de Moto Aquática 
Sea-Doo

Motor de propulsão Certificado de 
emissão de 
gases de 

escapamento

Displ. do 
motor 
(cm3)

Potência 
nominal 

(kW)

No 
de 

pess
oas

Compri
mento 

do casco 
(m)

Largu
ra do 
casco 

(m)

Certificado de 
emissão de ruído

FishPro SCOUT 130
FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170
GTI 130

RXT-X RS 300
SPARK 2up
SPARK 2up

SPARK 2up TRIXX
SPARK 3up

SPARK 3up Conv.
SPARK 3up TRIXX

WAKE 170
WAKE PRO 230

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-300
Rotax 900 ACE-60
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

1630,5
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3

1630,5
1630,5

3,37
3,77
3,77
3,37

3,48
2,78
2,90
2,90
3,05
3,08
3,05
3,37
3,49

1,25
1,25
1,25
1,25

1,25
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,25
1,25

3
3
3
3

3
2
2
2
3
3
3
3
3

100
125,03
125,03

100

217
44,13
66,19
66,19
66,19
66,19
66,19

125,03
169,16

GTI SE 130
GTI SE 170

GTR 230
GTX 170
GTX 230

GTX Limited 300
GTX PRO 130
RXP-X RS 300

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-300
Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-300

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

3,37
3,37
3,32
3,50
3,50
3,50
3,50
3,31

1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25

3
3
3
3
3
3
3
2

100
125,03
169,16
125,03
169,16

217
100
217

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante da moto aquática pessoal. Eu declaro, em nome 

do fabricante da moto aquática pessoal do modelo acima, ano 2023, que o(s) modelo(s) e motor(es) da moto aquática mencionada acima 

têm a marca UKCA e cumprem todos os requisitos aplicáveis da maneira especificada, e estão em conformidade com o tipo para o qual o(s) 

certificado(s) de exame da UE mencionados acima foram emitidos. 

Assinatura e cargo:  Diretor, Engenharia de Veículos Sea-Doo - JPS

Data (ano/mês/dia):  30 de maio de 2022, Valcourt, QC, Canada

Nome e função:  Martin Lachance

EXPLORER PRO 170 Rotax 1630 ACE-170 1630,5 3,77 1,253125,03

RXP-X RS 300 APEX Rotax 1630 ACE-300 1630,5 3,31 1,252217
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDAA EEAACC

Deixado em branco para a marcação de 
conformidade eurasiana quando aplicável
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA EAC
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EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS
TTÉÉCCNNIICCAASS
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MMOOTTOORR
RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 113300
MMOOTTOORR RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 113300

Tipo de motor 4 tempos, eixo de comando
único no cabeçote (SOHC)

Potência declarada(1) 100 kW@ 7300 RPM

Indução Aspiração natural

Número de cilindros 3

Número de válvulas
12 válvulas com tuchos da
válvula hidráulica (não

ajustáveis)

Diâmetro interno 100 mm (3,9 pol.)

Tempo 69,2 mm (2,7 pol.)

Cilindrada 1.630,5 cm³ (99,5 pol³)

Taxa de compressão 11:1

SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL

Tipo de injeção de combustível

Injeção eletrônica de
combustível multiponto com
iTC (Controle inteligente de

aceleração).
Corpo de acelerador único (60

mm) com um atuador

Velocidade da marcha lenta (não é
ajustável) 1800 ± 50 RPM

SSIISSTTEEMMAA EELLÉÉTTRRIICCOO

Tipo do sistema de ignição IDI (Ignição por descarga
indutiva)

Vela de ignição(2)
Tipo NGK, DCPR8E com poste

sólido ou equivalente

Folga 0,80 a 0,90 mm
(0,031 a 0,035 pol.)

LLUUBBRRIIFFIICCAAÇÇÃÃOO

Óleo do motor(3) Óleo
recomendado

Óleo semissintético XPS 4T
5W40
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LLUUBBRRIIFFIICCAAÇÇÃÃOO

Alternativa,
ou se não
disponível

Óleo para motor 5W40 que
atenda à classificação SN de

serviço API

Capacidade
3 L (3,2 qt (liq.,EUA)) troca de

óleo com filtro
5 L (5,3 qt (liq.,EUA)) no total

(1) Potência declarada segundo ISO 8665 no eixo propulsor.
(2) AVISO Não tente ajustar a folga nesta vela de ignição.

(3) Consulte Óleo do Motor para obter informações detalhadas.

RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 117700
MMOOTTOORR RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 117700

Tipo de motor 4 tempos, eixo de comando
único no cabeçote (SOHC)

Potência declarada(1) 125 kW@ 8000 RPM

Indução Aspiração natural

Número de cilindros 3

Número de válvulas
12 válvulas com tuchos da
válvula hidráulica (não

ajustáveis)

Diâmetro interno 100 mm (3,9 pol.)

Tempo 69,2 mm (2,7 pol.)

Cilindrada 1.630,5 cm³ (99,5 pol³)

Taxa de compressão 11:1

MOTOR
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SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL

Tipo de injeção de combustível

Injeção eletrônica de
combustível multiponto com
iTC (Controle inteligente de

aceleração)
Corpo de acelerador único
(60 mm) com um atuador

Velocidade da marcha lenta (não ajustável) 1800 ± 50 RPM

SSIISSTTEEMMAA EELLÉÉTTRRIICCOO

Tipo do sistema de ignição IDI (Ignição por descarga
indutiva)

Vela de ignição(2)
Tipo NGK, DCPR8E com poste

sólido ou equivalente

Folga 0,80 a 0,90 mm
(0,031 a 0,035 pol.)

LLUUBBRRIIFFIICCAAÇÇÃÃOO

Óleo do motor(3)

Óleo
recomendado

Óleo semissintético XPS 4T
5W40

Capacidade
3 L (3,2 qt (liq.,US)) troca de

óleo com filtro
5 L (5,3 qt (liq.,US)) total

(1) Potência declarada segundo ISO 8665 no eixo propulsor.
(2) AVISO Não tente ajustar a folga nessa vela de ignição.

(3) Consulte Óleo do motor para obter informações detalhadas.

RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 223300
MMoottoorr RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 223300

Tipo de motor 4 tempos, eixo de comando
único no cabeçote (SOHC)

Potência declarada(1) 169,16 kW@ 8000 RPM

Indução Turbocompressor e intercooler

Número de cilindros 3

MOTOR
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MMoottoorr RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 223300

Número de válvulas
12 válvulas com tuchos da
válvula hidráulica (não

ajustáveis)

Diâmetro interno 100 mm (3,9 pol.)

Tempo 69,2 mm (2,7 pol.)

Cilindrada 1.630,5 cm³ (99,5 pol³)

Taxa de compressão 8,3:1

SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL

Tipo de injeção de combustível

Injeção eletrônica de
combustível

multiponto com iTC
(Controle inteligente
de aceleração)

Corpo de acelerador
único (60 mm) com

um atuador

Velocidade da marcha lenta (não ajustável) 1800 ± 50 RPM

SSIISSTTEEMMAA EELLÉÉTTRRIICCOO

Tipo do sistema de ignição IDI (Ignição por
descarga indutiva)

Vela de ignição(2)
Tipo

NGK, DCPR8E com
poste sólido ou
equivalente

Folga 0,80 a 0,90 mm
(0,031 a 0,035 pol.)

LLUUBBRRIIFFIICCAAÇÇÃÃOO

Óleo do motor(3)

Óleo recomendado Óleo semissintético XPS 4T
5W40

Alternativa, ou se
não disponível

Consulte Óleo de motor
recomendado

Capacidade
3 L (3,2 qt (liq.,US)) troca de

óleo com filtro
5 L (5,3 qt (liq.,US)) total

MOTOR
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(1) Potência declarada segundo ISO 8665 no eixo propulsor.
(2) AVISO Não tente ajustar a folga nessa vela de ignição.

(3) Consulte Óleo do motor para obter informações detalhadas.

MOTOR
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VVEEÍÍCCUULLOO
GGTTII,, GGTTRR ee WWaakkee 117700
SSiisstteemmaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo

Tipo Sistema de arrefecimento
fechado (CLCS)

Líquido de arrefecimento

Recomendado
Líquido de arrefecimento
pré-misturado de vida
prolongada XPS

Alternativa, ou
se não
disponível

Use um líquido de
arrefecimento pré-misturado
de etilenoglicol de vida
prolongada (50%-50%)
especificamente formulado
para motores de alumínio de

combustão interna.

Capacidade 3,0 L
(3,2 qt (líq., EUA))

SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell

Bomba de combustível elétrica dentro do tanque

Combustível

Tipo
Sem chumbo regular
Consulte Requisitos de

combustível

Octanagem
Bomba do Posto de Gasolina
87 AKI (RON+MON)/2

ou
91 (RON) E10

Capacidade do tanque

Cheio 60 l (15,9 gal (liq. US))

Reserva
(a partir do sinal
de nível baixo -
aprox.)

14 l (3,7 gal (liq. US))

SSiisstteemmaa eellééttrriiccoo

Bateria 12 V, 18 Ah

Saída do sistema total 420 W a 6.000 RPM

Fusíveis F2

Inj. de
combustível,
Ign de inj. e
bomba de
comb.

15 A
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F3
Bomba de
drenagem (se
equipado)

3 A

F6 Carga 30 A

F7 Painel de
instrumentos 5 A

F9 iBR 30 A

F10 Partida/Parada 5 A

F11 ECM 5 A

F12 Bateria 30 A

F13

Conector de
diagnóstico
(6),
Conector de
acessório (2)

15 A

F14

Conector de
diagnóstico
(5),
Conector de
acessório (1)

15 A

Relé RY1 Principal —

PPrrooppuullssããoo

Sistema de propulsão Bomba de jato Sea-Doo®

Bomba de jato
Tipo

Fluxo axial, estágio simples.
Cubo grande com rolamentos
de esferas de fileira dupla

Material Alumínio
Impulsor Aço inoxidável

Transmissão Tipo Transmissão direta

PPeessoo ee CCaappaacciiddaaddee ddee CCaarrggaa

Peso seco
Série GTI 335 kg

(739 lb)

GTR 230 351 kg
(774 lb)

VEÍCULO
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PPeessoo ee CCaappaacciiddaaddee ddee CCaarrggaa

Wake 170 339 kg
(747 lb)

Número de passageiros (incl. piloto) 3

Limite de carga (passageiro(s) e bagagens,
incluindo acessórios)

272 kg
(600 lb)

Capacidade de
bagagem

Série GTI
Wake 170

152,8 L
(40,3 gal (líq., EUA))

GTR 230 160,8 L
(42,5 gal (líq., EUA))

DDiimmeennssõõeess

Comprimento total 331,8 cm
(130,6 pol.)

Largura total 125 cm
(49,2 pol.)

Altura total 113,7 cm
(44,8 pol.)

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A BRP reserva-se o direito de realizar alterações no projeto e nas especificações
e/ou efetuar acréscimos ou melhorias nos seus produtos, sem se impor qualquer
obrigação de instalá-los em seus produtos já fabricados anteriormente.

VEÍCULO
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

VEÍCULO
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SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE PPRROOBBLLEEMMAASS
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DDIIRREETTRRIIZZEESS PPAARRAA SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE PPRROOBBLLEEMMAASS

OOMMOOTTOORR NNÃÃOO LLIIGGAA

1. CCaabboo ddee sseegguurraannççaa rreemmoovviiddoo..
– Pressione o botão de PARTIDA/PARADA.
– Instale a tampa do cabo de segurança sobre o interruptor de
desligamento do motor dentro de 5 segundos após pressionar o botão
de PARTIDA/PARADA.

– Pressione o botão de PARTIDA/PARADA.
2. OO EECCMM nnããoo rreeccoonnhheeccee aa cchhaavvee DD..EE..SS..SS..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

3. FFuussíívveell qquueeiimmaaddoo:: pprriinncciippaall,, ppaarrttiiddaa eellééttrriiccaa oouu EECCMM..
– Verifique a fiação, depois troque os fusíveis.

4. BBaatteerriiaa ddeessccaarrrreeggaaddaa..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

AAVVIISSOO
NNããoo ccaarrrreegguuee oouu aalliimmeennttee aa bbaatteerriiaa eennqquuaannttoo eellaa eessttiivveerr iinnssttaallaaddaa nnaa
mmoottoo aaqquuááttiiccaa.. OO eelleettrróólliittoo éé vveenneennoossoo ee ppeerriiggoossoo.. EEvviittee ccoonnttaattoo ccoomm
ooss oollhhooss,, ppeellee ee rroouuppaass..

5. CCoonneeccttoorreess ddaa bbaatteerriiaa ccoorrrrooííddooss oouu mmaall aappeerrttaaddooss.. AAtteerrrraammeennttoo
rruuiimm..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

6. MMoottoorr iinnuunnddaaddoo ccoomm áágguuaa..
– Consulte Motor inundado com água em Procedimentos especiais.

7. SSeennssoorr oouu EECCMM ccoomm ddeeffeeiittoo..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

8. BBoommbbaa ddee jjaattoo eennggrriippaaddaa..
– Tente limpar. Se não der certo, procure uma concessionária autorizada
Sea-Doo.

MMOOTTOORR AARRRRAANNCCAA LLEENNTTAAMMEENNTTEE

1. CCoonneeccttoorreess ddooss ccaabbooss ddaa bbaatteerriiaa eessttããoo mmaall aappeerrttaaddooss..
– Verifique, limpe, aperte.

2. BBaatteerriiaa ddeessccaarrrreeggaaddaa oouu ffrraaccaa..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

3. MMoottoorr ddee ppaarrttiiddaa ffrraaccoo..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.
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MMOOTTOORR GGIIRRAA NNOORRMMAALLMMEENNTTEE MMAASS NNÃÃOO PPEEGGAA

1. TTaannqquuee ddee ccoommbbuussttíívveell vvaazziioo oouu ccoonnttaammiinnaaddoo ccoomm áágguuaa..
– Reabastecer. Retire todo o combustível e abasteça com combustível
novo.

2. VVeellaass ssuujjaass oouu ddeeffeeiittuuoossaass..
– Substitua.

3. FFuussíívveell qquueeiimmaaddoo..
– Verifique a fiação, depois troque os fusíveis.

4. MMoottoorr iinnuunnddaaddoo ccoomm áágguuaa..
– Consulte Motor inundado com água em Procedimentos especiais.

5. FFaallhhaa ddeetteeccttaaddaa nnoo ssiisstteemmaa ddee ggeerreenncciiaammeennttoo ddoo mmoottoorr ((vveerriiffiiqquuee ssee
aa llââmmppaaddaa ssiinnaalliizzaaddoorraa ddoo mmoottoorr eessttáá AACCEESSAA))..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

6. BBoommbbaa ddee ccoommbbuussttíívveell ccoomm ddeeffeeiittoo..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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OO MMOOTTOORR FFAALLHHAA,, FFUUNNCCIIOONNAA DDEE MMAANNEEIIRRAA IIRRRREEGGUULLAARR

1. VVeellaass ssuujjaass,, ccoomm ddeeffeeiittoo oouu ggaassttaass..
– Substitua.

2. CCoommbbuussttíívveell:: NNíívveell mmuuiittoo bbaaiixxoo,, vveenncciiddoo oouu ccoonnttaammiinnaaddoo ppoorr áágguuaa..
– Esvazie o tanque e/ou reabasteça.

3. BBoobbiinnaa((ss)) ddee iiggnniiççããoo ccoomm ddeeffeeiittoo..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

4. IInnjjeettoorreess eennttuuppiiddooss..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

5. FFaallhhaa ddeetteeccttaaddaa nnoo ssiisstteemmaa ddee ggeerreenncciiaammeennttoo ddoo mmoottoorr ((vveerriiffiiqquuee ssee
aa llââmmppaaddaa ssiinnaalliizzaaddoorraa ddoo mmoottoorr eessttáá AACCEESSAA))..
– Consulte Sistema de monitoramento.

FFUUMMAAÇÇAA NNOO MMOOTTOORR

1. NNíívveell ddee óólleeoo mmuuiittoo aallttoo..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

2. EEnnttrraaddaa ddee áágguuaa,, vvaazzaammeennttoo ddee llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo oouu jjuunnttaa ddoo
ccaabbeeççoottee ddoo cciilliinnddrroo ddaanniiffiiccaaddaa..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

3. DDaannooss iinntteerrnnooss nnoo mmoottoorr..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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SSUUPPEERRAAQQUUEECCIIMMEENNTTOO DDOO MMOOTTOORR

1. SSiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo eennttuuppiiddoo..
– Lave o sistema de escapamento.

2. NNíívveell mmuuiittoo bbaaiixxoo ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo..
– Consulte os Procedimentos de Manutenção.

3. AAddaappttaaddoorr ddee ccoonneexxããoo rrááppiiddaa ddeeiixxaaddoo nnoo ccoonneeccttoorr ddee llaavvaaggeemm..
– Retire o adaptador do conector de lavagem e teste novamente a moto
aquática. Se o problema persistir, busque serviço em uma
concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de reparo ou pessoa de
sua escolha para manutenção, reparo ou substituição. Consulte a
Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste
documento, para obter informações sobre reclamações de garantia.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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FFAALLTTAA DDEE PPOOTTÊÊNNCCIIAA OOUU AACCEELLEERRAAÇÇÃÃOO DDOO MMOOTTOORR

1. CChhaavvee aapprreennddiizzaaddoo uussaaddaa..
– Use a chave Normal.

2. NNããoo eessttáá nnoo MMooddoo SSppoorrtt ((EEssppoorrttiivvoo))..
– Selecione o Modo Sport (Modo Esportivo)

3. EEnnttrraaddaa ddee áágguuaa ddaa bboommbbaa ddee jjaattoo eennttuuppiiddaa..
– Limpe. Consulte Limpeza da hélice e entrada de água da bomba de
jato na seção Procedimentos especiais.

4. HHéélliiccee ddaanniiffiiccaaddaa oouu aanneell ddee ddeessggaassttee ggaassttoo..
– Substitua. Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

5. NNíívveell ddee óólleeoo ddoo mmoottoorr mmuuiittoo aallttoo..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

6. FFaaííssccaa ffrraaccaa..
– Consulte O MOTOR FALHA, FUNCIONA DE FORMA IRREGULAR.

7. FFaallhhaa ddeetteeccttaaddaa nnoo ssiisstteemmaa ddee ggeerreenncciiaammeennttoo ddoo mmoottoorr ((vveerriiffiiqquuee ssee
aa llââmmppaaddaa ssiinnaalliizzaaddoorraa ddoo mmoottoorr eessttáá AACCEESSAA))..
– Consulte Sistema de monitoramento.

8. IInnjjeettoorreess eennttuuppiiddooss..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

9. BBaaiixxaa pprreessssããoo ddee ccoommbbuussttíívveell..
– Busque serviço em uma concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção, reparo ou
substituição. Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

10.ÁÁgguuaa nnoo ccoommbbuussttíívveell..
– Esvazie o tanque e reabasteça.

11.MMoottoorr ddaanniiffiiccaaddoo ppoorr eennttrraaddaa ddee áágguuaa..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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AA MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA NNÃÃOO AATTIINNGGEE AA VVEELLOOCCIIDDAADDEE MMÁÁXXIIMMAA

1. EEnnttrraaddaa ddee áágguuaa ddaa bboommbbaa ddee jjaattoo eennttuuppiiddaa..
– Limpe. Consulte Limpeza da hélice e entrada de água da bomba de
jato na seção Procedimentos especiais.

2. HHéélliiccee ddaanniiffiiccaaddaa oouu aanneell ddee ddeessggaassttee ggaassttoo..
– Substitua. Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

3. FFaallhhaa ddeetteeccttaaddaa nnoo ssiisstteemmaa ddee ggeerreenncciiaammeennttoo ddoo mmoottoorr ((vveerriiffiiqquuee ssee
aa llââmmppaaddaa ssiinnaalliizzaaddoorraa ddoo mmoottoorr eessttáá AACCEESSAA))..
– Consulte Sistema de monitoramento.

AA MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA PPEERRMMAANNEECCEE EEMM PPOONNTTOO MMOORRTTOO AAPPÓÓSS
AACCIIOONNAARR AA AALLAAVVAANNCCAA DDOO iiBBRR

1. OO rreevveerrssoorr ddoo iiBBRR ppeerrmmaanneeccee eemm nneeuuttrroo..
– Solte o acelerador até a rotação de marcha lenta.

OO iiBBRR NNÃÃOO VVOOLLTTAA PPAARRAA AA PPOOSSIIÇÇÃÃOO DDEE PPOONNTTOO MMOORRTTOO ((LLUUZZ
IINNDDIICCAADDOORRAA DDOO iiBBRR AACCEESSAA))

1. iiBBRR oobbssttrruuííddoo ccoomm ddeettrriittooss..
– Limpe e verifique danos na área do reversor do iBR e do bocal.

2. DDeeffeeiittoo nnoo ssiisstteemmaa iiBBRR..
– Remova o cabo de segurança, espere quatro minutos, reinstale a
chave e verifique a luz do iBR para garantir que a falha desapareceu.

– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo se o defeito persistir
ou ocorrer com frequência.

OO iiBBRR NNÃÃOO VVOOLLTTAA PPAARRAA AA PPOOSSIIÇÇÃÃOO DDEE PPOONNTTOO MMOORRTTOO ((LLUUZZ
IINNDDIICCAADDOORRAA DDOO iiBBRR AAPPAAGGAADDAA))

1. AA aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr nnããoo ssoollttaa ccoommpplleettaammeennttee dduurraannttee aa
ooppeerraaççããoo..
– Solte a alavanca do acelerador totalmente para garantir que o reversor
do iBR volte para ponto morto.

2. AA aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr nnããoo vvoollttaa ttoottaallmmeennttee ppaarraa oo zzeerroo qquuaannddoo
ssoollttaa..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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RRUUÍÍDDOO AANNOORRMMAALL NNOO SSIISSTTEEMMAA DDEE PPRROOPPUULLSSÃÃOO

1. PPllaannttaass aaqquuááttiiccaass oouu ddeettrriittooss pprreessooss nnoo pprrooppuullssoorr..
– Limpe. Consulte Limpeza da hélice e entrada de água da bomba de
jato na seção Procedimentos especiais.

– Verifique se há danos.
2. EEiixxoo ddaa hhéélliiccee oouu eeiixxoo ddee ttrraannssmmiissssããoo ddaanniiffiiccaaddoo..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

3. EEnnttrraaddaa ddee áágguuaa nnaa bboommbbaa ddee jjaattoo,, ccaauussaannddoo eennggrriippaammeennttoo ddooss
rroollaammeennttooss..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

ÁÁGGUUAA NNOO BBOOJJOO

1. MMaauu ffuunncciioonnaammeennttoo ddaa bboommbbaa ddee ddrreennaaggeemm..
– Inspecione o sistema em uma concessionária autorizada Sea-Doo.

2. VVaazzaammeennttoo ddoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

3. AAnneell ddee ccaarrbboonnoo nnoo eeiixxoo ddee ttrraannssmmiissssããoo ggaassttoo..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

4. VVeeddaaççããoo ddee ccaassccoo ee//oouu ccoonnvvééss ddeessllooccaaddaa oouu pprreennddeeddoorreess ssoollttooss..
– Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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SSIISSTTEEMMAA DDEE MMOONNIITTOORRAAMMEENNTTOO
Um sistema monitora os componen-
tes eletrônicos do EMS (sistema de
gerenciamento do motor), do iBR e
outros componentes do sistema elétri-
co. Quando ocorre uma falha, ele en-
via mensagens visuais pela central de
informações e/ou sinais sonoros por
uma campainha, para informá-lo de
uma determinada condição.

Um código de falha também pode ser
gravado.

Quando ocorre uma falha insignifican-
te ou transitória, a mensagem de falha
e o alarme sonoro são interrompidos
automaticamente, caso não exista
mais a condição geradora da falha.

Soltar o acelerador e deixar o motor
retornar à rotação de marcha lenta
pode permitir voltar à operação nor-
mal. Se isso não funcionar, tente re-
mover e reinstalar o cabo de
segurança no interruptor de desliga-
mento do motor.

O sistema eletrônico reagirá de ma-
neira diferente dependendo do tipo de
falha. Em falhas graves, talvez não
seja possível dar partida no motor.
Em outros casos, o motor funcionará
no modo de retorno de emergência
(velocidade reduzida).

Quando ocorrer uma falha, consulte a
Garantia relacionada à Emissão da
EPA dos EUA contida neste docu-
mento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

CCóóddiiggooss ddee ffaallhhaa
Quando ocorre uma falha, um código
de falha numérico pode ser registrado
dependendo do tipo de falha e do
sistema.

Estes códigos de falhas são usados
pelas concessionárias autorizadas
Sea-Doo para solucionar problemas
nos sistemas da moto aquática, com-
parando-os com uma lista de falhas.

Os códigos de falhas podem ser vi-
sualizados no painel multifuncional da
central de informações, porém, esta
função somente fica disponível se
uma falha ainda estiver ativa.

Se houver um código de falha ativo,
ele pode ser visualizado pelo piloto no
painel multifuncional. O piloto pode
então optar por chamar sua conces-
sionária autorizada Sea-Doo para
passar o código de falha. A conces-
sionária instruirá o piloto sobre os
passos para solucionar o problema,
ou a parar de usar a moto aquática e
trazê-la à concessionária para
reparos.

EExxiibbiinnddoo ccóóddiiggooss ddee ffaallhhaass
Selecione CCÓÓDDIIGGOOSS. Se tiver ocorri-
do um código de falha durante o ciclo
de condução, um menu CÓDIGOS
estará disponível no menu de configu-
rações. Pressione OK para ver a lista
de falhas.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Durante condições normais de nave-
gação, é possível que ocorram alguns
códigos de falha. Antes de contactar a
concessionária local, remova a chave,
aguarde 2 minutos até o sistema elé-
trico desligar, e, em seguida, pressio-
ne Start (Iniciar) para ativar o sistema
elétrico. Isso fará a falha ocorrida de-
saparecer e apenas os códigos ativos
permanecerão LIG no menu
CÓDIGOS.
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IInnffoorrmmaaççõõeess ddee lluuzzeess iinnddiiccaaddoorraass ee eexxiibbiiççããoo ddee mmeennssaaggeennss
As luzes indicadoras (lâmpadas sinalizadoras) e as mensagens exibidas na cen-
tral de informações apresentarão uma condição específica, ou a ocorrência de
uma anomalia.

Para obter informações sobre as luzes indicadoras habituais, consulte o display
digital apropriado.

LLuuzz
iinnddiiccaaddoorraa//
ÍÍccoonnee
((AAcceessoo))

EExxiibbiiççããoo ddee
mmeennssaaggeemm DDeessccrriiççããoo

TENS. BAT.
BAIXA/TENS. BAT.

ALTA
Bateria com tensão alta/baixa

TEMPERATURA
ALTA

Superaquecimento do motor ou sistema
de escapamento

VERIFIQUE O
MOTOR ou MODO
LIMP HOME
(retorno de
emergência)

Verifique o motor (falha secundária
requer manut.) ou
MODO LIMP HOME (falha grave do
motor)

PRESSÃO DO
ÓLEO BAIXA Pressão do óleo baixa

ERRO MÓDULO
IBR

A luz fica estável com um alarme e a luz
de verificação do motor; falha no
sistema iBR (consulte um revendedor
autorizado Sea-Doo).

_
A luz está piscando: falha no sistema
iBR (Consulte um revendedor
autorizado da Sea-Doo)

_
A luz está constante sem campainha:
o sistema iBR ainda funciona mas
precisa ser inspecionado por uma
concessionária autorizada da Sea-Doo

EExxiibbiiççããoo ddee mmeennssaaggeemm DDeessccrriiççããoo

ALTA TEMPERATURA DE
ESCAPAMENTO

Detectada alta temperatura de
escapamento

ALTA TEMPERATURA DO
MOTOR Detectada alta temperatura do motor

SISTEMA DE MONITORAMENTO
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EExxiibbiiççããoo ddee mmeennssaaggeemm DDeessccrriiççããoo

VERIFICAR O MOTOR Defeito no sistema do motor e/ou
manutenção necessária

MODO LIMP HOME Detectada falha importante, potência do
motor limitada

FALHA NO SENSOR DE
COMBUSTÍVEL Falha do sensor do nível de combustível

SENSOR TEMP DA AGUA
DEFEITUOSO

Problema com o sensor de temperatura
de água; não envia informação de
temperatura da água.

ERRO MÓDULO IBR Defeito no sistema iBR

REQUER MANUTENÇÃO Necessária manutenção da moto
aquática

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr ffuunncciioonnaarr ccoomm bbaaiixxaa pprreessssããoo ddee óólleeoo,, eellee ppooddee sseerr ggrraavvee--
mmeennttee ddaanniiffiiccaaddoo..

SISTEMA DE MONITORAMENTO
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IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ccóóddiiggooss ddee aallaarrmmeess ssoonnoorrooss
CCóóddiiggooss ddooss aallaarrmmeess

ssoonnoorrooss DDeessccrriiççããoo

1 bipe longo
(ao instalar o cabo de
segurança no
interruptor de
desligamento do motor)

CCoonneexxããoo rruuiimm ddoo ssiisstteemmaa D.E.S.S.
Reinstale a tampa do cabo de segurança
corretamente no interruptor de desligamento do
motor.

CChhaavvee D.E.S.S. iinnccoorrrreettaa..
Use um cabo de segurança que tenha sido
programado para esta moto aquática.

CChhaavvee D.E.S.S. ccoomm ddeeffeeiittoo..
Use outro cabo de segurança com a chave D.E.S.S.
programada.

IInntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr ccoomm
ddeeffeeiittoo..
Consulte uma concessionária Sea-Doo autorizada.

OOppeerraaççããoo iinnccoorrrreettaa ddoo EECCMM oouu cchhiiccoottee ddee
ffiiaaççããoo ddeeffeeiittuuoossoo..Busque serviço em uma
concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção,
reparo ou substituição. Consulte a Garantia
relacionada às emissões da EPA dos EUA contida
neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

Um sinal sonoro de 2
segundos
a cada 15 minutos de
intervalo

FFaallhhaa nnoo ssiisstteemmaa ddee ggeerreenncciiaammeennttoo ddoo mmoottoorr..
Busque serviço em uma concessionária autorizada
Sea-Doo, oficina de reparo ou pessoa de sua
escolha para manutenção, reparo ou substituição.
Consulte a Garantia relacionada às emissões da
EPA dos EUA contida neste documento, para obter
informações sobre reclamações de garantia.

FFaallhhaa nnoo ssiisstteemmaa iiBBRR..
Consulte uma concessionária autorizada Sea-Doo.

Um bipe de 2 segundos
a cada intervalo de 10
minutos

NNíívveell bbaaiixxoo ddee ccoommbbuussttíívveell..
Reabasteça o tanque de combustível. Se o
problema persistir, procure uma concessionária
autorizada Sea-Doo.

Bipes de 2 segundos
AAllttaa tteemmppeerraattuurraa ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo
mmoottoorr..
Consulte Superaquecimento do motor.

SISTEMA DE MONITORAMENTO
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CCóóddiiggooss ddooss aallaarrmmeess
ssoonnoorrooss DDeessccrriiççããoo

BBaaiixxaa pprreessssããoo ddoo óólleeoo..
Desligue o motor o mais rápido possível. Verifique o
nível de óleo e complete. Busque serviço em uma
concessionária autorizada Sea-Doo, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha para manutenção,
reparo ou substituição. Consulte a Garantia
relacionada às emissões da EPA dos EUA contida
neste documento, para obter informações sobre
reclamações de garantia.

Bipe contínuo
(Para quando o veículo
é DESLIGADO)

AAllttaa tteemmppeerraattuurraa ddoo eessccaappaammeennttoo..
Busque serviço em uma concessionária autorizada
Sea-Doo, oficina de reparo ou pessoa de sua
escolha para manutenção, reparo ou substituição.
Consulte a Garantia relacionada às emissões da
EPA dos EUA contida neste documento, para obter
informações sobre reclamações de garantia.

AAVVIISSOO
SSee oo ssiinnaall ssoonnoorroo ddee mmoonniittoorraammeennttoo ttooccaarr ccoonnttiinnuuaammeennttee,, ddeesslliigguuee oo mmoo--
ttoorr oo mmaaiiss rrááppiiddoo ppoossssíívveell..

SISTEMA DE MONITORAMENTO
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

SISTEMA DE MONITORAMENTO
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GGAARRAANNTTIIAA
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP NNOOSS EESSTTAADDOOSS
UUNNIIDDOOSS EE NNOO CCAANNAADDÁÁ:: MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA
PPEESSSSOOAALL SSEEAA--DDOOOO 22002233
AALLCCAANNCCEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA
A Bombardier Recreational Product Inc. (“BRP”) oferece garantia à sua moto
aquática Sea-Doo modelo-ano 2023 vendida por concessionárias autorizadas
da BRP (como definido abaixo) nos Estados Unidos da América (“USA”) e no
Canadá contra defeitos em materiais ou fabricação pelo período e condições de-
scritos abaixo. Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se:

1. A moto aquática Sea-Doo tiver sido usada para corrida ou qualquer outra ati-
vidade de competição, em qualquer momento, mesmo que tenha sido pelo
proprietário anterior; ou

2. A moto aquática Sea-Doo tiver sido alterada ou modificada de tal forma que
afete o seu funcionamento, desempenho e durabilidade ou tenha sido altera-
da ou modificada para mudar a respectiva finalidade de utilização.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por esta garan-
tia limitada. Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

* Nos EUA, os produtos são distribuídos e reparados pela BRP US Inc.

LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEE
EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA ÉÉ DDAADDAA EE AACCEEIITTAA EEXXPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE,, SSUUBBSSTTIITTUUIINN--
DDOO TTOODDAASS EE QQUUAAIISSQQUUEERR OOUUTTRRAASS GGAARRAANNTTIIAASS,, EEXXPPRREESSSSAASS OOUU IIMM--
PPLLÍÍCCIITTAASS,, IINNCCLLUUIINNDDOO SSEEMM LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS TTOODDAASS AASS GGAARRAANNTTIIAASS DDEE
CCOOMMEERRCCIIAALLIIZZAAÇÇÃÃOO OOUU AADDEEQQUUAAÇÇÃÃOO AA UUMM FFIIMM DDEETTEERRMMIINNAADDOO.. NNAA
MMEEDDIIDDAA EEMM QQUUEE NNÃÃOO PPUUDDEERREEMM SSEERR RREENNUUNNCCIIAADDAASS,, AASS GGAARRAANNTTIIAASS
IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS LLIIMMIITTAAMM--SSEE AAOO PPRRAAZZOO DDEE VVAALLIIDDAADDEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA EEXX--
PPRREESSSSAA.. OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENNTTAAIISS EE CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS EESSTTÃÃOO EEXX--
CCLLUUÍÍDDOOSS DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA.. AALLGGUUNNSS EESSTTAADDOOSS//
RREEGGIIÕÕEESS NNÃÃOO PPEERRMMIITTEEMM AASS RREENNÚÚNNCCIIAASS,, LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS EE EEXXCCLLUU--
SSÕÕEESS IIDDEENNTTIIFFIICCAADDAASS AACCIIMMAA,, PPEELLOO QQUUEE EEXXIISSTTEE AA PPOOSSSSIIBBIILLIIDDAADDEE
DDEE NNÃÃOO SSEERREEMM AAPPLLIICCÁÁVVEEIISS NNOO SSEEUU CCAASSOO.. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA LLHHEE
OOUUTTOORRGGAA DDIIRREEIITTOOSS EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS MMAASS VVOOCCÊÊ TTAAMMBBÉÉMM PPOODDEE TTEERR
OOUUTTRROOSS DDIIRREEIITTOOSS LLEEGGAAIISS QQUUEE VVAARRIIAAMM DDEE EESSTTAADDOO PPAARRAA EESSTTAADDOO
OOUU DDEE PPRROOVVÍÍNNCCIIAA PPAARRAA PPRROOVVÍÍNNCCIIAA..

Nem o distribuidor, nem qualquer concessionária BRP, nem outra pessoa qual-
quer foi autorizada a fornecer qualquer declaração, representação ou garantia
com relação ao produto, além das contidas nesta garantia limitada, e se forneci-
da, não deverá ser usada contra a BRP. A BRP reserva-se o direito de modificar
esta garantia limitada em qualquer altura, sendo que tal modificação não alterará
as condições da garantia aplicáveis aos produtos vendidos enquanto esta garan-
tia estiver em vigor.

EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– NNÃÃOO SSÃÃOO GGAARRAANNTTIIDDAASS
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipótese alguma:
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– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
– Danos causados por falhas de manutenção e/ou armazenamento adequado,
conforme descrito no manual do proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, atendimento, manutenção,
modificações inadequados, ou uso de peças não fabricadas ou aprovadas
pela BRP, ou resultantes de reparos feitos por pessoa que não seja uma con-
cessionária autorizada de serviços da BRP;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência ou operação do
produto de maneira inconsistente com a operação recomendada descrita no
manual do proprietário;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio, roubo, vandalismo ou
qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam adequa-
dos ao uso com o produto (consulte o manual do proprietário);

– Danos causados por oxidação, corrosão ou exposição aos elementos;
– Danos resultantes de bloqueio do sistema de arrefecimento e da bomba de
jato por material estranho;

– Danos causados por entrada de água no motor;
– Danos relacionados ao acabamento em gel coat, incluindo entre outros, da-
nos cosméticos ao acabamento em gel coat, bolhas ou delaminação da fibra
de vidro causada por bolhas, craquelamento, trincas por impacto e capilares;
e

– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer outro tipo, incluindo, sem li-
mitação, serviço de reboque, armazenagem, telefone, aluguel, táxi, transtor-
nos, cobertura de seguro, pagamento de empréstimos, perda de tempo e
perda de receita.

PPEERRÍÍOODDOO DDEE CCOOBBEERRTTUURRAA DDAA GGAARRAANNTTIIAA
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir da data de entrega ao primeiro
comprador de varejo ou da data em que o produto for utilizado pela primeira vez,
valendo o que ocorrer primeiro, e pelo período aplicável abaixo:

1. DOZE (12) MESES CONSECUTIVOS para proprietários com uso particular.
2. QUATRO (4) MESES CONSECUTIVOS para proprietários com uso comer-
cial. Uma moto aquática é usada comercialmente quando é utilizada para ge-
rar renda ou qualquer trabalho ou emprego, durante qualquer parte do
período de garantia. Uma moto aquática também é usada comercialmente
quando, em qualquer época do período de garantia, tiver etiquetas comerci-
ais ou for licenciada para uso comercial. Esse é um período de garantia míni-
mo que pode ser estendido por qualquer programa promocional de garantia
aplicável, conforme for o caso.

3. Para componentes relacionados às emissões, consulte também a Garantia
relacionada às emissões da EPA dos EUA, contida neste documento.

4. Para as motos aquáticas Sea-Doo produzidas pela BRP para venda nos es-
tados da Califórnia e Nova York, originalmente vendidas para residentes ou
posteriormente com garantia registrada para residentes nos estados da Cali-
fórnia ou Nova York, consultar também a Declaração aplicável de Garantia
de Controle de Emissões da Califórnia ou Nova York contida aqui.

5. Para as motos aquáticas Sea-Doo produzidas pela BRP para venda no esta-
do da Califórnia, originalmente vendidas para residentes ou posteriormente
com garantia registrada para residentes no estado da Califórnia, consultar
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também a Declaração de Garantia do Sistema de Controle de Emissões Eva-
porativas da Califórnia contida aqui.

O reparo, a substituição de peças ou a realização de serviços de acordo com
qualquer garantia aplicável não prolonga o período de tal garantia além da data
de expiração original.

CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS RREEQQUUEERRIIDDAASS PPAARRAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE
GGAARRAANNTTIIAA
Esta cobertura de garantia limitada é válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições a
seguir forem cumpridas:
– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ser adquirida como nova e sem uso pe-
lo seu primeiro proprietário, de uma concessionária BRP autorizada a distri-
buir as motos aquáticas Sea-Doo no país em que a venda for efetuada;

– O processo de inspeção de pré-entrega, especificado pela BRP, deve ser
concluído, documentado e assinado pelo comprador;

– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ter passado por um registro de garantia
adequado em uma concessionária autorizada da BRP;

– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ter sido adquirida no país em que o
comprador reside; e

– A manutenção de rotina descrita no manual do proprietário deve ser realiza-
da periodicamente para manter válida a cobertura. A BRP se reserva o direito
de fazer a cobertura da garantia contingente após comprovação de manuten-
ção adequada.

A BRP não cumprirá esta garantia limitada para qualquer proprietário com uso
particular ou proprietário com uso comercial, se alguma das condições anterio-
res não for atendida. Essas limitações são necessárias para permitir que a BRP
preserve a segurança de seus produtos, e também de seus consumidores e do
público em geral.

OO QQUUEE FFAAZZEERR PPAARRAA OOBBTTEERR AA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE GGAARRAANNTTIIAA
O cliente deve cessar o uso da moto aquática Sea-Doo se surgir alguma anoma-
lia. O cliente deve notificar uma concessionária de serviços autorizada da BRP
dentro de três (3) dias a partir do aparecimento de um defeito, bem como forne-
cer a ela acesso e oportunidade razoáveis de reparar o produto. O cliente tam-
bém deve apresentar à concessionária autorizada da BRP o comprovante de
aquisição do produto e assinar a ordem de reparo/trabalho antes do seu inicio
para validar o reparo em garantia. Todas as peças trocadas nessa garantia limi-
tada se tornam propriedade da BRP.

OO QQUUEE AA BBRRPP FFAARRÁÁ
As obrigações da BRP segundo esta garantia estão limitadas, a seu critério ex-
clusivo, ao reparo das peças consideradas defeituosas pelo uso, manutenção e
serviço normais, ou à substituição de tais peças por peças novas originais da
BRP sem cobrar por elas e pela mão de obra, em qualquer concessionária auto-
rizada da BRP, durante o período de cobertura da garantia aplicável e nas condi-
ções aqui descritas. Nenhuma reivindicação de violação da garantia será causa
para o cancelamento ou rescisão da venda da moto aquática Sea-Doo ao
proprietário.
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Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistência fora do país de venda
original, o proprietário terá de arcar com os encargos adicionais devidos a práti-
cas e condições locais tais como, mas não se limitando a frete, seguro, taxas,
pagamento de licenças, direitos de importação e todos e quaisquer outros encar-
gos financeiros, incluindo os encargos tributáveis por governos, estados, territó-
rios e departamentos respectivos.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos periodica-
mente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de cobertura
da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e condições, também
deverá ser transferida e válida durante o período de cobertura restante, desde
que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária autorizado(a) Sea-Doo, receba
uma prova de que o proprietário anterior concordou com a transferência de pro-
priedade, juntamente com os dados do novo proprietário.

AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA AAOO CCOONNSSUUMMIIDDOORR
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia limitada da
BRP, a BRP sugere que você tente resolver o problema com a concessionária.
Recomendamos que discuta o assunto com o proprietário ou com o gerente de
serviço da concessionária autorizada BRP.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP preenchendo
o formulário de contato de cliente no site www.brp.com ou mandando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção Entre em
contato deste guia.
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GGAARRAANNTTIIAA RREELLAACCIIOONNAADDAA ÀÀSS EEMMIISSSSÕÕEESS DDAA EEPPAA
DDOOSS EEUUAA
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garante ao comprador final e a
cada comprador subsequente que este novo motor, inclusive todas as peças de
seu sistema de controle de emissões de gases e sistema de controle de emis-
sões evaporativas, atende a estas duas condições:

1. Ele foi projetado, construído e equipado de modo a estar em conformidade,
no momento da venda para o comprador final, com os requisitos de 40 CFR
1045 e 40 CFR 1060.

2. Ele está livre de defeitos em materiais e de fabricação que o impeçam de
atender aos requisitos de 40 CFR 1045 e 40 CFR 1060.

Onde existir uma condição coberta pela garantia, a BRP irá reparar ou substituir,
a seu critério, qualquer peça ou componente com defeito em materiais ou de fa-
bricação que poderia aumentar as emissões do motor de qualquer poluente re-
gularizado, dentro do período de garantia estabelecido, sem qualquer custo para
o proprietário, incluindo as despesas relacionadas ao diagnóstico e reparo ou
substituição de peças relacionadas a emissões. Todas as peças com defeito
substituídas nos termos desta garantia se tornam propriedade da BRP.

Para todas as solicitações de garantia relacionadas às emissões, a BRP está li-
mitando o diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões às conces-
sionária autorizadas Sea-Doo, a menos os reparos de emergência conforme
requeridos pelo item 2 da lista a seguir.

Como um fabricante certificado, a BRP não negará solicitações de garantia rela-
cionadas a emissões com base em um dos seguintes itens:

1. Manutenção ou outro serviço que a BRP ou instalações autorizadas da BRP
tenham executado.

2. Reparo do motor/equipamento que um operador executou para corrigir uma
condição insegura ou emergencial atribuída à BRP, desde que o operador
tente restaurar o motor/equipamento para a configuração apropriada o mais
rápido possível.

3. Qualquer ação ou inatividade executada pelo operador não relacionada à so-
licitação de garantia.

4. Manutenção que foi executada com mais frequência do que a BRP
especifica.

5. Tudo que seja falha ou responsabilidade da BRP.
6. O uso de qualquer combustível comumente disponível onde o equipamento
opera, a menos que as instruções de manutenção escritas pela BRP indi-
quem que esse combustível pode prejudicar o sistema de controle de emis-
sões do equipamento e que os operadores possam encontrar prontamente o
combustível apropriado. Consulte a seção de informações de manutenção e
os requisitos de combustível da seção Abastecimento de combustível.

PPeerrííooddoo ddee ggaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa aa eemmiissssõõeess
A garantia relacionada a emissões é válida pelo seguinte período, o que ocorrer
primeiro:
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HHoorraass MMeesseess

Componentes relacionados a emissões de
escapamento 175 30

Componentes relacionados a emissões de
vapores N/D 24

CCoommppoonneenntteess ccoobbeerrttooss
A garantia relacionada a emissões cobre todos os componentes cuja falha pos-
sa aumentar as emissões do motor de qualquer poluente regularizado, incluindo
os seguintes componentes listados:

Para emissões de escapamento, os componentes relacionados a emissões in-
cluem quaisquer peças do motor relacionadas aos seguintes sistemas:
– Sistema de indução de ar
– Sistema de combustível
– Sistema de ignição
– Sistemas de recirculação de gás de escapamento

As peças a seguir também são consideradas componentes relacionados a emis-
sões de escapamento:
– Dispositivos após tratamento
– Válvulas de ventilação do cárter
– Sensores
– Unidades de controle eletrônico

As peças a seguir são consideradas componentes relacionados a emissões de
vapores:
– Tanque de combustível
– Tampa do combustível
– Linha de combustível
– Fixações da linha de combustível
– Braçadeiras*
– Válvulas de liberação de pressão*
– Válvulas de controle*
– Solenoides de controle*
– Controles eletrônicos*
– Diafragmas de controle de vácuo*
– Cabos de controle*
– Articulações de controle*
– Válvulas de drenagem
– Mangueiras de vapor
– Separador de líquido/vapor
– Canister de carbono
– Suportes de montagem do canister
– Conector da porta de drenagem do carburador

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
* Conforme relacionado ao sistema de controle de emissões evaporativas.

GARANTIA RELACIONADA ÀS EMISSÕES DA EPA DOS EUA
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Os componentes relacionados a emissões também incluem qualquer outra peça
cujo único propósito é reduzir as emissões ou cuja falha aumentará as emissões
sem degradar significativamente o desempenho do motor/equipamento.

AApplliiccaabbiilliiddaaddee lliimmiittaaddaa
Como um fabricante certificado, a BRP pode negar as solicitações de garantia
relacionadas a emissões para falhas que tenham sido provocadas pela manu-
tenção ou uso inadequados do proprietário ou usuário, por acidentes pelos quais
o fabricante não é responsável ou por motivos de força maior. Por exemplo, uma
solicitação de garantia relacionada às emissões não precisa ser considerada pa-
ra o caso de falhas que tenham sido causadas diretamente pelo usuário ter abu-
sado do motor/equipamento ou do operador ter usado o motor/equipamento de
uma maneira não designada e não atribuível ao fabricante de modo algum.

Se você tiver quaisquer perguntas referentes aos seus direitos e responsabilida-
des da garantia ou ao nome e local da Concessionária autorizada BRP mais pró-
xima, entre em contato com a BRP preenchendo o formulário de contato de
cliente em www.brp.com ou enviando sua correspondência para a BRP para um
dos endereços listados na seção ENTRE EM CONTATO deste guia, ou ligue pa-
ra 1-888-272-9222

GARANTIA RELACIONADA ÀS EMISSÕES DA EPA DOS EUA
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA DDOO SSIISSTTEEMMAA DDEE
CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÕÕEESS EEVVAAPPOORRAATTIIVVAASS NNAA
CCAALLIIFFÓÓRRNNIIAA
SSeeuuss ddiirreeiittooss ee oobbrriiggaaççõõeess ppeellaa ggaarraannttiiaa
O California Air Resources Board tem o prazer de explicar a garantia do sistema
de controle de emissões evaporativas na sua moto aquática de ignição coman-
dada 2023 (SIMW). Na Califórnia, as novas motos aquáticas de ignição coman-
dada devem ser projetadas, fabricadas e equipadas de forma a cumprirem as
rigorosas normas de antipoluição do Estado. A Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. deve garantir o sistema de controle de emissões evaporativas da sua
moto aquática de ignição comandada pelo período de tempo listado abaixo, des-
de que não haja mau uso, negligência ou manutenção inadequada da sua moto
aquática de ignição comandada.

O seu sistema de controle de emissões evaporativas pode incluir peças como:
cânisters, carburadores, braçadeiras, conectores, filtros, tampas do combustível,
tubos de combustível, tanques de combustível, válvulas, mangueiras de vapor e
outros componentes associados do sistema de controle de emissões
evaporativas.

CCoobbeerrttuurraa ddee ggaarraannttiiaa ddoo ffaabbrriiccaannttee
Este sistema de controle de emissões evaporativas é garantido por dois anos.
Se qualquer peça relacionada ao sistema de emissões evaporativas na sua mo-
to aquática marítima de ignição por faísca apresentar defeito, a peça será repa-
rada ou substituída pela Bombardier Recreational Products Inc.

Peças cobertas:
– Braçadeira(s)*
– Tampa do combustível
– Tubo de combustível
– Conexão(ões) do tubo de combustível
– Tanque de combustível
– Válvula(s) de alívio de pressão*
– Mangueira(s) de vapor
– Todas as outras peças não listadas que possam afetar o sistema de controle
de emissões evaporativas.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
* Conforme relacionado ao sistema de controle de emissões evaporativas.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddaa ggaarraannttiiaa ddoo pprroopprriieettáárriioo
Como proprietário da moto aquática marítima com ignição por faísca, você é res-
ponsável pela execução das manutenções requeridas e listadas no seu manual
do proprietário. A Bombardier Recreational Products Inc. recomenda que você
guarde todos os recibos que cobrem a manutenção da sua moto aquática maríti-
ma de ignição por faísca, mas a Bombardier Recreational Products Inc. não po-
derá negar a garantia exclusivamente pela falta dos recibos.

Como proprietário da moto aquática marítima de ignição por faísca, você deve,
no entanto, estar ciente de que a Bombardier Recreational Products Inc. pode
negar a cobertura da garantia caso a sua moto aquática marítima de ignição por
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faísca ou uma peça tenha falhado devido ao abuso, negligência, manutenção
imprópria ou modificações desaprovadas.

Você é responsável por levar sua moto aquática marítima de ignição por faísca
para um centro de manutenção ou distribuição da Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. assim que houver um problema. Os reparos sob garantia devem ser
concluídos em um tempo razoável, não superior a 30 dias seguidos. Se você ti-
ver dúvidas sobre a cobertura da garantia, entre em contato com a Bombardier
Recreational Products Inc., pelo telefone 1- 888- 272- 9222.

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DO SISTEMA DE CONTROLE DE EMISSÕES EVAPORATIVAS NA CALIFÓRNIA
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE
EEMMIISSSSÕÕEESS DDAA CCAALLIIFFÓÓRRNNIIAA EE NNOOVVAA IIOORRQQUUEE
PPAARRAA OO MMOODDEELLOO AANNOO 22002233 DDAA MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA
PPEESSSSOOAALL SSEEAA--DDOOOO
SSeeuuss ddiirreeiittooss ee oobbrriiggaaççõõeess ppeellaa ggaarraannttiiaa
O Conselho de Recursos Atmosféricos da Califórnia, o Departamento de Con-
servação Ambiental do Estado de Nova Iorque e a Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (“BRP”) têm a satisfação de explicar a garantia do sistema de controle
de emissões na sua moto aquática pessoal Sea-Doo do ano 2023. Na Califórnia
e Nova York, os novos motores de motos aquáticas devem ser projetados, fabri-
cados e equipados para atender as rigorosas normas antipoluição do Estado. A
BRP deve garantir o sistema de controle de emissões do motor de sua moto
aquática pelos períodos de tempo listados abaixo, desde que não haja mau uso,
negligência ou manutenção inadequada do motor de sua moto aquática.

O sistema de controle de emissões pode incluir peças tais como o sistema de in-
jeção de combustível, o sistema de ignição e o conversor catalítico. Também po-
de incluir peças como mangueiras, correias, conectores e outros conjuntos
relacionados à emissão.

Quando houver uma condição de garantia, a BRP fará o reparo do motor de sua
moto aquática sem custos, incluindo o diagnóstico, peças e mão de obra, desde
que estes serviços sejam feitos por uma concessionária autorizada da BRP.

CCoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa ddoo ffaabbrriiccaannttee
Esta garantia limitada de emissões cobre as motos aquáticas Sea-Doo Mode-
lo-ano 2023 certificadas e produzidas pela BRP para venda na Califórnia e Nova
York, que são originalmente vendidas na Califórnia ou em Nova York a um resi-
dente local ou posteriormente com garantia registrada para um residente na Ca-
lifórnia ou Nova York. As condições da garantia limitada da BRP para motos
aquáticas Sea-Doo ainda se aplicam a estes modelos, com as modificações ne-
cessárias. Peças específicas de controle de emissão da sua moto aquática pes-
soal Sea-Doo 2023 são garantidas a partir da data de entrega ao primeiro
consumidor direto, por um período de 4 anos ou 250 horas de uso, o que ocorrer
primeiro. Entretanto, a cobertura de garantia com base em horas de uso só é
permitida para motos aquáticas equipadas com os horímetros apropriados ou
seus equivalentes. Se qualquer peça de controle de emissão do seu motor tiver
defeito durante a garantia, ela será reparada ou substituída pela BRP.

PPeeççaass ccoobbeerrttaass ppaarraa uummaa mmoottoo aaqquuááttiiccaa ppeessssooaall SSeeaa--DDoooo ddoo aannoo 22002233

Caixa do coletor de ar Válvulas e vedações de admissão e
exaustão

Adaptador de admissão de ar Coletor de admissão

Válvula de ventilação do cárter Sensor de temperatura e de pressão do
ar do coletor de admissão (MAPTS)

Sensor de temperatura do líquido
de arrefecimento do motor (CTS) Vedação do coletor de admissão
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Módulo de controle do motor
(ECM) Sensor de detonação (KS)

Filtro de combustível Velas de ignição

Injetores de combustível Turbocompressor

Regulador de pressão de
combustível Corpo do acelerador

Bomba de combustível Junta do corpo do acelerador

Tubo de distribuição de
combustível

Sensor de posição do acelerador
(TPS)

Bobinas de ignição Chicote de fiação e conectores

A garantia de emissões cobre danos em outros componentes dos motores que
sejam provocados pela falha de uma peça com garantia. O Manual do proprietá-
rio fornecido pela BRP contém instruções escritas para a manutenção e uso
adequados da sua moto aquática. Todas as peças com garantia de controle de
emissão são garantidas pela BRP por todo o período de garantia da moto aquáti-
ca, a menos que a peça tenha substituição prevista como manutenção obrigató-
ria no Manual do proprietário.
As peças com garantia de emissão, que tenham substituição programada como
manutenção obrigatória, são garantidas pela BRP pelo período de tempo anteri-
or à primeira data de substituição programada para aquela peça. As peças com
garantia de emissão que sejam programadas para inspeção periódica, mas não
substituição periódica, são garantidas pela BRP durante todo o período de ga-
rantia da moto aquática. Qualquer peça com garantia de emissão, reparada ou
substituída segundo os termos desta declaração de garantia, é garantida pela
BRP durante o restante do período de garantia da peça original. Todas as peças
trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da BRP.
Os recibos e registros de manutenção devem ser transferidos para cada dono
seguinte da moto aquática.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddaa ggaarraannttiiaa ddoo pprroopprriieettáárriioo
Como proprietário de uma moto aquática Sea-Doo 2023, você é responsável pe-
la realização da manutenção necessária, relacionada no manual do proprietário.
A BRP recomenda que você guarde todos os recibos que cubram a manutenção
do motor de sua moto aquática, mas a BRP não poderá negar a garantia exclusi-
vamente pela falta dos recibos ou por sua falha na execução de todas as manu-
tenções programadas.
Como proprietário de uma moto aquática Sea-Doo, você deve, no entanto, estar
ciente de que a BRP pode recusar a cobertura de garantia se o(s) seu(s) motor
(es) ou alguma peça apresentar problemas devido a mau uso, negligência, ma-
nutenção incorreta ou modificações não aprovadas.
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Você é responsável por levar o seu motor a uma concessionária autorizada BRP
Sea-Doo assim que houver um problema. Os reparos de garantia serão concluí-
dos em um tempo razoável, não superior a 30 dias.

Se tiver dúvidas sobre os seus direitos e responsabilidades de acordo com a ga-
rantia ou sobre o nome e a localização da concessionária autorizada Sea-Doo
BRP mais próxima, entre em contato com o Serviço de Atendimento ao Cliente
(Customer Assistance Center) pelo telefone 1-888-272-9222.

SSiisstteemmaa ddee ccllaassssiiffiiccaaççããoo ppoorr eessttrreellaass
Na Califórnia e em Nova York, sua moto aquática marinha de ignição por cente-
lha (SIMW) Sea-Doo 2023 possui uma etiqueta ambiental especial, exigida pelo
Conselho dos Recursos Atmosféricos da Califórnia (California Air Resources Bo-
ard). A etiqueta possui 3 estrelas. O significado das estrelas do sistema de clas-
sificação está descrito em uma etiqueta colocada na sua moto aquática marinha
de ignição por centelha (SIMW).

AA eettiiqquueettaa ccoomm eessttrreellaass ssiiggnniiffiiccaa mmoottoorreess mmaarrííttiimmooss mmaaiiss lliimmppooss
O símbolo para motores marítimos mais limpos:

E M I S S Ã O E M I S S Ã O E M I S S Ã O E M I S S Ã O
SU

PER-ULTRA-BAIXAULTRA ● BAIXA
M

UITO ● BAIXA
BAIXA

AArr ee áágguuaa mmaaiiss lliimmppooss
Para um estilo de vida e um ambiente mais saudáveis.

MMaaiioorr eeccoonnoommiiaa ddee ccoommbbuussttíívveell
Queima até 30 - 40 por cento menos gasolina e óleo do que os motores conven-
cionais carburados, economizando dinheiro e recursos.

GGaarraannttiiaa mmaaiiss lloonnggaa ddee eemmiissssõõeess
Protege os consumidores com uma operação despreocupada.

UUmmaa EEssttrreellaa –– BBaaiixxaa EEmmiissssããoo
Esta etiqueta com uma estrela identifica motores para motoaquáticas, de popa,
rabeta e motores de centro que atendam as normas de emissão de escapamen-
to de 2001 do Conselho de Recursos Atmosféricos para Motores Marítimos de
Popa e Motoaquáticas. Os motores que atendem estas normas possuem emis-
são 75% menor que os motores carburados convencionais a dois tempos. Estes
motores são equivalentes aos motores náuticos que atendem às normas U.S.
EPA 2006.
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DDuuaass eessttrreellaass –– EEmmiissssããoo mmuuiittoo bbaaiixxaa
A etiqueta com duas estrelas identifica motores para motoaquáticas, de popa,
rabeta e motores de centro que atendam as normas de emissão de escapamen-
to de 2004 do Conselho de Recursos Atmosféricos para Motores Marítimos de
Popa e Motoaquáticas. Os motores que atendem estas normas possuem emis-
são 20% menor que os motores de Uma estrela - Baixa emissão.

TTrrêêss eessttrreellaass –– EEmmiissssããoo uullttrraabbaaiixxaa
A etiqueta com três estrelas identifica motores que atendam as normas de emis-
são de escapamento de 2008 do Conselho de Recursos Atmosféricos para Mo-
tores Marítimos de Popa e Motoaquáticas ou as normas de emissão de
escapamento de 2003 para motores marítimos de Propulsão na popa e interna.
Os motores que satisfaçam a esses padrões emitem 65% menos que os moto-
res com Uma Estrela - Baixa Emissão.

QQuuaattrroo eessttrreellaass –– EEmmiissssããoo ssuuppeerr uullttrraabbaaiixxaa
A etiqueta com quatro estrelas identifica motores que atendam as normas de
emissão de escapamento de 2012 do Conselho de Recursos Atmosféricos para
motores marítimos de Propulsão na popa e interna. Os motores de popa maríti-
mos e os da moto aquática também devem atender estas normas. Os motores
que satisfaçam a esses padrões emitem 90% menos que os motores com Uma
Estrela - Baixa Emissão.
Para mais
informações:

Cleaner Watercraft – Get the Facts
1 800 END-SMOG
wwwwww..aarrbb..ccaa..ggoovv
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA IINNTTEERRNNAACCIIOONNAALL DDAA BBRRPP::
MMOOTTOO AAQQUUÁÁTTIICCAA PPEESSSSOOAALL SSEEAA--DDOOOO 22002233
AALLCCAANNCCEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) oferece garantia à sua moto
aquática pessoal Sea-Doo 2023 ("moto aquática") vendida por distribuidores ou
concessionárias autorizados pela BRP a distribuírem motos aquáticas Sea-Doo
("Distribuidor/Concessionária Sea-Doo") fora dos Estados Unidos, Canadá, es-
tados-membros da Área Econômica Europeia (compreendida pelos estados--
membros da União Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e
Liechtenstein) (“AEE"), estados-membros da Comunidade dos Estados Indepen-
dentes (inclusive Ucrânia e Turcomenistão) (“CEI”) e Turquia contra defeitos de
materiais ou de fabricação pelo período e nas condições descritas abaixo.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por esta garan-
tia limitada. Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se:

1. A moto aquática pessoal tiver sido usada para corrida ou qualquer outra ativi-
dade de competição, em qualquer momento, mesmo que tenha sido pelo
proprietário anterior; ou

2. A moto aquática pessoal tiver sido alterada ou modificada de tal forma que
afete o seu funcionamento, desempenho e durabilidade ou

3. A moto aquática pessoal tiver sido alterada ou modificada para mudar a res-
pectiva finalidade de utilização.

LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEE
AATTÉÉ OONNDDEE PPEERRMMIITTIIDDOO PPOORR LLEEII,, EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA ÉÉ DDAADDAA EE AACCEEIITTAA
EEXXPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE,, SSUUBBSSTTIITTUUIINNDDOO TTOODDAASS EE QQUUAAIISSQQUUEERR OOUUTTRRAASS
GGAARRAANNTTIIAASS,, EEXXPPRREESSSSAASS OOUU IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS,, IINNCCLLUUIINNDDOO SSEEMM LLIIMMIITTAA--
ÇÇÕÕEESS TTOODDAASS AASS GGAARRAANNTTIIAASS DDEE CCOOMMEERRCCIIAALLIIZZAAÇÇÃÃOO OOUU AADDEEQQUUAA--
ÇÇÃÃOO AA UUMM FFIIMM DDEETTEERRMMIINNAADDOO.. NNAA MMEEDDIIDDAA EEMM QQUUEE NNÃÃOO PPUUDDEERREEMM
SSEERR RREENNUUNNCCIIAADDAASS,, AASS GGAARRAANNTTIIAASS IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS LLIIMMIITTAAMM--SSEE AAOO
PPRRAAZZOO DDEE VVAALLIIDDAADDEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA EEXXPPRREESSSSAA.. OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENN--
TTAAIISS EE CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS EESSTTÃÃOO EEXXCCLLUUÍÍDDOOSS DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEESSTTAA
GGAARRAANNTTIIAA.. AALLGGUUMMAASS JJUURRIISSDDIIÇÇÕÕEESS NNÃÃOO PPEERRMMIITTEEMM AASS RREENNÚÚNNCCIIAASS,,
LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS EE EEXXCCLLUUSSÕÕEESS IIDDEENNTTIIFFIICCAADDAASS AACCIIMMAA EE,, PPOORRTTAANNTTOO,,
TTAALLVVEEZZ NNÃÃOO SSEE AAPPLLIIQQUUEEMM AA VVOOCCÊÊ.. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA LLHHEE OOUUTTOORRGGAA
DDIIRREEIITTOOSS EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS,, MMAASS VVOOCCÊÊ PPOODDEE TTEERR TTAAMMBBÉÉMM OOUUTTRROOSS DDII--
RREEIITTOOSS LLEEGGAAIISS QQUUEE PPOODDEEMM VVAARRIIAARR DDEE PPAAÍÍSS PPAARRAA PPAAÍÍSS.. ((PPAARRAA
PPRROODDUUTTOOSS AADDQQUUIIRRIIDDOOSS NNAA AAUUSSTTRRÁÁLLIIAA,, CCOONNSSUULLTTEE AAPPEENNAASS PPAARRAA
PPRROODDUUTTOOSS VVEENNDDIIDDOOSS NNAA AAUUSSTTRRÁÁLLIIAA,, AABBAAIIXXOO))..
Nem o distribuidor/concessionária Sea-Doo, nem outra pessoa qualquer, está
autorizado a fazer qualquer declaração, representação ou garantia referente ao
produto, além das contidas nesta garantia limitada e, se o fizer, não será execu-
tável contra a BRP.
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A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a qualquer momento, fi-
cando entendido que tal modificação não alterará as condições de garantia váli-
das para os Produtos vendidos durante a vigência desta garantia.

EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– NNÃÃOO SSÃÃOO GGAARRAANNTTIIDDAASS
Os itens a seguir não contarão com esta garantia limitada em hipótese alguma:
– Troca de peças devido ao desgaste e uso normal;
– Manutenção de rotina de peças e serviços, incluindo mas não se limitando a
ajustes, troca de óleo, lubrificante e líquido de arrefecimento, substituição de
velas de ignição, bombas de água e outros semelhantes;

– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manutenção e/ou ar-
mazenamento adequado, conforme descrito no manual do proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, atendimento, manutenção,
modificações inadequadas, ou uso de peças ou acessórios não fabricados
ou aprovados pela BRP, que em seu julgamento razoável sejam incompatí-
veis com o produto ou afetem negativamente sua operação, desempenho e
durabilidade, ou resultantes de reparos feitos por pessoa que não seja um
distribuidor/concessionária autorizado de serviços da Sea-Doo;

– Danos causados por abuso, uso indevido, uso anormal, negligência, corrida,
operação inadequada ou operação do produto de uma maneira inconsistente
com a operação recomendada descrita no manual do proprietário;

– Danos resultantes de causas externas, acidente, submersão, incêndio, entra-
da de água ou objetos estranhos no motor, furto, vandalismo ou qualquer ca-
so de força maior;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam adequa-
dos ao uso com o produto (consulte o manual do proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às intempéries;
– Danos resultantes de bloqueio do sistema de arrefecimento ou da bomba de
jato por material estranho;

– Danos no acabamento com gelcoat, incluindo, mas não se limitando a, defei-
tos estéticos no referido acabamento, bolhas, estrias, fissuras, riscos, trincas
e perda de laminação causada por bolhas, estrias, fissuras, riscos, trincas; e

– Danos incidentais ou subsequentes ou danos de qualquer tipo, incluindo,
sem limitação, guincho, armazenamento, despesas de transporte, telefone,
aluguel, táxi, inconveniência, cobertura de seguro, pagamentos de emprésti-
mo, perda de tempo, perda de rendimentos ou tempo perdido por inatividade
sofrida devido ao trabalho de manutenção.

PPEERRÍÍOODDOO DDEE CCOOBBEERRTTUURRAA DDAA GGAARRAANNTTIIAA
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir da primeira das duas datas se-
guintes: (i) data de entrega ao primeiro comprador de varejo ou; (ii) data em que
o produto for utilizado pela primeira vez, durante o período de:

1. DOZE (12) MESES CONSECUTIVOS para uso particular, recreativo. So-
mente para a AUSTRÁLIA e NOVA ZELÂNDIA, VINTE E QUATRO (24) ME-
SES CONSECUTIVOS para uso particular, recreativo.

2. QUATRO (4) MESES CONSECUTIVOS para uso comercial.
Esse é um período de garantia mínimo que pode ser estendido por qualquer
programa promocional de garantia aplicável, conforme for o caso. Uma moto
aquática é usada comercialmente quando é utilizada para gerar renda ou

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: MOTO AQUÁTICA PESSOAL SEA-DOO 2023
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qualquer trabalho ou emprego, durante qualquer parte do período de garan-
tia. Uma moto aquática também é usada comercialmente quando, em qual-
quer época do período de garantia, tiver etiquetas comerciais ou for
licenciada para uso comercial.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob esta garan-
tia não estende a sua validade além da data de validade original.

Note que a duração e qualquer outra modalidade de cobertura da garantia estão
sujeitas à legislação aplicável nacional ou local do país do cliente.'

SSOOMMEENNTTEE PPAARRAA PPRROODDUUTTOOSS VVEENNDDIIDDOOSS NNAA AAUUSSTTRRÁÁLLIIAA
Nada nestes termos e condições da garantia deverá excluir, restringir ou modifi-
car a aplicação de qualquer condição, garantia, direito ou recurso conferido ou
implicado sob a Competition and Consumer Act 2010 (Cth), a Lei Australiana do
Consumidor ou qualquer outra lei, pois isso seria uma transgressão a essa lei ou
causaria a anulação de qualquer parte destes termos e condições. Os benefícios
concedidos a você por esta garantia limitada somam-se a outros recursos que
você tem sob a Lei Australiana do Consumidor.

Nossos produtos vêm com garantias que não podem ser excluídas sob a Lei
Australiana do Consumidor. Você tem direito a uma substituição ou reembolso
por defeito grave e compensação por qualquer outra perda ou avaria razoavel-
mente previsível. Você também tem direito ao conserto ou substituição dos pro-
dutos se estes não tiverem qualidade aceitável e se a avaria não for
considerada grave.

CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS PPAARRAA AA OOBBTTEENNÇÇÃÃOO DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE
GGAARRAANNTTIIAA
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições a seguir fo-
rem cumpridas:
– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ser adquirida como nova e sem uso pe-
lo seu primeiro proprietário, de um distribuidor/concessionária autorizada
Sea-Doo a distribuir as motos aquáticas Sea-Doo no país em que a venda for
efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela BRP deve ser concluído
e documentado;

– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ter passado por um registro de garantia
adequado em um distribuidor/concessionária autorizado Sea-Doo;

– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ser adquirida no país ou união de país-
es em que o comprador reside.

– A manutenção de rotina descrita no manual do proprietário deve ser realiza-
da periodicamente para manter válida a cobertura. A BRP se reserva o direito
de fazer a cobertura da garantia contingente após comprovação de manuten-
ção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para qualquer proprietário de
uso particular ou uso comercial se qualquer uma das condições acima não for
atendida. Essas limitações são necessárias para permitir que a BRP preserve a
segurança de seus produtos, e também de seus consumidores e do público em
geral.

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: MOTO AQUÁTICA PESSOAL SEA-DOO 2023
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OO QQUUEE FFAAZZEERR PPAARRAA OOBBTTEERR AA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE GGAARRAANNTTIIAA
O cliente deve cessar o uso da moto aquática Sea-Doo no surgimento de uma
anomalia. O cliente deve notificar um distribuidor/concessionária autorizada
Sea-Doo para manutenção dentro de dois (2) dias depois da detecção de um de-
feito, permitindo que se tenha acesso normal ao produto e oportunidade de repa-
rá-lo. O cliente também deve apresentar ao distribuidor/concessionária
autorizada Sea-Doo, o comprovante de aquisição do produto e assinar a ordem
de reparo/trabalho antes do seu início, para validar o reparo em garantia. Todas
as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da BRP.

Note que o período de notificação está sujeito à legislação aplicável nacional ou
local do país do cliente.

OO QQUUEE AA BBRRPP FFAARRÁÁ
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP segundo esta garantia estão li-
mitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo das peças consideradas defeituosas
pelo uso, manutenção e serviço normais, ou à substituição de tais peças por pe-
ças novas originais da BRP sem cobrar por elas e pela mão de obra, em qual-
quer distribuidor/concessionária autorizada Sea-Doo, durante o período de
cobertura da garantia e nas condições aqui descritas. A responsabilidade da
BRP está limitada a fazer os reparos ou substituições de peças necessários. Ne-
nhuma reivindicação de violação da garantia deve ser causa para o cancela-
mento ou rescisão da venda da moto aquática Sea-Doo ao proprietário. Você
pode ter também outros direitos legais que podem variar de país para país.

Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistência fora do país de venda
original, o proprietário terá de arcar com os encargos adicionais devidos a práti-
cas e condições locais tais como, mas não se limitando a frete, seguro, taxas,
pagamento de licenças, direitos de importação e todos e quaisquer outros encar-
gos financeiros, incluindo os encargos tributáveis por governos, estados, territó-
rios e departamentos respectivos.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos periodica-
mente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de cobertura
da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e condições, também
deverá ser transferida e válida durante o período de cobertura restante, desde
que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária autorizado(a) Sea-Doo, receba
uma prova de que o proprietário anterior concordou com a transferência de pro-
priedade, juntamente com os dados do novo proprietário.

AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA AAOO CCOONNSSUUMMIIDDOORR
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia limitada da
BRP, a BRP sugere que você tente resolver o problema com a concessionária.
Recomendamos que discuta o assunto com o proprietário ou com o gerente de
serviço da concessionária autorizada BRP.

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: MOTO AQUÁTICA PESSOAL SEA-DOO 2023
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Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP preenchendo
o formulário de contato de cliente no site www.brp.com ou mandando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção Entre em
contato deste guia.

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: MOTO AQUÁTICA PESSOAL SEA-DOO 2023
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP PPAARRAA AA ÁÁRREEAA
EECCOONNÔÔMMIICCAA EEUURROOPPEEIIAA,, AA CCOOMMUUNNIIDDAADDEE DDEE
EESSTTAADDOOSS IINNDDEEPPEENNDDEENNTTEESS EE AA TTUURRQQUUIIAA:: MMOOTTOO
AAQQUUÁÁTTIICCAA PPEESSSSOOAALL SSEEAA--DDOOOO 22002233
AALLCCAANNCCEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) oferece garantia à sua moto
aquática pessoal Sea-Doo 2023 (”moto aquática”) vendida por distribuidores ou
concessionárias autorizados pela BRP a distribuir motos aquáticas pessoais
Sea-Doo (”distribuidor/concessionária Sea-Doo") fora dos Estados Unidos, Ca-
nadá, estados-membros da Área Econômica Europeia (compreendida pelos es-
tados-membros da União Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e
Liechtenstein) (“AEE"), estados-membros da Comunidade dos Estados Indepen-
dentes (inclusive Ucrânia e Turcomenistão) (“CEI”) e Turquia contra defeitos de
materiais ou de fabricação pelo período e condições descritos abaixo.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por esta garan-
tia limitada. Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se:

1. A moto aquática pessoal tiver sido usada para corrida ou qualquer outra ativi-
dade de competição, em qualquer momento, mesmo que tenha sido pelo
proprietário anterior; ou

2. A moto aquática pessoal tiver sido alterada ou modificada de tal forma que
afete o seu funcionamento, desempenho e durabilidade ou

3. A moto aquática pessoal tiver sido alterada ou modificada para mudar a res-
pectiva finalidade de utilização.

LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEE
AATTÉÉ OONNDDEE PPEERRMMIITTIIDDOO PPOORR LLEEII,, EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA ÉÉ DDAADDAA EE AACCEEIITTAA
EEXXPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE,, SSUUBBSSTTIITTUUIINNDDOO TTOODDAASS EE QQUUAAIISSQQUUEERR OOUUTTRRAASS
GGAARRAANNTTIIAASS,, EEXXPPRREESSSSAASS OOUU IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS,, IINNCCLLUUIINNDDOO SSEEMM LLIIMMIITTAA--
ÇÇÕÕEESS TTOODDAASS AASS GGAARRAANNTTIIAASS DDEE CCOOMMEERRCCIIAALLIIZZAAÇÇÃÃOO OOUU AADDEEQQUUAA--
ÇÇÃÃOO AA UUMM FFIIMM DDEETTEERRMMIINNAADDOO.. NNAA MMEEDDIIDDAA EEMM QQUUEE NNÃÃOO PPUUDDEERREEMM
SSEERR RREENNUUNNCCIIAADDAASS,, AASS GGAARRAANNTTIIAASS IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS LLIIMMIITTAAMM--SSEE AAOO
PPRRAAZZOO DDEE VVAALLIIDDAADDEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA EEXXPPRREESSSSAA.. OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENN--
TTAAIISS EE CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS EESSTTÃÃOO EEXXCCLLUUÍÍDDOOSS DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEESSTTAA
GGAARRAANNTTIIAA.. AALLGGUUMMAASS JJUURRIISSDDIIÇÇÕÕEESS NNÃÃOO PPEERRMMIITTEEMM AASS RREENNÚÚNNCCIIAASS,,
LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS EE EEXXCCLLUUSSÕÕEESS IIDDEENNTTIIFFIICCAADDAASS AACCIIMMAA EE,, PPOORRTTAANNTTOO,,
TTAALLVVEEZZ NNÃÃOO SSEE AAPPLLIIQQUUEEMM AA VVOOCCÊÊ.. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA LLHHEE OOUUTTOORRGGAA
DDIIRREEIITTOOSS EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS MMAASS VVOOCCÊÊ TTAAMMBBÉÉMM PPOODDEE TTEERR OOUUTTRROOSS DDII--
RREEIITTOOSS LLEEGGAAIISS QQUUEE PPOODDEEMM VVAARRIIAARR DDEE PPAAÍÍSS PPAARRAA PPAAÍÍSS..

Nem o distribuidor/concessionária Sea-Doo, nem outra pessoa qualquer, está
autorizado a fazer qualquer declaração, representação ou garantia referente ao
produto, além das contidas nesta garantia limitada e, se o fizer, não será execu-
tável contra a BRP.
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A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a qualquer momento, fi-
cando entendido que tal modificação não alterará as condições de garantia váli-
das para os Produtos vendidos durante a vigência desta garantia.

EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– NNÃÃOO SSÃÃOO GGAARRAANNTTIIDDAASS
Os itens a seguir não contarão com esta garantia limitada em hipótese alguma:
– Troca de peças devido ao desgaste e uso normal;
– Manutenção de rotina de peças e serviços, incluindo mas não se limitando a
ajustes, troca de óleo, lubrificante e líquido de arrefecimento, substituição de
velas de ignição, bombas de água e outros semelhantes;

– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manutenção e/ou ar-
mazenamento adequado, conforme descrito no manual do proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, atendimento, manutenção,
modificações inadequadas, ou uso de peças ou acessórios não fabricados
ou aprovados pela BRP, que em seu julgamento razoável sejam incompatí-
veis com o produto ou afetem negativamente sua operação, desempenho e
durabilidade, ou resultantes de reparos feitos por pessoa que não seja um
distribuidor/concessionária autorizado de serviços da Sea-Doo;

– Danos causados por abuso, uso indevido, uso anormal, negligência, corrida,
operação inadequada ou operação do produto de uma maneira inconsistente
com a operação recomendada descrita no manual do proprietário;

– Danos resultantes de causas externas, acidente, submersão, incêndio, entra-
da de água ou objetos estranhos no motor, furto, vandalismo ou qualquer ca-
so de força maior;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam adequa-
dos ao uso com o produto (consulte o manual do proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às intempéries;
– Danos resultantes de bloqueio do sistema de arrefecimento ou da bomba de
jato por material estranho;

– Danos no acabamento com gelcoat, incluindo, mas não se limitando a, defei-
tos estéticos no referido acabamento, bolhas, estrias, fissuras, riscos, trincas
e perda de laminação causada por bolhas, estrias, fissuras, riscos, trincas; e

– Danos incidentais ou subsequentes ou danos de qualquer tipo, incluindo,
sem limitação, guincho, armazenamento, despesas de transporte, telefone,
aluguel, táxi, inconveniência, cobertura de seguro, pagamentos de emprésti-
mo, perda de tempo, perda de rendimentos ou tempo perdido por inatividade
sofrida devido ao trabalho de manutenção.

PPEERRÍÍOODDOO DDEE CCOOBBEERRTTUURRAA DDAA GGAARRAANNTTIIAA
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir da primeira das duas datas se-
guintes: (i) data de entrega ao primeiro comprador de varejo ou; (ii) data em que
o produto for utilizado pela primeira vez, durante o período de:

1. Vinte e quatro (24) MESES CONSECUTIVOS para uso particular, recreativo.
2. QUATRO (4) MESES CONSECUTIVOS para uso comercial,
Uma moto aquática pessoal é usada comercialmente quando é utilizada para
gerar renda ou qualquer trabalho ou emprego durante qualquer parte do pe-
ríodo de garantia. Uma moto aquática também é usada comercialmente
quando, em qualquer época do período de garantia, tiver etiquetas comerci-
ais ou for licenciada para uso comercial.
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O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob esta garan-
tia não estende a sua validade além da data de validade original.

Note que a duração e qualquer outra modalidade de cobertura da garantia estão
sujeitas à legislação aplicável nacional ou local do país do cliente.'

CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS PPAARRAA AA OOBBTTEENNÇÇÃÃOO DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE
GGAARRAANNTTIIAA
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições a seguir fo-
rem cumpridas:
– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ser adquirida como nova e sem uso pe-
lo seu primeiro proprietário, de um distribuidor/concessionária autorizada
Sea-Doo a distribuir as motos aquáticas Sea-Doo no país em que a venda for
efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela BRP deve ser concluído
e documentado;

– A moto aquática Sea-Doo 2023 deve ter passado por um registro de garantia
adequado em um distribuidor/concessionária autorizado Sea-Doo;

– As motos aquáticas pessoais Sea-Doo 2023 devem ser adquiridas dentro da
EEA por um residente da EEA, na CEI para residentes dos países que abran-
gem tal área, na Turquia para residentes da Turquia e

– A manutenção de rotina descrita no manual do proprietário deve ser realiza-
da periodicamente para manter válida a cobertura. A BRP se reserva o direito
de fazer a cobertura da garantia contingente após comprovação de manuten-
ção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para qualquer proprietário de
uso particular ou uso comercial se qualquer uma das condições acima não for
atendida. Essas limitações são necessárias para permitir que a BRP preserve a
segurança de seus produtos, e também de seus consumidores e do público em
geral.

OO QQUUEE FFAAZZEERR PPAARRAA OOBBTTEERR AA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE GGAARRAANNTTIIAA
O cliente deve cessar o uso da moto aquática Sea-Doo no surgimento de uma
anomalia. O cliente deve notificar um distribuidor/concessionária autorizada
Sea-Doo para manutenção dentro de dois (2) dias depois da detecção de um de-
feito, permitindo que se tenha acesso normal ao produto e oportunidade de repa-
rá-lo. O cliente também deve apresentar ao distribuidor/concessionária
autorizada Sea-Doo, o comprovante de aquisição do produto e assinar a ordem
de reparo/trabalho antes do seu início, para validar o reparo em garantia. Todas
as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da BRP.

Note que o período de notificação está sujeito à legislação aplicável nacional ou
local do país do cliente.

OO QQUUEE AA BBRRPP FFAARRÁÁ
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP segundo esta garantia estão li-
mitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo das peças consideradas defeituosas
pelo uso, manutenção e serviço normais, ou à substituição de tais peças por pe-
ças novas originais da Sea-Doo sem cobrar por elas e pela mão de obra, em
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qualquer distribuidor/concessionária autorizada Sea-Doo, durante o período de
cobertura da garantia e nas condições aqui descritas. A responsabilidade da
BRP está limitada a fazer os reparos ou substituições de peças necessários. Ne-
nhuma reivindicação de violação da garantia deve ser causa para o cancela-
mento ou rescisão da venda da moto aquática Sea-Doo ao proprietário. Você
pode ter também outros direitos legais que podem variar de país para país.

No caso em que seja necessário serviço fora do país da venda original, ou para
os residentes na AEE, se forem necessários serviços fora da AEE, para residen-
tes da CEI, se o serviço for requerido fora da CEI, o proprietário arcará com a
responsabilidade por qualquer encargo adicional devido às práticas e condições
locais, tais como, mas não limitados a frete, seguro, impostos, taxas de licença,
encargos de importação e todos e quaisquer outros encargos financeiros, in-
cluindo aqueles arrecadados por governos, estados, territórios e suas agências
respectivas.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos periodica-
mente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de cobertura
da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e condições, também
deverá ser transferida e válida durante o período de cobertura restante, desde
que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária autorizado(a) Sea-Doo, receba
uma prova de que o proprietário anterior concordou com a transferência de pro-
priedade, juntamente com os dados do novo proprietário.

AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA AAOO CCOONNSSUUMMIIDDOORR
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia limitada da
BRP, a BRP sugere que você tente resolver o problema com a concessionária.
Recomendamos que discuta o assunto com o proprietário ou com o gerente de
serviço da concessionária autorizada BRP.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP preenchendo
o formulário de contato de cliente no site www.brp.com ou mandando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção Entre em
contato deste guia.

TTEERRMMOOSS EE CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS AADDIICCIIOONNAAIISS PPAARRAA AA FFRRAANNÇÇAA
Os seguintes termos e condições se aplicam somente a produtos vendidos na
França.

O vendedor deve entregar mercadorias em conformidade com o contrato e ser
responsável pelos defeitos existentes antes da entrega. O vendedor deve tam-
bém ser responsável por defeitos resultantes da embalagem, das instruções de
montagem ou da instalação, quando é sua responsabilidade pelo contrato ou se
realizada sob sua responsabilidade. Para estar conforme com o contrato, a mer-
cadoria deve:
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1. Ser adequada ao uso normal para mercadorias semelhantes a esta e, se
aplicável:
– Corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualida-
des apresentadas ao comprador através de amostra ou modelo;

– Possuir as qualidades que um comprador possa esperar legitimamente
considerando as declarações públicas do vendedor, do fabricante ou de
seus representantes, inclusive em propagandas ou rótulos; ou

2. Ter as características aceitas mutuamente pelas partes ou ser adequada ao
uso específico do comprador e que tenha sido comunicado ao vendedor e
aceito.

A ação pela falta de conformidade prescreve dois anos após a entrega das mer-
cadorias. O vendedor é responsável pela garantia referente a defeitos ocultos
na mercadoria vendida, caso tais defeitos tornem a mercadoria inadequada ao
uso a que se destina ou o uso seja reduzido a ponto do comprador, se tivesse
conhecimento do defeito, não viesse a adquirir a mercadoria ou recebesse um
desconto para adquiri-la. A ação por estes defeitos ocultos deve ser tomada pelo
comprador dentro de 2 anos após a descoberta do defeito.
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS PPAARRAA OO
CCLLIIEENNTTEE
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDEE DDAADDOOSS CCOONNFFIIDDEENNCCIIAAIISS
A Bombardier Recreational Products inc., suas afiliadas e subsidiárias (“BRP”)
assumem o compromisso de proteger sua privacidade e apoiar uma política ge-
ral de abertura com relação a como coletamos, usamos e divulgamos suas infor-
mações pessoais no decorrer do gerenciamento do nosso relacionamento com
você. MMaaiiss ddeettaallhheess ppooddeemm sseerr eennccoonnttrraaddooss aacceessssaannddoo aa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaa--
cciiddaaddee ddaa BBRRPP eemm::
hhttttppss::////bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oouu lleennddoo oo CCóóddiiggoo QQRR aabbaaiixxoo..

Pode estar certo de que adotamos medidas de segurança apropriadas para ga-
rantir que suas informações pessoais são protegidas contra perda e acesso não
autorizado.

Suas informações pessoais que podem ser coletadas pela BRP, diretamente de
você, concessionárias autorizadas ou de terceiros autorizados, incluem:
– CCoonnttaattoo,, iinnffoorrmmaaççõõeess ddeemmooggrrááffiiccaass ee ddee rreeggiissttrroo (ex., nome, endereço
completo, número de telefone, e-mail, gênero, histórico de propriedade,
idioma)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddoo vveeííccuulloo (ex., número de série, data de compra e entrega,
uso da unidade, localização e movimentos do veículo)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddee tteerrcceeiirrooss (ex., informações recebidas de parceiros da BRP,
informações sobre atividades de marketing conjunto, mídia social)

– IInnffoorrmmaaççõõeess tteeccnnoollóóggiiccaass (ex., endereço IP, tipo de dispositivo, sistema
operacional, tipo de navegador, páginas da Web que você visualiza, cookies
e tecnologias semelhantes ao utilizar sites ou aplicativos móveis da BRP ou
de revendedores)

– IInntteerraaççããoo ccoomm iinnffoorrmmaaççõõeess ddaa BBRRPP (ex., informações coletadas quando
você liga para representantes de vendas internos da BRP, compra itens em
um site da BRP, se inscreve para receber e-mails da BRP, participa de con-
cursos e sorteios patrocinados pela BRP ou participa de eventos patrocina-
dos pela BRP)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ttrraannssaacciioonnaaiiss (ex., informações necessárias para lidar com
devoluções, informações de pagamento quando você compra nossos produ-
tos ou serviços por meio de nossos sites ou aplicativos móveis e outras ques-
tões relacionadas à sua compra de produtos da BRP)

Essas informações podem ser usadas e processadas para os seguintes fins:
– Segurança e Proteção
– Suporte ao Cliente para Vendas e Pós-vendas (ex., concluir ou fazer acom-
panhamento com você sobre sua compra ou manutenção)

– Registro e Garantia
– Comunicação (ex., oferta de experiência personalizada)
– Propaganda comportamental on-line, Serviços de caracterização e com base
no local
(ex., oferta de experiência personalizada)

– Conformidade e Resolução de disputa
– Marketing e Propaganda
– Assistência (ex., ajudar com quaisquer problemas de entrega, lidar com de-
voluções, e outras questões relacionadas à sua compra de produtos BRP).

Também podemos utilizar informações pessoais para gerar dados agregados
estatísticos que não o identificam pessoalmente.
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AAss ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss ppooddeemm sseerr ddiivvuullggaaddaass ppaarraa oo sseegguuiinnttee::
BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnáárriiaass aauuttoorriizzaaddaass ddaa BBRRPP,, ddiissttrriibbuuiiddoorreess,, pprreessttaaddoorreess ddee
sseerrvviiççooss,, ppaarrcceeiirrooss ddee ppuubblliicciiddaaddee ee ppeessqquuiissaa ddee mmeerrccaaddoo ee oouuttrrooss tteerrcceeii--
rrooss aauuttoorriizzaaddooss..

Podemos receber informações sobre você de diversas fonte, incluindo terceiros,
como concessionárias e parceiros autorizados da BRP, com os quais oferece-
mos serviços ou participamos de atividades de marketing conjunto. Também po-
demos receber informações sobre você de plataformas de mídias sociais, como
o Facebook e o Twitter, durante a sua interação conosco nessas plataformas.

Dependendo das circunstâncias, suas informações pessoais podem ser comuni-
cadas fora da região em que você reside. Suas informações pessoais são reti-
das apenas pelo tempo em que são necessárias para a finalidade à qual são
obtidas e de acordo com nossas políticas de retenção.

Para exercer os seus direitos de privacidade de dados (ex., direito de acesso, di-
reito de retificação), para cancelar seu consentimento a fim de ser removido da
lista de endereços para fins de marketing, para pesquisa de satisfação ou para
questões de privacidade de dados gerais, entre em contato com o Responsável
pela Proteção de Dados da BRP em pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp.. ccoomm ou por correio
em:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E 2L0.

QQuuaannddoo aa BBRRPP pprroocceessssaa ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss,, ffaazz iissssoo ccoommoo ddeeffiinnii--
ddoo nnaa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaacciiddaaddee ddaa BBRRPP,, ddiissppoonníívveell eemm:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp..
ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oouu uussaannddoo oo
ccóóddiiggoo QQRR aa sseegguuiirr..

INFORMAÇÕES DE DADOS CONFIDENCIAIS
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EENNTTRREE EEMM CCOONNTTAATTOO
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

ÁÁssiiaa--PPaaccííffiiccoo
AAuussttrráálliiaa
6 Lord Street
Lakes Business Park
Botany, NSW 2019

CChhiinnaa
Room 3703, Tower 2,
Grand Gateway
3 Hong Qiao Road,
Xuhui District,
Shanghai 200030

JJaappããoo
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNoovvaa ZZeellâânnddiiaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMééddiioo ee
ÁÁffrriiccaa
BBééllggiiccaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppúúbblliiccaa TTcchheeccaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlleemmaannhhaa
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllâânnddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannççaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorruueeggaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuéécciiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuííççaa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, São Paulo
CEP 13069-380

MMééxxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee
CCaannaaddáá
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

EEssttaaddooss UUnniiddooss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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MMUUDDAANNÇÇAA DDEE EENNDDEERREEÇÇOO//PPRROOPPRRIIEEDDAADDEE
Se você mudar de endereço ou se for o novo proprietário do barco, certifique-se
de notificar a BRP seja por:
– Notificar uma concessionária Sea-Doo autorizada.
– SSoommeennttee ppaarraa aa AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee:: ligar para 1 888 272-9222.
– Enviar via postal um dos cartões de mudança de endereço nas páginas a se-
guir para um dos endereços da BRP indicados na seção Entre em contato
deste guia.

Em caso de mudança de propriedade, pedimos anexar uma prova que o proprie-
tário anterior concordou com a transferência.

Notificar a BRP, mesmo depois de expirar a garantia limitada é muito importante,
pois permite que ela entre em contato com o proprietário do barco, se necessá-
rio, como em casos de recalls de segurança. É responsabilidade do proprietário
notificar a BRP.

UUNNIIDDAADDEESS FFUURRTTAADDAASS:: No caso do seu barco ser roubado, você deve notifi-
car o fato ao departamento de garantia do distribuidor da sua área. Pediremos
que nos forneça o seu nome, endereço, telefone, o Número de identificação do
casco e a data em que foi roubada.
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Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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Esta página está 
propositadamente em branco

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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Esta página está 
propositadamente em branco

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE



239

NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO/PROPRIEDADE





A ser preenchido pela concessionária Sea-Doo autorizada no momento da venda.

ÁREA DE IMPRESSÃO DA CONCESSIONÁRIA

Data de expiração da garantia

Data da compra

PROPRIETÁRIO:

CASCO 
Número de Identificação (H.I.N.)

N° do Modelo da 
MOTO AQUÁTICA

MOTOR 
Número de Identificação (E.I.N.)

NOME

RUAN°

CIDADE ESTADO

ANO MÊS DIA

CEP

APTO

ANO MÊS DIA



ADVERTÊNCIA

Desconsiderar quaisquer precauções e instruções de segurança contidas neste ma-
nual do proprietário, no vídeo de segurança e nas etiquetas de segurança do produto
pode resultar em ferimentos, incluindo o risco de morte.

www.brp.com

SSKKII--DDOOOO®® SSEEAA--DDOOOO®® CCAANN--AAMM®®

LLYYNNXX®® RROOTTAAXX®® AALLUUMMAACCRRAAFFTT®®

MMAANNIITTOOUU®® QQUUIINNTTRREEXX®®

219002279_PT




